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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-3

1 Spannspindel mit Knebel 8 Uberlastschutz

2 Fuhrungshalter 9 Klemmschraube

3 Lagerbolzen 10 Stufenloser Schalter
4 Sageblattdruckstiick 11 Hebel

5 Sageblatt 12 Stellrad

6 Stitzschuh A" Isolierte Griffflache
7 Tippschalter

Allgemeine Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff
Lelektrisches Gerat" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und
auf elektrische Gerate. Verwenden Sie das elektrische Geréat nur bestimmungsgeman
und unter Beachtung der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FUR DIE
ZUKUNFT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgerdaumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Geréate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wiahrend der Benutzung des elek-
trischen Gerdtes fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Geréat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerates muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geraten.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgerustet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Geréat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur tiber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerét von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, OI, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen. Bescha-
digte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Geréat im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den AufRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen
Diese Gerdte sind nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen (einschlief-
lich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie
wurden liber die Benutzung des Gerates von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrol-
liert werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerat. Benutzen Sie das
elektrische Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerates, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS* ist, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerates den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren. Uberbriicken Sie niemals den Tipp-
schalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Gerét in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefaéhrdungen durch
Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche durfen das elektrische Geréat nur betreiben, wenn sie tber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geréten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elektrischen Gerét
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerét, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerét nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerites beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben auRerdem beide Hande zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerate, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrischen Geréten fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eigenmachtige Veranderung am elektrischen Gerét ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.

e

-

E) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeréten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie
den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektrisches Gerat, das
eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fir ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Gerdten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr flihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,

Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,

die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss

zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden

Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn

die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich arztliche Hilfe

in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen flihren.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerates oder Umgebungstemperaturen <
5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerét nicht benutzt
werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, sondern
iibergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

e

=

F) Service

a) Lassen Sie lhr Gerdt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geréts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des elektrischen Gerates
und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fachpersonal oder
von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
Kontrollieren Sie Verldngerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie sie,
wenn sie beschadigt sind.
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Spezielle Sicherheitshinweise

e Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille, Gehdrschutz, Staub-
schutzmaske).

e Achtung! Sagespane werden seitlich und nach vorn weggeschleudert. Andere
Personen fernhalten.

e Sabelsage und Sageblatt nicht liberlasten. Keinen libermaRigen Vorschubdruck
einsetzen.

o Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies vom Hersteller
oder seinem Vertreter auszufiihren, um Sicherheitsgefdhrdungen zu vermeiden.

e Bei stauberzeugenden Arbeiten Staubschutzmaske tragen. Unfallverhiitungs-
vorschriften beachten.

o Die Akku’s Ni-Cd bzw. Li-lon sind in der Antriebsmaschine nicht tauschbar.

ViNCI3ZGIS Elektrischer Schlag!

e Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen ("A*), wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfih-
renden Leitung kann auch metallene Geréte unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

e Beim Sagen wasserfiihrender Leitungen darauf achten, dass kein Restwasser
in den Motor gelangen kann.

BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic und Akku-Cat ANC VE zum Sé&gen von Stahlrohren, Metall-
profilen, Holz mit Nageln, Paletten und Tauchsagen von Kunststoffrohren verwenden.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

Symbolerklérung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
E Umweltfreundliche Entsorgung

@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |1

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

REMS Tiger ANC Antriebsmaschine 560000
REMS Tiger ANC VE Antriebsmaschine 560008
REMS Tiger ANC SR Antriebsmaschine 560001
REMS Tiger ANC pneumatic Antriebsmaschine 560002
REMS Panther ANC VE Antriebsmaschine 560005
REMS Cat ANC VE Antriebsmaschine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE Antriebsmaschine Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215
Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

1.2. Arbeitsbereich
Rechtwinkliges Sagen
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tige

REMS Tiger ANC pneumatic

Mit Fiihrungshalter 563000 und
REMS Spezialségeblatt 561001
Rohre (auch kunststoffummantelt)
Metalle, Holz, Gips, usw.

Mit Fiihrungshalter 563100 und
REMS Spezialsageblatt 561002
Rohre (auch kunststoffummantelt)
Metalle, Holz, Gips, usw.

REMS Tiger ANC SR mit Fiihrungshalter
und REMS Universalségeblatt
Nichtrostende Stahlrohre

Metalle, Holz, Kunststoff

Handgefiihrtes Sagen
alle REMS Sébelsagen

REMS Universalsageblatter und
REMS Sageblétter (siehe 2.4.)

r ANC SR,

bis 2
3 mm und dicker

bis 4”
3 mm und dicker

bis 2" bzw. 4”
1,5 mm und dicker

Stahlrohre und andere @<6",160 mm

Andere Metallprofile,

Holz mit Nageln, Paletten <250 mm

1.3. Hubzahlen (Leerlauf)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (stufenlos regelbar) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2200 "/min
REMS Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0...2200 */min
REMS Akku-Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0...1700 "/min

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Elektrische Daten

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE

230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A oder
48 V; 750 W; 16,5A

schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstort (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstort (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE

schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstért (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE

Schnellladegerat
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

Input
Output

18 V=;2,0Ah; 30A

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A oder
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W

12-18 V=

Druckluftanschluss REMS Tiger ANC pneumatic

Erforderlicher Betriebsdruck
Luftverbrauch im Leerlauf
Luftverbrauch bei Vollast
Schlauchweite
Oler-Einstellung

6 bar (85 psi)

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

6-7 Tropfen/min

Abmessungen

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Gewichte

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (mit Akku) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Fiihrungshalter bis 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Fihrungshalter 2%,—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Larminformation

Schalldruckpegel

alle REMS Séabelsagen 96 dB(A)
Schallleistungspegel

alle REMS Séabelsagen 107 dB(A)

Unsicherheit K = 3 dB

Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung:

alle REMS Séabelsagen
Ségen von Spanplatte
Séagen von Holzbalken

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K=3.3 m/s?
K =2.4 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von
der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den
tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, Sicherheitsmalnahmen zum Schutz der Bedienperson festlegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Antriebsmaschine bzw. des Schnell-
ladegerates prifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung
der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, oder bei
vergleichbaren Aufstellarten das elektrische Gerat nur Giber 30 mA-Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz betreiben.

Der mit REMS Akku-Cat ANC VE gelieferte Akku sowie Ersatzakkus sind
ungeladen. Vor erstem Gebrauch Akku laden. Zum Laden nur REMS Schnell-
ladegerat (571560) verwenden. Die Akkus erreichen erst nach mehreren
Ladungen die volle Kapazitat. Li-lon Akkus sollten regelmaRig nachgeladen
werden um Tiefentladung der Akkus zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der
Akku beschadigt. Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht geladen werden.

Akku immer senkrecht in die Antriebsmaschine bzw. in das Schnellladegerat
einfiihren. Schréges Einfiihnren beschadigt die Kontakte und kann zu einem
Kurzschluss fiihren, wodurch der Akku beschadigt wird.
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2.3.

24,

2.5,
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Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das Schnellladegeréat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerates und/oder des Akkus auferhalb des zulassigen Arbeitsbe-
reiches von +5°C bis +40°C.

Die Schnellladegerate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Ségen mit Fiihrungshalter (rechtwinkliges Ségen)

Lagerbolzen (3) des Flihrungshalters (2) von der Seite in die Sage einschieben,
so dass der Begrenzungsstift des Fiihrungshalters in dem Langsschlitz der
Sage lauft.

A\ VORSICHT

Zur Erzielung rechtwinkliger Sageschnitte ist die Verwendung des REMS
Flhrungshalters unbedingt erforderlich, da handgefiihrt ein exakt rechtwinkliges
Ansetzen bzw. Flihren der S&ge nicht mdglich ist.

Handgefiihrtes Sagen

Die Sabelsage wird ohne Flihrungshalter (2) verwendet. Sie muss wahrend
des Sagens kréaftig gegen das Material gedriickt werden, so dass der Stiitzschuh
(6) standig am zu ségenden Material anliegt.

Wabhl des geeigneten Ségeblattes
Verwenden Sie zu allen REMS Sabelségen in Ihrem eigenen Interesse nur die
Qualitats-Sageblatter von REMS, ansonsten erlischt der Garantieanspruch!

Zum Erzielen rechtwinkliger Sageschnitte (z. B. Rohre) mit allen Modellen
REMS Tiger muss aulier dem kraftiibersetzenden Fihrungshalter (siehe 2.2.)
unbedingt das REMS Spezialsageblatt bis 2” bzw. 4” verwendet werden. REMS
Spezialsageblatter besitzen eine doppelseitige Angel, sind extra dick, biege-
und verwindungssteif. Normale Sageblatter mit einseitiger Angel sind dem
hohen Vorschubdruck beim Sagen mit Fiihrungshalter nicht gewachsen. Sie
erzeugen schrage Schnitte und brechen an der Einspannstelle.

Dariber hinaus sind, insbesondere mit REMS Panther ANC VE, REMS Cat
ANC VE und REMS Akku-Cat ANC VE die REMS Universalsageblatter (561003
... 561006) zu verwenden. Fiir ganz spezielle Arbeiten stehen weitere, nach
Form, Lange und Zahnteilung unterschiedliche REMS Sageblétter zur Verfigung.
Ungeeignete Ségebléatter fiihren leicht zu Sageblattbruch oder friihzeitiger
Stumpfung und geben einen unsauberen oder ungenauen Schnitt. Zum Sagen
von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem Guss ist REMS Tiger ANC
SR und eines der REMS Universalsageblatter 561003 ... 561006 zu verwenden.

Beim Sé&gen stark stauberzeugender Materialien, z. B. Gips, Gasbeton, aus
Sicherheitsgriinden und zum Schutz des Getriebes vor Verschleil3, Staubab-
saugung verwenden.

Montage des Ségeblattes

Sége zur Montage des Sageblattes nicht auf die Knickschutztiille der Anschluss-
leitung aufsetzen, da sonst die Anschlussleitung beschédigt wird! Klemmschraube
(9) des Sageblattdruckstiickes (4) I6sen, bis das Sageblatt iber den Zentrierstift
eingefiihrt werden kann. Das REMS Spezialsageblatt liegt zwischen den beiden
Schenkeln des U-formigen Sageblattdruckstlickes (Fig. 2). REMS Sageblatter
missen innerhalb der Aussparung im Boden des S&geblattdruckstlckes liegen
(Fig. 3). Sageblattdruckstiick mit Klemmschraube (9) fest anziehen, da sonst
der Zentrierstift beschédigt oder abgeschert wird. Der Zentrierstift hat nicht die
Aufgabe, das Sageblatt zu halten. Dies geschieht ausschlieRlich durch Klemmung
mit der Klemmschraube (9). Kann die Klemmschraube (9) nicht mehr fest ange-
zogen werden, da deren Innensechskant oder der Innensechskantschliissel
abgenutzt ist, schert der Zentrierstift ab. Deshalb rechtzeitig abgenutzte Klemm-
schraube (9) und Innensechskantschliissel emeuern.

Betrieb

REMS Tiger ANC: Ein-/Ausschalten mit Tippschalter (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE und
REMS Akku-Cat ANC VE: Stufenlose Hubzahleinstellung durch entsprechendes
Driicken des Schalters (10).

REMS Tiger ANC SR: Einstellung der gewtinschten Hubzahl am Stellrad (12).
Ein/Ausschalten mit Tippschalter (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Zur Uberwindung der TUV-gepriiften Einschalt-
sperre den Hebel (11) zuerst seitwarts ziehen und dann niederdriicken.

Arbeitsablauf beim Séagen mit Fiihrungshalter

Fiihrungshalter wie unter 2.2. beschrieben montieren. Sage mit Fihrungshalter
an das Rohr anlegen, so dass Spannspindel (1) senkrecht steht. Spannspindel
anziehen. Schalter (7 bzw. 10) unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes
driicken bzw. Hebel (11) betatigen und Sage hochziehen bis Rohr bzw. Profil
durchgesagt ist. Anségen kann, insbesondere bei groen Durchmessern (z.B.
4”) dadurch verbessert werden, dass die Maschine erst eingeschaltet wird,
wenn das Sageblatt bereits am Rohr anliegt. Beachten, dass das Prisma des
Fiihrungshalters stets frei von Spanen gehalten wird, da sonst der rechtwinklige
Schnitt beeintréchtigt wird. Zum Erreichen optimaler Sagegeschwindigkeit und
zur Schonung des Ségeblattes nur maRigen Vorschubdruck wahlen. Starker
Druck erhéht die Sagegeschwindigkeit nicht!

3.2,

3.3.

3.4

41.
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. Storung:

Arbeitsablauf beim handgefiihrten Séagen

Fir gerade Schnitte oder Kurvenschnitte Stltzschuh (6) kraftig gegen das
Material driicken, so dass der Stiitzschuh (6) standig am zu sdgenden Material
anliegt. Maschine einschalten. Nur scharfe und einwandfreie Sageblatter
verwenden. GleichméaRiger Vorschubdruck mindert Unfallgefahr und schont
Maschine und Sageblatt. Anschlussleitung immer nach hinten von der Maschine
wegflhren. Sie muss wéahrend des S&gens weiterhin kraftig gegen das zu
sagende Material gedrickt werden.

Tauchsdégen in eine Flache: Ist ein Material nicht zu hart, wie z. B. Holz oder
Leichtbaustoffe fir Wénde, dann kann man das Sageblatt vorsichtig sdgend
in das Material eintauchen (Fig. 4). Hierzu Sage ausgeschaltet mit der Unter-
kante des Stiitzschuhes und der Spitze des Ségeblattes auf die Schnittstelle
aufsetzen, Sége einschalten und Sageblatt vorsichtig ségend in das Material
eintauchen. Bei héarterem Material wie Metall, ist eine dem S&geblatt entspre-
chend grolRe Bohrung vorzusehen.

Es ist wichtig, dass der Stiitzschuh (6) immer kraftig gegen das zu sagende
Material gedruickt wird. Dadurch wird ein gleichmaRiger, vibrationsarmer Sage-
ablauf erzielt.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen ("A*), wenn Sie
Arbeiten ausfilhren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Geréte unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Schmiermittel

Verwenden Sie auf keinen Fall irgendwelche Schmiermittel. Diese behindern
das Auswerfen der Spane aus dem Sageschlitz und verkirzen dadurch die
Standzeit des Sageblattes.

Nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre

Zum Séagen von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem Guss ist REMS
Tiger ANC SR und eines der REMS Universalsageblatter 561003 ... 561006
zu verwenden. Zum rechtwinkligen Sagen ist der Flihrungshalter unbedingt
erforderlich (siehe 2.2.). Ausschliellich zum S&gen von nichtrostenden Stahl-
rohren ist mit REMS Spezial oder REMS Sanitol zu kiihlen und zu schmieren.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Wartung
Die REMS Sébelsagen sind wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer Dauer-
fettfullung und muss deshalb nicht geschmiert werden.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Die REMS Sabelsagen mit Universalmotor haben Kohlebiirsten. Diese
verschleien und miissen deshalb von Zeit zu Zeit von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt gepriift bzw. instandgesetzt werden.
Siehe auch 6. Verhalten bei Stérungen.

Anschluss

Bei REMS Akku-Cat ANC VE unbedingt darauf achten, dass der Pluspol am
Motor (Kunststoffsockel der Anschlussfahne mit Nase) mit roter Leitung an
Schalterklemme 1 angeschlossen wird und dass der Drehrichtungshebel am
Schalter nach hinten (zur Befestigungsflache des Kuhlkérpers) geschwenkt ist.

Storungen

Sébelsage bleibt wahrend des Sagens stehen.
Uberlastschutz |6st aus (REMS Tiger ANC).

Ursache: e Zu grofer Vorschubdruck.

e Stumpfes Sageblatt.

e Ungeeignetes Sageblatt (siehe 2.4.).

e Abgenutzte Kohlebirsten.

e Zu geringer Betriebsdruck (REMS Tiger ANC pneumatic).
[ )

Akku leer (REMS Akku-Cat ANC VE).

Storung: Kein rechtwinkliger Schnitt beim Sagen von Rohren mit
Fihrungshalter.
Ursache: e Ungeeignetes Sageblatt (siehe 2.4.).
e Stumpfes Sageblatt.
e Prisma des Flhrungshalters verschmutzt (Spane!).
Storung: Sabelsage lauft nicht an.
Ursache: e Uberlastschutz hat ausgelost (REMS Tiger ANC).

e Anschlussleitung defekt.
o Akku leer (REMS Akku-Cat ANC VE).
e Antriebsmaschine defekt.
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6.4.

10.

Storung: Zentrierstift schert ab, Sageblatt kann nur ungentigend
festgeklemmt werden.

Ursache: e Klemmschraube (9) abgenutzt, Innensechskantschliissel
abgenutzt (siehe 2.5.).

Entsorgung

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR und Akku-Cat ANC VE diirfen nach ihrem Nutzungsende nicht tiber den
Hausmdll entsorgt werden. Die Maschinen miissen nach den gesetzlichen
Vorschriften ordnungsgeman entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage liber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Kaufen Sie gleich das richtige Sageblatt.

Sie sparen viel Geld und Arger. So wihlen Sie richtig.

REMS Spezialsageblatt 2”/4”

Speziell entwickelt fir REMS Tiger ANC. Unbedingt erforderlich zum rechtwinkligen
Sagen und zur schnellen Demontage von Stahlrohren mit kraftlibersetzendem
Flhrungshalter. Dieser bewirkt vielfachen Vorschubdruck durch 5-fach kraftliber-
setzende Hebelwirkung. Normale Ségeblatter mit einseitiger Angel sind dafir
unbrauchbar, da sie durch den hohen Vorschubdruck an der Einspannstelle brechen.
Deshalb extra dickes REMS Spezialsageblatt, biege- und verwindungssteif. Doppel-
seitige Angel mit besonders breiter Einspannflache fiir exakten Sitz und hohe
Stabilitat. Grobe, gewellte Zahnung fiir schnellen Schnitt. Vielfach héhere Standzeit.

REMS Universalsdgeblatt 100/150/200/300

Zum frei Hand Sagen und zum Sagen mit kraftlibersetzendem Flihrungshalter. Nur
1 Universalsageblatt fur alle Sdgearbeiten statt vieler unterschiedlicher Sageblatter.
Zahelastisches Material, hochflexibel, auch zum wandbiindigen Ségen. Doppelsei-
tige Angel mit besonders breiter Einspannflache fiir exakten Sitz und hohe Stabilitat.
Ségeblatter mit einseitiger Angel sind dem hohen Vorschubdruck beim Sagen mit
Flihrungshalter nicht gewachsen, sie brechen an der Einspannstelle. Wechselnde
Zahnteilung (Combo-Zahnung), im Zahnbereich besonders hoch gehértet. Dadurch
hervorragende S&geleistung und besonders hohe Standzeit. Auch fiir schwer
zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre usw., und
zum S&gen von Holz mit Nageln, Paletten.

1. Fiir REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Spezialsageblatt (gelb)

und andere Fabrikate.

zum rechtwinkligen Sagen und zur schnellen Demontage mit kraftlibersetzendem Fihrungshalter.

Lénge Zahntei- | Werkstoff Farbe Art.-Nr.
mm lung mm (5er-Pack)
’ REMS Spezialséageblatt 2” .
REMS spe:i 2" N
éo . 501001 O e e \ fiir Stahlrohre bis 2" 140 2,5 HSS-Bi gelb 561007
REMS speziaissgebiart 2" REMS Spezialsigeblatt 2” i
o REMS 3_‘” ot ey \ fiir Stahlrohre bis 2” 140 3,2 HSS-Bi gelb 561001
: REMS Spezialsageblatt 4” .
REMS se:ia 4" X
o RE sPaz_lsén_gggn \ fiir Stahirohre bis 4" 200 3,2 HSS-Bi gelb 561002
Fir schwer zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre, anstelle des
REMS Spezialségeblattes das feiner gezahnte REMS Universalsageblatt in Verbindung mit
REMS Tiger ANC SR mit elektronischer Hubzahlregelung verwenden.

2. Fiir alle REMS Sabelségen REMS Universalségeblatt (rot)
und andere Fabrikate. zum frei Hand Sagen und zum Sagen mit kraftiibersetzendem Fiihrungshalter.

é-o REMS uowsimue 100 | REMS Universalsageblatt 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rot 561006
0 REMS umersaisagesian 150 \ REMS Universalséageblatt 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rot 561005
o REMS unierasigevian 200 \ REMS Universalsigeblatt 200 200 18125 | HSS-Bi rot 561003
o REMS uniersasigebiat 300 83 \ REMS Universalsageblatt 300 300 18/25 | HSS-Bi rot 561004

Auch fiir Holz mit Nageln, Paletten. Fiir schwer zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende Stahlrohre,
harte Gussrohre, geringere Hubzahl erforderlich, z. B. durch REMS Tiger ANC SR
mit elektronischer Hubzahlregelung.

3. Fiir alle REMS Sabelségen
und andere Fabrikate.

REMS Sagebléatter — zum frei Hand Sagen fir verschiedene Zwecke.

, ) ) 100 1,8 HSS-Bi rot 561101
5 REMS=s# 100\, 150\, 200 Roho Sageblatt 150 18 | HSSBi | ot | 561103
etalle > mm und dicker 200 1,8 HSS-Bi rot 561102
o REMSzom REMS Sdgeblatt 150 14 | HSSBI | ot | 561104
REMS Sageblatt .
& Metalle 1-3 mm (Kurvenblatt) 90 14 HSS-Bi rot 561107
REMS Sageblatt
+  REMS::3200 Metalle 4 mm und dicker, 150 2,5 HSS-Bi schwarz 561110
Holz mit Nageln, Paletten
S Sageblatt 300 4 WS | schwarz | 561111
(e RS o REMS Ségeblatt .
Jo  REMS oS
v Gipsplatten, Gasbeton etc. 150 5 WS weils 561115
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-3

1 Clamping screw with locking 7 Switch trigger
handle 8 Overload protection
2 Guide bracket 9 Clamping screw
3 Mounting pin 10 Speed regulating switch
4 Blade thrust piece 11 Lever
5 Saw blade 12 Dial
6 Support shoe "A* Insulated gripping surface

General Safety Instructions

To reduce the risk of injury, the user must read and understand
the instruction manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. The term "power tool* in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool, also machines and electric units. Only use the power tool for
the purpose for which it was intended, with the due attention to the general safety
and accident prevention regulations.

KEEP ALL SAFETY NOTES AND INSTRUCTIONS FOR THE FUTURE.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power
tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30mA
fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety
This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power

tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equip-
ment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack. Inserting
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with
another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like
paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or ambient
temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose of defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Specific Safety Instructions

e Use personal safety equipment (e.g. protective glasses, ear protectors, dust
mask).

e Warning! Chips eject sidewards and to the front. Keep other people away.

e Do not overload the saw and the saw blade. Do not use too high feed pressure.

e Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the work by hand or against your body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

e |f the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by the
manufacturer or his agent in order to avoid a safety hazard.

e Wear a dust mask for work which creates dust. Observe the regulations for the
prevention of accidents.

e The Ni-Cd and Li-lon batteries cannot be interchanged in the drive machine.

PININIEE Electric shock!

e Hold power tool by insulated gripping surfaces ("A“), when performing an opera-
tion where the cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live” wire may make exposed metal parts of the
power tool "live* and could give the operator an electric shock.

o Watch that no residual water runs into the motor while sawing lines caryingwater.

Use for the intended purpose

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic and Akku-Cat ANC VE for sawing steel pipes, metal profiles,
nail-embedded wood, pallets and plunge-in sawing of plastic pipes.

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.
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Explanation of symbols 1.6. Dimensions
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17.9"x3.2"x3.5")
@ Read the operating manual before starting REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17.1"x3.2"x5.3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19.3"x3.2"x3.5")
ﬁ Envi tal friendly di | REMS Tiger ANC pneumatic 445%x80x 90 mm (17.5"x3.2"x3.5")
Lo, EMVIONMENtatinendly cisposa REMS Panther ANC VE 320x80x110mm  (12.6'x3.2x4.3")
i REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17.1"x3.2"x5.3")
Power tool corresponds to protection class | REMS Akku-Cat ANC VE 435%90x190 mm (17.17%3.5°x7.5")
Power tool corresponds to protection class Il 1.7. Weights
@ P P REMS Tiger ANC 3.0kg (6.6 1b)
. REMS Tiger ANC VE 3.0 kg (6.6 Ib)
1. Technical Data REMS Tiger ANC SR 3.1 kg (6.8 b)
1.1. Article numbers REMS Tiger ANC pneumatic 3.8kg (8.4 Ib)
REMS Tiger ANC drive unit 560000 REMS Panther ANC VE 2.4 kg (5.31b)
REMS Tiger ANC VE drive unit 560008 REMS Cat ANC VE _ 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Tiger ANC SR drive unit 560001 REMS Akku-Cat ANC VE (with battery) 3.5kg (7.7 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic drive unit 560002 REMS High-Power-Battery 18 V 1.0kg (2.21b)
REMS Panther ANC VE drive unit 560005 REMS Guide support up to 2* 1.0 kg (2.2 Ib)
REMS Cat ANC VE drive unit 560004 REMS Guide support 2/2—4 1.7kg (3.7 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE drive unit Li-lon 560009 1.8. Noise information
REMS High-Power-Battery Li-lon 18 V/ 565215 1O sé’ui‘é pr:ssufe %Vel
Rapid-charger Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560 all REMS reciprocating saws 96 dB(A)
1.2. Capacities Sound capacity level
Square sawing all REMS reciprocating saws 107 dB(A)
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, Uncertainty K = 3 dB
REMS Tiger ANC pneumatic
. : 1.9. Vibrations
With guide support 563000 and . . .
REMS special saw blade 561001 Weighted eﬁéctlve vlalue of acceleration:
Pipes (including plastic coated) up to 2" all R_EMS reciprocating saws
Metal, wood, plaster, etc. 3 mm and thicker Sawing chipboard 18.3m/is?  K=3.3m/s?
1 2 - 2
With guide support 563100 and Sawing wooden beam  28.3m/s? K=24mls
REMS special saw blade 561002 . The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
Pipes (including plastic coated) up to 4 _ against standard test procedures and can be used by way of comparison with
Metal, wood, plaster, etc. 3 mm and thicker another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
REMS Tiger ANC SR with guide support be used as a preliminary evaluation of the exposure.
and REMS universal saw blade o Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ
Stainless steel pipes (INOX) upto2'ord’ during operation from the indicated value, dependent on the manner in which
Metal, wood, plastic 1.5 mm and thicker the device is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty)
Hand-held sawing it mf\yt bre necessary to establish safety precautions for the protection of the
all REMS reciprocating saws operator.
REMS universal saw blades and Preparations for Use
REMS saw blades (see 2.4.) . .
Steel pipes and others @ < 6", 160 mm 2.1. Electrical connection . N ,
Other metal profiles Ensure correct mains voltage! Before connecting the drive unit respectively the
Nail-embedded wodd rapid charger, check whether voltage on the rating plate matches the mains
pallets ' <9250 mm voltage. At work sites, in damp surroundings or in case of comparable type of
use, only operate the equipment off the mains using a 30 mA fault current
1.3. Number of strokes (idling speed) protected switch (FI breaker).
REMSTiger ANC 2200 rpm The battery supplied with REMS Akku-Cat ANC VE as well as spare batteries
REMS Tiger ANC VE (infinitely variable) 0...2200 rpm are not charged. Charge battery before initial operation. Use only REMS rapid-
REMS Tiger ANC SR (infinitely variable) 700 ... 2200 rpm charger (571560) for charging. The rechargeable batteries only reach their full
REMS Tiger ANC48V 1300 rpm capacity after being charged several times. Li-ion batteries should be recharged
REMS Tiger ANC pneumatic , 1800 rpm regularly in order to avoid their total discharge. The rechargeable battery will
REMS Panther ANC VE (infinitely variable) 0... 2200 rpm be damaged by exhaustive discharge. Non-rechargeable batteries may not be
REMS Cat ANC VE (infinitely variable) 0 ... 2200 rpm charged.
REMS Akku-Cat ANC VE (infinitely variable) 0...1700 rpm
NOTICE
1.4. Electric data ; ; it ; ;
) ) Always hold the rechargeable battery upright when inserting it in the drive unit
EEMS (Tg'gf/&ﬁ'é?};ws legs%r C_N5% VEO Ha 1050 W 5 A or or the rapid charger. Ifinserted at an angle it can cause damage to the contacts
10 V 50-60 Hz;y 1050 W 10 Aor and result in a short circuit which damages the battery.
48 V; 750 W; 16.5A Rapid charger Li-ion/NiCd (Art. No. 571560)
all-insulated (73/23/EWG) The left control lamp i ; ; :
¢ p lights up and remains green when the mains plug is
interference-suppressed (89/336/EWG) plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6.4 Aor flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12.8 A and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
all-insulated (73/23/EWG) flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on and remains
interference-suppressed (89/336/EWG) on, this indicates that the temperature of the rapid charger and/or the recharge-
REMS Panther ANC VE 230 V: 50—60 Hz: 500 W: 2.3 A or able battery is outside the permissible range of +5°C to +40°C.
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4.6 A NOTICE
all-insulated (73/23/EWG) Th id ch t suitable f t
interference-suppressed (89/336/EWG) e rapid chargers are not suitable for outdoor use.
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2.0 Ah; 30 A 2.2. ISawing with guide(s31)1p?ohrt (sqgare cuttin(gz)) ; A )

. nsert mounting pin (3) of the guide support (2) sideways into the saw so that
Rapid-charger Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W : : : ; ;
Li-lon/Ni-Cd (1 h) Output 1218 V= the stop pin of the guide support will move in the slot of the machine.

A\CAUTION
1.5. Compressed-air supply REMS Tiger ANC pneumatic

Required working pressure

Air consumption at idling speed
Air consumption at full speed
Tube width

Oiler adjustment

6 bar (85 psi)

1.6 m*min (56 cf/min)
1.3 m%min (46 cf/min)
12-13 mm (%")

6-7 drops/min

2.3.

To obtain square cuts, the use of the REMS guide support is indispensable.
Precise positioning is not possible when saw is guided by hand.

Free hand sawing

The reciprocating saw is used without the guide support (2). It must be pressed
forcefully against the material during sawing, in a way that the support shoe
(6) touches the material at any time.
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2.5,

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

Choice of suitable blades
Only use the quality blades of REMS in combination with all REMS reciprocating
saws as otherwise any guarantee claim becomes invalid!

For getting right angle cuts (e.g. pipes) with all REMS Tiger models it is
essential not only to use the power transmitting guide support (see 2.2.) but
also the REMS special saw blade up to 2" or 4”. REMS special saw blades
come with a double tang, are extra thick and resistant to bending and distortion.
Normal saw blades with single tang do not withstand the high feed pressure
during sawing with the guide support. They cut skew and break at the mounting
point.

Furthermore, especially with REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE and
REMS Akku-Cat ANC VE the REMS universal saw blades (561003 ... 561006)
should be used. For special operations there are other REMS saw blades
available with different forms, lengths and spacings. Please use the blade best
suited by size, length and tooth pitch. An unsuitable blade will easily break or
become prematurely blunt and will result in inaccurate cuts. For sawing stain-
less steel pipes and hard cast iron pipes use REMS Tiger ANC SR and one of
the REMS universal saw blades 561003 ... 561006.

While sawing excessive dust generating materials, e.g. blaster, breeze blocks,
for safety reasons and for protecting the gear against wear, apply dust extractors.

Installing the saw blade

When installing the saw blade, take care not to place the saw on the anti-kink
sleeve on the mains lead, otherwise the lead may be damaged. Loosen clamping
screw (9) on saw blade thrust washer (4) so that the blade can be inserted over
the centering pin. The REMS special saw blade must be positioned between
the two arms of the U-shaped thrust washer (Fig. 2). REMS saw blades must
be positioned in the recess in the base of the thrust washer (Fig. 3). Secure
the saw blade tightly with clamping screw (9), otherwise the centering pin may
become damaged or could shear. The centering pin is not intended to hold the
saw blade. This function is performed by the clamping action of clamping screw
(9). If this cannot be properly tightened, because the screw socket or socket
wrench is worn, the centering pin will shear off. For this reason, replace the
clamping screw (9) or socket wrench well before wear becomes excessive.

Operating

REMS Tiger ANC: On-/off with touch control (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE and
REMS Akku-Cat ANC VE: Stepless speed control by pressing switch (10).
REMS Tiger ANC SR: Speed adjustment with dial (12). On/off switching with
tip switch (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: In order to release the safety catch (approved
by TUV) first pull the lever (11) sideways and then press the lever down.

Operation while sawing with guide support

Mount guide support as described under 2.2. Position saw with guide support
onto the pipe so that the clamp spindle is vertical. Press tip switch (7 or 10)
while holding the motor handle at the same time, respectively press lever (11),
and pull up saw until pipe or rod is cut through. Start-sawing, especially at large
diameters (e.g. 4”), can be improved by not switching the motor on before the
saw blade touches the pipe. Note that the prism of the guide support is to be
kept clean all the time, otherwise square cutting will be effected. For obtaining
optimum stroke speed and for protecting the saw blade, only apply moderate
feed forward. High force does not make sawing faster!

Operation while sawing free-hand

For straight or curved cutting, press support shoe (6) forcefully against the
material in a way that the support shoe (6) touches the material at any time.
Switch machine on. Use only sharp and faultless blades. Take care to cut at a
uniform feeding speed. This will reduce the risk of accidents and wear on tool
and blade. Always keep the power cable towards the rear of the machine.

Plunge cutting into a plain surface: If the material is not too hard e.g. wood or
plasterboards, the saw blade in motion can be plunged carefully into the mate-
rial (see Fig. 4). Before switching on machine place tip of saw on the cutting
point with machine resting on the lower edge of support shoe. Switch on saw
and plunge blade carefully into material. For hard material such as metal first
drill a starting hole according to the size of the saw blade. It is important to
press the support shoe (6) firmly against the material to be cut in order to obtain
a uniform and smooth cutting operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces ("A*), when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a "live* wire may make exposed metal parts
of the power tool "live* and could give the operator an electric shock.

Lubricants
Do not use any lubricants. They will prevent the ejection of chips from the cutting
point and will reduce the life of the saw blades.

Stainless steel pipes, hard cast iron pipes

For sawing stainless steel pipes and hard cast iron pipes use REMS Tiger ANC
SR and one of the REMS universal saw blades 561003 ... 561006. For square
cutting the guide support is essential (see 2.2.). Only when cutting stainless
steel, use REMS Spezial or REMS Sanitol for cooling and lubricating.

41.

4.2,

6.2.

6.3.

6.4.

Maintenance

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery!

Maintenance
The REMS reciprocating saws are maintenance free. The gear runs in a sealed
grease housing and therefore does not need any lubrication.

Inspection/Servicing

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
work may only be performed by qualified personnel.

The REMS reciprocating saws with universal motor have carbon brushes.
These are subject to wear and must therefore be inspected or replaced from
time to time by an authorised REMS after-sales service facility. See also section
6. Action in case of trouble.

Wiring
On REMS Akku-Cat ANC VE, make sure that the positive pole of the motor
(connector piece on plastic base with nose) is connected with the red wire to

the switch clip 1. The rotation lever at the switch has to be set to the rear
(towards the mounting surface of the cooling block).

Action in Case of Trouble

. Trouble: Reciprocating saw comes to a stop during cutting,

overload protection activated (REMS Tiger ANC).

Cause: e Feeding pressure too high.

e Blunt saw blade.

e Unsuitable saw blade (see 2.4.).

e Worn carbon brushes.

o Insufficient operating pressure (Tiger ANC pneumatic).
o

Battery empty (REMS Akku-Cat ANC VE).

Trouble: Does not cut square on pipes with guide support.

e Unsuitable saw blade (see 2.4.).
e Blunt saw blade.
e Prism of guide support dirty (chips!).

Cause:

Trouble: Reciprocating saw does not start.

Overload protection has activated (REMS Tiger ANC).
Defective power cable.

Battery empty (REMS Akku-Cat ANC VE).

Defective drive unit.

Cause: e

Trouble: Centering pin shears off, saw blade cannot be adequately

clamped.

Cause: e Clamping screw (9) worn, socket wrench worn (see 2.5).

Disposal

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR and Akku-Cat ANC VE may not be thrown into the domestic waste at the
end of use. The machines must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer's
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Be sure to buy the right saw blade first time.

The right choice will save you expense and trouble.

REMS special saw blade 2”/4”

Specially developed for REMS Tiger ANC. Absolutely essential for right angle sawing
and for fast dismantling with power transmitting guide support. This results in multiple
sawing pressure through 5-fold power transmitting leverage effect. Normal saw
blades with single tang do not withstand the high feed pressure during sawing with
guide support, they break at the mounting point. For this reason, extra thick REMS
special saw blade, resistant to bending and distortion. Double tang mounting with
exceptionally wide clamping face ensures accurate seating and high stability. Coarse,
corrugated tooth pattern for rapid sawing. Long service life.

REMS universal saw blade 100/150/200/300

For free-hand sawing and for sawing with power transmitting guide support. Only 1
universal saw blade instead of many different saw blades. Resilient material, highly
flexible, also for flush-to-wall sawing. Double tang mounting with exceptionally wide
clamping face for accurate seating and high stability. Normal saw blades with single
tang do not withstand the high feed pressure during sawing with guide support, they
break at the mounting point. Alternating tooth pattern (combo-toothing), specially
hardened in the toothing area. Thus outstanding cutting performance and prolonged
service life. Also for hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes, hard cast
iron pipes, etc., and for sawing nail-embedded wood, pallets.

1. For REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS special saw blade (yellow)

and other brands.

for right angle sawing and for fast dismantling with power transmitting guide support.

Lenght Tooth Material Colour Art. no.
mm pitch mm (pack of 5)
) REMS special saw blade 2” .
REMS spoziai 24 _
éo b 581001 D e e \ for steel pipes up to 2" 140 25 HSS-Bi yellow 561007
REMS speziaissgesian 2" REMS special saw blade 2” i
R e \ for steel pipes up to 2" 140 3.2 HSS-Bi yellow 561001
: REMS special saw blade 4” .
REMS spezia 4" "
° M“.WS!F.';}_,“;,“!.".“E:‘._ \ for steel pipes up to 4” 200 3.2 HSS-Bi yellow 561002
For hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron pipes, use the finer toothed
REMS universal saw blade instead of the REMS special saw blade in combination with
REMS Tiger ANC SR with electronic speed regulation.

2. For all REMS reciprocating saws REMS universal saw blade (red)
and other brands. for free-hand sawing and for sawing with power transmitting guide support.

é-o i T LD REMS universal saw blade 100 100 1.8/2.5 HSS-Bi red 561006
0 REMS umersaisagesian 150 \ REMS universal saw blade 150 150 1.8/2.5 HSS-Bi red 561005
o REMS unirsaisigevien 200 \ REMS universal saw blade 200 200 1.8/25 | HSS-Bi red 561003
o REMS unersassgetiat 300 23 \ REMS universal saw blade 300 300 18125 | HSS-Bi red 561004

Also for nail-embedded wood, pallets. For hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes,
hard cast iron pipes, lower speed required e.g. by using REMS Tiger ANC SR with electronic
speed regulation.

3 ::3 zl:hzlfll\fi;edcsllprocatlng saws REMS saw blades - for free hand sawing for different purposes.

— I 100 1.8 HSS-Bi red 561101

5 REMS=s# 100", 150\, 200 REWS sawblade 150 18 | HSSBi | red | 561103

etals o mm and thicker 200 18 HSS-Bi red 561102
REMS saw blade .
Ia s BB
—°  REMSz:su Metals 1—3 mm 150 1.4 HSS-Bi red 561104
REMS saw blade .
‘% Metals 1-3 mm (for curved cuts) 0 14 HSS-Bi red 361107
REMS saw blade
Metals 4 mm and thicker, 150 25 HSS-Bi black 561110
nail-embedded wood, pallets
REMS saw blade
All types of wood 300 4 WS black 561111
[ T REMS saw blade .
Jo REMSzns#us
= Plasterboards, breeze blocks etc. 150 5 WS white 561115
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-3

1 Vis de serrage avec poignée 8 Disjoncteur de protection
2 Support de guidage 9 Vis de fixation

3 Palier 10 Interrupteur variateur

4 Serre-lame 11 Levier

5 Lame de scie 12 Molette de réglage

6 Pied d’appui "A*  Surface de poignée isolée
7 Interrupteur de commande

Consignes générales de sécurité

Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des
instructions présentées ci-aprés peut entrainer un risque de décharge électrique,
de brilures et/ou d’autres blessures graves. Le terme utilisé ci-aprés « appareil
électrique » se référe aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux
outils électriques sur accu (sans cable de réseau), aux machines et aux outils
électriques. N'utiliser 'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a
été spécialement congu et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité
du travail et a la prévention des accidents.

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ETLES INSTRUCTIONS
POUR USAGE ULTERIEUR.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I’appareil électrique. |l y a un risque de perte de controle de la machine en cas
de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche méle ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise a la terre.
Des fiches males non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si I'appareil est doté d’'un conducteur de
protection, ne brancher la fiche male que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d’installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir Pappareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides. La péné-
tration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des pieéces en mouvement de I'appareil. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Sivous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I’extérieur. L utilisation d’une rallonge
appropriée pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes

Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes (enfants

compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites

ou manquant d’expérience ou de connaissances, a moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires

a l'utilisation de I’appareil ou ne les contréle. Veiller a ce que les enfants ne

jouent pas avec cet appareil.

Etre vigilant, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail et rester raison-

nable lorsque I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil

électrique en étant fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil
peut entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que I'inter-
rupteur soit en position «Off» avant I'enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur I'interrupteur ou brancher un
appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis avant la mise en service de
I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouve-
ment de I'appareil peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main de
piéces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se surestimer. Veiller a une position sire et garder I'équilibre a tout

a
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moment. De ce fait, 'appareil peut étre mieux contrdlé dans des situations
inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L utili-
sation de ces dispositifs réduit les dangers liés a la poussiere.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf en cas de formation
professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques

a) Ne pas surcharger I’appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est
meilleur et plus sdr dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont I'interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche male de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir les appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil électrique a des personnes non familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

Prendre soin de I'appareil électrique. Controler si les piéces en mouvement

de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'appareil. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenirles outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des arétes
bien aiguisées et bien entretenues coincent moins et sont plus faciles a utiliser.

g) Sécuriser les piéces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée de I'appareil électrique
est formellement interdite.

e
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E) Manipulation et utilisation conformes d’appareils sur accu

a) S’assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancher I'accu. Le
branchement d’un accu sur un appareil électrique en marche peut entrainer des
accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d’incendie si un chargeur, approprié pour un type précis
d’accus, est utilisé avec d’autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électriques.
L'utilisation d’autres accus peut entrainer des blessures et des risques d’accident.

d) Tenir I'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant provoquer un
court-circuit entre les bornes de I’'accu. Un court-circuit entre les bornes de
I'accu peut provoquer des blessures et un risque d'incendie.

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide. Eviter
le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si le liquide
pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immédiatement un médecin.
Des fuites de liquide provenant de I'accu peuvent entrainer des irritations de la
peau ou des brilures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les tempé-
ratures ambiantes sont inférieures a 5°C/40°F ou supérieures a 40°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménageéres, mais les
remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS, ou a une
société spécialisée dans le traitement des déchets.

F) Service aprés-vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifiés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de 'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I'appareil électrique
et, s’il est endommagé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou
par une station S.A.V. agrée REMS. Contréler réguliérement les rallonges
et les remplacer si elles sont endommagées.

Consignes particuliéres de sécurité

e Utiliser des équipements de protection personnels (p. ex. lunettes de protection,
protection de I'ouie, masque antipoussiere).

e Attention! Scuires de bois deviennent catapultés sur le coté et sur le devant.
Tenir d’autres personnes éloignées.
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Ne pas surcharger la scie, ni la lame de scie. Ne pas travailler avec une pression

d’avance excessive.

Porter un masque antipoussiéere pour les travaux produisant de la poussiére.
Respecter les prescriptions relatives a la sécurité du travail.

Les accus Ni-Cd et Li-lon ne sont pas remplagables dans la machine d’entrai-
nement.

/\DANGER Décharge électrique!

Saisir I'outil électrique au niveau de la surface de poignée isolée (« A ») pour
exécuter les travaux lors desquels I'outil utilisé risque de toucher des cables
électriques cachés ou son propre cable secteur. Le contact avec un cable sous

tension peut également mettre des appareils métalliques sous tension et provo-

quer une décharge électrique.
Lors du sciage de conduites d'eau, veillez a ne pas laisser pénétrer de I'eau dans
le moteur.

Utilisation conforme

util
VE

iser les machines REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC

, Tiger ANC SR, Tiger ANC pneumatic et Akku-Cat ANC VE pour le sciage de

tubes acier, profilés métalliques, bois contenant des clous et palettes et pour le
sciage en plongée de tubes plastique.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

ﬁ Elimination en respect de Penvironnement

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |

IEl Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il

1.
1.1

1.2,

1.3.

1.4.

Caractéristiques techniques

. N° d’article
REMS Tiger ANC machine d’entrainement 560000
REMS Tiger ANC VE machine d’entrainement 560008
REMS Tiger ANC SR machine d’entrainement 560001
REMS Tiger ANC pneumatic machine d’entrainement 560002
REMS Panther ANC VE machine d’entrainement 560005
REMS Cat ANC VE machine d’entrainement 560004
REMS Akku-Cat ANC VE machine d’entrainement Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215
Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Domaine d’application
Coupe a angle droit
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
Avec guide 563000 et
lame de scie spéciale REMS 561001
Tubes (également enrobés) jusqu'a 2
Métaux, bois, platre, etc. 3 mm et plus
Avec guide 563100 et
lame de scie spéciale REMS 561002
Tubes (également enrobés) jusqu'a 4”
Métaux, bois, platre, etc. 3 mm et plus
REMS Tiger ANC SR avec guide
et lame de scie universelle REMS
Tubes en acier inoxydable jusqu'a 2” ou 4”
Métaux, boais, plastique 1,5 mm et plus
Sciage a main levée
Toutes les scies sabres REMS
Lame de scie universelle REMS et
lames de scie REMS (voir 2.4.)
Tubes acier et autres @<6",160 mm
Autres profilés métalliques,
bois avec clous, palettes <250 mm
Nombre de courses (régime a vide)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (réglage continu) 0 ...2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (réglage continu) 700 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (réglage continu) 0 ... 2200 "/min
REMS Cat ANC VE (réglage continu) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (réglage continu) 0...1700 */min

Caractéristiques électriques

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5Aou
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Aou
48V; 750 W; 16,5 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Aou
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Aou
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

18 V=; 2,0 Ah; 30A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Chargeur rapide Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd (1 h) Output  12-18V=

Alimentation en air comprimé REMS Tiger ANC pneumatic

Pression de service nécessaire 6 bar (85 psi)
Consommation d’air en régime a vide 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consommation pleine charge 1,3 m3/min (46 cf/min)
Diametre du tuyau d’alimentation 12-13 mm (%")
Réglage du huileur 6 a 7 gouttes/min

Dimensions

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320%x80x110 mm (12,6"x3,2"%4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Poids

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (avec accu) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Guide jusqu’a 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Guide 2%2—-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Information sonore

VNiveau de pression acoustique

Toutes les scies sabres REMS 96 dB(A)
Niveau de la puissance acoustique

Toutes les scies sabres REMS 107 dB(A)
Incertitude K= 3 dB

Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération:

Toutes les scies sabres REMS

Sciage de panneaux de particules  18.3m/s?> K= 3.3 m/s?

Sciage de poutres en bois 28.3m/s?  K=2.4m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective
(fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de I'utilisateur.

Mise en service

. Alimentation par le secteur

Observer la tension du réseau! Avant de brancher la machine d’entrainement
ou le chargeur rapide, veiller a ce que la tension du courant corresponde a
celle indiquée sur la plaque signalétique. Sur les chantiers, en milieu humide
ou dans des situations comparables, ne brancher 'appareil électrique au réseau
qu'avec un dispositif de protection de 30 mA (disjoncteur de protection).

L'accu livré avec REMS Akku-Cat ANC VE ainsi que les accus de rechange
ne sont pas chargés. Il faut les charger avant la premiere utilisation. Pour le
chargement, n'utiliser que le chargeur rapide REMS (571560). Les accus
n’atteignent leur capacité maximale qu'apres plusieurs chargements. Il est
recommandé de recharger régulierement les accus Li-lon pour éviter une
décharge profonde des accus. Une décharge profonde endommage I'accu. Ne
pas charger les piles non rechargeables.

Toujours enficher I'accu verticalement dans la machine d’entrainement ou le
chargeur rapide. L'enfichage de I'accu en biais endommage les contacts et
peut provoquer un court-circuit endommageant I'accu.

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (réf. 571560)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, un
témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est en cours. Lorsque ce
témoin lumineux vert reste allumé en continu, I'accu est chargé. Si un témoin
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2.2,

23.

24,

2.5.

3.1.

3.2,

lumineux rouge clignote, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu
dépassent les limites admissibles comprises entre +5°C et +40°C.

AVIS JF chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a |'extérieur.

Sciage avec guide (sciage a angle droit)
Insérer I'axe (3) du guide (2) par le c6té dans la scie, afin que la goupille de
limitation du guide coulisse dans la rainure de la scie.

A\ATTENTION Pour obtenir des coupes a angle droit, I'utilisation du guide
REMS est indispensable, car 'amorgage et le guidage a main libre n’est pas
possible pour réaliser une coupe a angle droit.

Sciage a main libre

La scie sabre est utilisée sans support de guidage (2). Pendant le sciage, elle
doit étre fermement poussée contre le matériel, de fagon a ce que le pied
d’appui (6) appuie constamment contre le matériel a scier.

Choix d’une lame de scie

Dans votre propre intérét, nous vous prions d'utiliser avec toutes les scies
sabres REMS, que des lames de scie REMS, de qualité, sous peine d’annulation
de la garantie!

Pour obtenir des coupes a angle droit (par ex. tubes) avec tous les modeles
REMS Tiger, il faut absolument utiliser la lame de scie spéciale REMS jusqu’a
2" ou 4", en plus du guide démultiplicateur de force (voir 2.2). Les lames de
scie spéciales REMS ont un talon double, sont particulierement épaisses,
robustes et rigides. Les lames de scie normales avec talon simple, ne sont pas
appropriées a la grande force d’avance lors du sciage avec le guide. Elles
produisent des coupes en biais et cassent au niveau de la fixation.

Par ailleurs, il est conseillé d'utiliser les lames de scie universelles REMS
(561003 ... 561007) en particulier avec la REMS Panther ANC VE, REMS Cat
ANC VE et REMS Akku-Cat ANC VE. Pour des coupes spéciales, nous avons
a votre disposition des lames REMS de toutes sortes, lames flexibles, de
différentes longueurs, de différentes dentures. De plus, il faut utiliser la lame
qui est appropriée selon la taille, la longueur et le pas de la denture. Les lames
mal choisies se cassent facilement ou s'émoussent prématurément et elles
réalisent une coupe peu réguliére et imprécise. Pour le sciage de tubes en
acier inoxydable et en fonte non recuits, utiliser REMS Tiger ANC SR et une
des lames de scie universelles REMS 561003 ... 561006.

VB Pour des raisons de sécurité et pour protéger I'engrenage contre
I'usure, utiliser un dispositif d'aspiration lors des travaux de sciage de matériaux
dégageant beaucoup de poussiére, par ex. platre, béton cellulaire.

Montage de la lame de scie

Pour changer une lame de scie, ne pas poser la scie sur la douille en
caoutchouc du cordon d’alimentation, celui-ci risquant d’étre endommagé!
Desserrer la vis de fixation (9) du bloc de pression (4) jusqu’a ce que la lame
pourra passer par-dessus la goupille élastique. La lame de scie spéciale REMS
repose entre les deux parties du bloc de pression en forme de U (fig. 2). Les
lames de scie REMS doivent étre placées a l'intérieur de la rainure du bloc de
pression (fig. 3). Serrer bien le bloc de pression par la vis de fixation (9), sinon
la goupille élastique peut étre sectionnée. La lame de scie n’est pas maintenue
par la goupille élastique, mais par le bloc de pression avec sa vis de serrage
(9) uniquement. Si le six-pans intérieur de la vis de serrage ou la clé male six
pans sont trop usés, celle-ci ne peut plus étre convenablement serrée, la
goupille élastique se sectionne alors d’elle méme. Il est donc préférable de
remplacer a temps la vis qui montrerait des signes d’usures, ou de changer la
clé male six pans.

Fonctionnement

REMS Tiger ANC: Marche/arrét par l'interrupteur a impulsion (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE et REMS
Akku-Cat ANC VE: Réglage du nombre de courses par manipulation de I'in-
terrupteur variateur (10).

REMS Tiger ANC SR: Réglage du nombre de courses souhaité par la molette
de réglage (12). Marche/arrét par interrupteur a impulsion (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Pour débloquer l'interrupteur de sécurité homo-
logué tirer d’abord le levier (11) légérement sur le c6té, puis appuyer a fond.

Mode opératoire pour sciage avec guide

Montage du guide comme décrit sous 2.2. Poser la scie avec le guide contre
le tube afin que la vis de serrage (1) soit en position verticale. Serrer la vis de
serrage (1). Actionner I'interrupteur (7 ou 10) en empoignant la poignée moteur
et soulever la scie vers le haut jusqu’a ce que le tube ou le profilé soient coupés.
L'amorce du sciage peut étre améliorée, notamment pour les grands diamétres
(par ex. 4”) en mettant la machine en marche avant que la lame soit appuyée
sur le tube. Afin de réaliser une parfaite coupe a angle droit, veiller a garder
propre le prisme du guide (copeaux). Pour obtenir la vitesse de coupe optimale
et pour ménager la lame de scie, exercer une légére pression d’avance. La
scie ne coupera pas plus vite si elle est forcée.

Mode opératoire pour sciage a main libre

Pour coupes rectilignes ou incurvées, pousser fermement contre le matériel,
de fagon a ce que le pied d’appui (6) appuie constamment contre le matériel
a scier. Mettre la machine en marche. N'utilisez que des lames bien aiguisées
etimpeccables. Veiller a ce que I'avancement soit régulier. Cela réduit le risque
d’accident et épargne l'outil et la lame de scie. Toujours guider le cable vers

3.3.

34.

41.

4.2,

6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

I'arriere de la machine. Pendant le sciage, elle doit continuellement étre poussée
fermement contre le matériel a scier.

La coupe en plongée dans une surface plane: si le matériel n’est pas trop dur
comme par ex. le bois, les murs en placoplatre et en platre etc., on peut plonger
la lame dans le matériel en sciant avec précaution (fig. 4). Appuyer la scie en
arrét sur le point de coupe avec le bord inférieur de pied d’appui et la pointe
de la lame, démarrer la scie et plonger la lame dans le matériel en sciant avec
précaution. Pour la coupe du matériel plus dur, par ex. du métal, il faut d’abord
percer un avant-trou correspondant a la taille de la lame de scie a utiliser. Il
est important que le pied d’appui (6) soit appuyé fermement contre le matériel
a couper. De cette maniére, on pourra scier réguliérement et avec un minimum
de vibrations.

/\DANGER Saisir 'outil électrique au niveau de la surface de poignée isolée
(« A ») pour exécuter les travaux lors desquels 'outil utilisé risque de toucher

des cables électriques cachés ou son propre cable secteur. Le contact avec
un céble sous tension peut également mettre des appareils métalliques sous
tension et provoquer une décharge électrique.

Lubrifiants

N'utilisez jamais de lubrifiants quelconques. Ceux-ci empéchent I'éjection des
copeaux de la fente de coupe et réduisent de cette maniere la durée de vie
des lames de scie.

Tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits

Pour le sciage de tubes en acier inoxydable et en fonte non recuits, utiliser
REMS Tiger ANC SR et une des lames de scie universelles REMS 561003 ...
561006. Pour une coupe a angle droit, le guide est impératif (voir 2.2.). Refroidir
et lubrifier exclusivement avec le spray REMS Spezial ou Sanitol pour les
coupes de tubes en acier inoxydable.

Maintenance

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant,
retirer I'accu avant les travaux d’entretien!

Entretien
Les scies sabres REMS ne demandent aucun entretien. Le mécanisme est a
graissage permanent.

Inspection/Remise en état

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant,
retirer 'accu avant les travaux d’entretien et de réparation! Ces travaux
doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Les scies sabres REMS avec moteur universel sont munis de balais de charbon.
Ceux-ci sont sujets a l'usure et doivent étre controlés de temps a autre, ou
éventuellement étre remis en état par un S.A.V. agrée REMS. Voir aussi para-
graphe 6. Comportement en cas d’accident.

Branchement

Sur REMS Akku-Cat ANC VE, il est impératif que le pble plus du moteur (socle
en plastique de la palette avec ergot, avec le fil rouge, soit raccordé sur la
borne d'interrupteur 1 et que le levier inverseur de rotation sur l'interrupteur
soit orienté vers l'arriere (vers la face de fixation du refroidisseur).

Comportement en cas d’accident

Défaut: La scie sabre s'arréte pendant le sciage.

Le disjoncteur de protection a déclenché (REMS Tiger ANC).

Cause: e Pression d'avance excessive.

Lame de scie émoussée.

Lame de scie non appropriée (voir 2.4.).

Balais de charbon usés.

Pression de service trop faible (REMS Tiger ANC pneumatic).

Accu vide (REMS Akku-Cat ANC VE).

Défaut: La coupe n’est pas a angle droit lors du sciage de tubes

avec guide.

Cause: e Lame de scie non appropriée (voir 2.4.).
e Lame de scie émoussée.
e Prisme du guide encrassé (copeaux!).
Défaut: La scie sabre ne démarre pas.
Cause: e Le disjoncteur de protection a déclenché (REMS Tiger ANC).
o Céable d’alimentation défectueux.
e Accu vide (REMS Akku-Cat ANC VE).
e Machine d’entrainement défectueuse.
Défaut: Goupille élastique sectionnée, la lame de scie n’est pas
suffisamment serrée.
Cause: e Visde serrage (9) usée, clé male six pans usée (voir 2.5.).
Elimination

Ne pas jeter les machines REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC,
Tiger ANC VE, Tiger ANC SR et Akku-Cat ANC VE dans les ordures ménagéres
lorsqu'elles sont usées. Les machines doivent étre éliminées conformément
aux dispositions légales.
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8. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois & compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus & des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV agréés
REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est renvoyé
au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions préalables. Les
produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a 'exclusion de la Convention des
Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises (CISG).

9. Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Achetez tout de suite la bonne lame de scie.

Vous faites des économies et évitez des problémes. Vous faites le bon choix.

Lame de scie spéciale REMS 2”/4”

Spécialement congues pour REMS Tiger ANC. Absolument indispensables pour
sciage a angle droit et pour démontage rapide de tubes acier avec guide démulti-
plicateur de force. Ce dernier multiplie la force d'avance par démultiplication quintuple
de la force par effet de levier. Les lames de scie normales, avec talon simple, sont
donc inutilisables, puisque par la grande force d'avance, elles cassent au niveau
de la fixation. Pour cela, une lame de scie spéciale REMS, particulierement épaisse,
robuste et rigide. Talon double a surface de fixation extra-large pour une assise
exacte et une haute stabilité. Grosse denture ondulée pour coupe rapide. Durabilité
beaucoup plus longue.

Lame de scie universelle REMS 100/150/200/300

Pour sciage a main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force. 1
seule lame de scie universelle pour tous les travaux de sciage au lieu de plusieurs
lames de scie différentes. Matériel tenace et souple, haute flexibilité, également
pour le sciage au ras des murs. Talon double a surface de fixation extra-large pour
assise parfaite et haute stabilité. Les lames de scie avec talon simple, ne sont pas
appropriées a la grande force d'avance lors du sciage avec le guide, elles cassent
au niveau de la fixation. Différentes dentures (Denture Combo), trempé a degré de
dureté particulierement élevé au niveau des dents. De ce fait, excellente performance
de coupe et trés longue durabilité. Egalement pour matériaux dont le travail de
sciage est difficile, par ex. tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits,
etc... et pour le sciage de bois avec clous, palettes.

1. Pour REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Lame de scie spéciale REMS (jaune)

et autres marques.

pour sciage a angle droit et pour démontage rapide avec guide démultiplicateur de force.

Longueur | Denture Matériel Couleur Code

mm mm (paquet de 5)
E REMS souson; 2 \ 'LZ“thSEe?;iiZfﬁg:fazﬁMS z 140 25 | HSSBi | jaune | 561007
o B il \ ';)aO"thSgeZc;iiZfﬁS:L‘?aR;MS Z 140 32 | HSSBi | jaune | 561001
Z REMS counsgeonn 47 \ s e maa g 200 32 | HSSBi | jaune | 561002

Pour matériaux dont le travail de sciage est difficile, par ex. tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non
recuits, utilisez la lame de scie universelle REMS, a denture plus fine, et la Tiger ANC SR avec le

régulateur électronique du nombre de courses incorporé, au lieu de la lame de scie spéciale REMS.

2. Pour toutes les scies sabres REMS

Lame de scie universelle REMS (rouge)

et autres marques.

pour sciage @ main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.

W e Lame de scie universelle REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rouge 561006
0 REMS funerssidgatiat 150 \ Lame de scie universelle REMS 150 150 1,8/25 | HSS-Bi | rouge 561005
0 REMS uniersaisgetias 200 \ Lame de scie universelle REMS 200 200 1,8/25 | HSS-Bi | rouge 561003
o REMS uninasigetiar 300 23 \ Lame de scie universelle REMS 300 300 1,8/2,5 | HSS-Bi rouge 561004

Egalement pour bois avec clous, palettes. Pour matériaux dont le travail de sciage est difficile, par ex.

tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits, le nombre de courses doit étre nécessairement

réduit, par ex. par REMS Tiger ANC SR avec le régulateur électronique du nombre de courses incorporé.

3. Pour toutes les scies sabres REMS
et autres marques.

Lames de scie REMS — pour sciage @ main levée, pour applications diverses.

. 100 18 HSS-Bi rouge 561101
',\-A"‘,Te dg scie '?E:V'S 150 18 HSSBi | rouge | 561103
etaux o mm €t plus 200 1,8 HSS-Bi rouge 561102
',\'Aae';;ifﬁ fg'fnﬁEMS 150 14 HSSBi | rouge | 561104
Lame de scie REMS .
Métaux 1-3 mm (pour courbes) 0 14 HSS-Bi rouge 561107
Lame de scie REMS
Métaux 4 mm et plus, 150 2,5 HSS-Bi noir 561110
bois avec clous, palettes
Lame de scie REMS 300 4 ws noir | 561111
[ T Lame de scie REMS
Jo REMSuzn#s
S Carreaux de platre, béton-gaz, etc. 150 5 ws blanc 561115
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig.1-3

1 Vite di bloccaggio con maniglia 8 Salvamotore

2 Supporto di guida 9 Vite di serraggio

3 Perno del supporto di guida 10 Interruttore continuo
4 Pezzo di spinta 11 Leva

5 Lama da taglio 12 Rotella di regolazione
6 Scarpa d’'appoggio "A* Impugnatura isolata
7 Interruttore

Avvertimenti generali

Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud causare scossa elettrica,
incendi e/o lesioni gravi. Il termine "apparecchio® usato di seguito si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimen-
tati da batterie (senza cavo elettrico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare
I'apparecchio unicamente per l'uso cui € destinato ed in piena osservanza delle
norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE TUTTE LE AVWERTENZE DI SICUREZZAE LE ISTRUZIONI PER
L'USO FUTURO.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Il disordine e un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’'apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparecchi generano scintille
che possono incendiare a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa. La
spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modificate e
prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se I'apparecchio &
provvisto di messa a terra, puo essere collegato solamente a prese con contatto
di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all’aria aperta o in luoghi di montaggio
simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza
(Interruttore FI1) per correnti di guasto con potere di apertura di 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra, come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. |l rischio di una scarica elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale elettricamente conduttore.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. Linfiltrazione
di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L'utilizzo di una prolunga autorizzata
per l'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone
Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini
compresi) con capacita psichiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
possiedano esperienza o conoscenze sufficienti, a meno che non siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio o non vengano controllate da una
persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere control-
lati per impedire che giochino con I'apparecchio.

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego di un apparecchio pud causare lesioni gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell’apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che 'interruttore si trovi in
posizione ,,OFF“, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore o si collega I'apparecchio
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non escludere mai il
pulsante.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'apparecchio.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'apparecchio in movimento
pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in rotazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto
controllo I'apparecchio in situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce i pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. Le persone giovani possono
usare I'apparecchio solo se di eta superiore a 16 anni ed unicamente se &
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza
di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’'apparecchio previsto per il
tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo della potenza nominale.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio, che
non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I’'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non fare utilizzare I’'apparecchio a persone che non siano pratiche o che
non abbiano letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

e) Curare attentamento I’apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti
mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe-
dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi
danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o
da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione non corretta degli utensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con lame affilate si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa
per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo il pezzo € assicurato meglio
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare
I'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio.
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. Lutilizzo
dell’apparecchio per scopi diversi da quello previsto pud causare situazioni
pericolose. Per ragioni di sicurezza € vietato apportare modifiche di propria
iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accumulatore.
L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso puo causare incidenti.

b) Ricaricare I’'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati dal
produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si puo presen-
tare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per 'apparecchio. L'utilizzo di
altri accumulatori puo causare lesioni e pericolo di incendi.

d) Tenere I’'accumulatore non in uso lontano da graffette, monete, chiavi,

chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero cortocircuitare i contatti.

Un cortocircuito degli accumulatori pud provocare incendi.

In caso di un utilizzo inadeguato, dall’accumulatore puo fuoriuscire un liquido.

Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto accidentale sciaquare

molto bene con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare un medico.

Il liquido dell'accumulatore puo causare irritazioni o ustioni della pelle.

f) Selatemperatura dell’accumulatore/caricabatteria o la temperatura dell’am-
biente & < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare né’ 'accumulatore né’ il
caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali, ma
consegnarli a un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti autorizzata.

e

-

F) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire che la
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le istruzioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell’apparecchio e farlo
sostituire in caso di danneggiamento da personale specializzato o da
un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Control-
lare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

Avvertimenti particolari

o Utilizzare I'equipaggiamento di protezione personale (ad esempio occhiali di
protezione, cuffie, maschera antipolvere).

o Attenzione! | trucioli vengono gettate fuori lateralmente e frontalmente. Mantere
a distanza le altre persone.

e Non sovraccaricare sega e lama della sega. Non lavorare con pressione di
avanzamento eccessiva.

e Durante lavori che generano polvere indossare una maschera antipolvere.
Rispettare le norma antinfortunistiche.

o Le batterie al Ni-Cd o agli ioni di litio non sono intercambiabili nell'elettroutensile.

A\PERICOLO Folgorazione elettrica!

o Afferrare I'elettroutensile per le impugnature isolate ("A") quando si svolgono
lavori in cui 'utensile pud venire a contatto con cavi elettrici coperti o con il proprio
cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione
apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.
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e Durante I'utilizzo della sega con tubi conduttori d'acqua, fare attenzione che
I'acqua restante non entri nel motore.

Uso conforme

Utilizzare REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger
ANC SR, Tiger ANC pneumatic e Akku-Cat ANC VE per segare tubi di acciaio,
profilati di metallo, legno con chiodi e pallet e per segare a tuffo tubi di plastica.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio
g Smaltimento ecologico

@ L'elettroutensile & di classe di protezione |

@ L'elettroutensile & di classe di protezione Il

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

REMS Tiger ANC macchina motore 560000
REMS Tiger ANC VE macchina motore 560008
REMS Tiger ANC SR macchina motore 560001
REMS Tiger ANC pneumatic macchina motore 560002
REMS Panther ANC VE macchina motore 560005
REMS Cat ANC VE macchina motore 560004
REMS Akku-Cat ANC VE macchina motore Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215
Caricabatteria veloce Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
1.2. Capacita

Taglio ad angolo retto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Con supporto di guida 563000

e REMS lama da sega speciale 561001

Tubi (anche rivestiti di plastica) finoa 2
metalli, legno, gesso, ecc. 3 mm e piu

Con supporto di guida 563100

e REMS lama da sega speciale 561002

Tubi (anche rivestiti di plastica) finoa 4’
metalli, legno, gesso, ecc. 3 mm e piu

REMS Tiger ANC SR con staffa di guida

e lama da sega universale REMS

Tubi acciaio pregiato (INOX) finoa2’ 04’
metalli, legno, plastica 1,5 mm e piu

Taglio a mano libera (senza staffa di guida)
Tutti i seghetti REMS

REMS lama da sega universale e

REMS lame da sega (vedi 2.4.)
Tubi d'acciaio ed altri @<6”,160 mm
Altri profili di metallo,
legno con chiodi, palette <250 mm

1.3. Numero di corse (corse a vuoto)

REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (regolabile in continuo) 0 ...2200 */min
REMS Tiger ANC SR (regolabile in continuo) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 2200 /min
REMS Cat ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 2200 /min

REMS Akku-Cat ANC VE (regolabile in continuo) 0...1700 /min

1.4. Dati elettrici
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oppure
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A oppure
48V; 750 W; 16,5 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oppure
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A oppure
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi (89/336/EWG)
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;2,0 Ah; 30 A
Caricabatteria veloce entrata 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd (1 h) uscita 12-18 V=

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Attacco per aria compressa REMS Tiger ANC pneumatic

Pressione di lavoro necessaria 6 bar (85 psi)
Consumo d’aria a vuoto 1,6 m¥min (56 cf/min)
Consumo d’aria a pieno carico 1,3 m*min (46 cf/min)
Larghezza del tubo 12-13 mm (%%")
Registrazione del lubrificatore 6-7 gocce/min
Dimensioni

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80%110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5”)
Pesi

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)

REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)

REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)

REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Akku-Cat ANC VE (con batteria) 3,5kg (7,7 Ib)

REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)

REMS supporto di guida fino a 2 1,0 kg (2,2 Ib)

REMS supporto di guida 2%2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)

Informazioni sulla rumorosita
Livello di pressione acustica

Tutti i seghetti elettrici REMS 96 dB(A)
Livello di potenza acustica

Tutti i seghetti elettrici REMS 107 dB(A)
Unsicherheit K = 3 dB

Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell’accelerazione:

Tutti i seghetti elettrici REMS
Segatura di masonite 18.3m/s?  K=3.3m/s?
Segatura di assidilegno 28.3m/s? K =2.4 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato e stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato
durante l'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A
seconda di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) puo essere neces-
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Controllare il voltaggio della rete! Prima di collegare la macchina motore o il
caricabatteria veloce verificare che il voltaggio indicato sulla targhetta corrisponda
a quello della rete. In cantieri, in ambienti umidi o in posti simili, l'utensile
elettrico deve essere collegato attraverso un interruttore di sicurezza per correnti
di guasto da 30 mA.

L'accumulatore fornito insieme alla REMS Akku-Cat ANC VE e gli accumulatori
di ricambio sono scarichi. Prima dell'uso, caricare I'accumulatore con caricabatteria
veloce (571560). Gli accumulatori raggiungono la capacita massima solo dopo
diverse ricariche. Gli accumulatori agli ioni di litio devono essere ricaricati
regolarmente per evitare che si scarichino eccessivamente e vengano cosi
danneggiati. Le pile non ricaricabili non devono essere ricaricate.

VVISO

Inserire sempre I'accumulatore verticalmente nell'elettroutensile o nel carica-
batteria veloce. Inserendolo inclinato, si danneggiano i contatti e si puo provo-
care un cortocircuito con danneggiamento dell'accumulatore.

Caricabatteria veloce agli ioni di litio/Ni-Cd (cod. art. 571560)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra &€ accesa in verde. Se un
accumulatore inserito & nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede
lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando questa
spia di controllo verde resta costantemente accesa, I'accumulatore & carico.
Se una spia di controllo lampeggia in rosso, I'accumulatore & guasto. Se una
spia di controllo & accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e/o
dell'accumulatore € esterna all'intervallo di lavoro consentito da +5°C a +40°C.

AWISO

| caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

Taglio con supporto di guida (taglio ad angolo retto)

Inserire il perno (3) del supporto di guida (2) nella sega, in modo che la spina

d'arresto del supporto di guida scorra nella scanalatura posta nel fianco destro
della sega.

/A\ATTENZIONE
Per ottenere tagli ad angolo retto, I'impiego del supporto di guida REMS &
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2.3.

24,

2.5,

3.1.

3.2,

indispensabile, perché in caso contrario non € possibile il posizionamento della
lama perpendicolarmente al materiale da tagliare.

Taglio a mano libera (senza supporto di guida)

I seghetto viene utilizzato senza staffa di guida (2). Durante il processo di taglio
deve essere premuto con forza contro il materiale, in modo che la scarpa
d'appoggio (6) rimanga sempre a contatto con il materiale da tagliare.

Scelta della lama appropriata
Utilizzate, nel vosto interesse, per tutti i seghetti REMS, esclusivamente le lame
di qualitd REMS, pen ala scadenza del diritto di garanzia.

Per ottenere taglio ad angolo retto (p.e. tubi), con tutti i modelli REMS Tiger,
si deve utillizare assolutamente, oltre alla staffa di guida con trasmissione di
forza (vedi 2.2), anche la lama da sega speciale REMS fino a 2" e/o 4”. Le
lame da sega speciali REMS sono dotate di superficie d'attacco doppia, sono
extra robuste e resistente a flessioni e torsioni. Le lame da sega comuni con
attacco singolo non sopportano l'alta pressione d'avanzamento durante il taglio
con staffa di guida con trasmissione di forza. Provocano tagli storti e si spezzano
al punto d'incastro.

Inoltre, in particolar modo con REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE e
REMS Akku-Cat ANC VE si devono utillizare le lame da sega universali REMS
(561003 ... 561006). Per lavori particolari sono disponibili altre lame da sega
REMS, differenti nella forma, lunghezza e dentatura. Molto importante & la
scelta delle lame, che deve essere fatta tenendo conto del tipo di materiale da
tagliare, secondo la forma, la dentatura e la lunghezza della lama stessa. Lame
non idonee, portano facilmente alla rottura delle stesse o ad un rapido dete-
rioramento, con il risultato di ottenere tagli malfatti e imperfetti. Per tagliare per
tubi in acciaio inossidabili e tubi in ghisa dura si deve utillizare REMS Tiger
ANC SR ed una delle lame da sega universali REMS 561003 ... 561006.

Quando si tagliano materiali che producono molta polvere, p.e. gesso, calcestruzzo
cellulare, utilizzare, per ragioni di sicurezza e per proteggere l'ingranaggio
dall'usura, un aspirapolvere.

Montaggio della lama

Non mettere la sega sulla protezione antipiega del cavo di allacciamento, in
fase di montaggio della lama, perche in tal modo puo venire danneggiato il
cavo di collegamento! Allentare la vite di serraggio (9) del pezzo di spinta (4)
infilare la lama in modo che la spina d’arresto faccia presa nel foro della lama.
La lama speciale REMS viene posta fra le due braccia del pezzo di spinta a
forma di U (Fig. 2). Le lame REMS devono essere poste nella cavita al fondo
del pezzo di spinta (Fig. 3). Avvitare bene la vite di serraggio (9) del pezzo di
spinta, altrimenti puo essere deformata la spina d’arresto. La spina d'arresto
non ha il compito di fissare la lama. Il fissaggio avviene esclusivamente attra-
verso il serraggio con la vite di serraggio (9). Se la vite di serraggio non pud
piu essere tirata perché il suo esagono interno o la chiave esagonale interna
sono consumati, la spina d'arresto si spezza. Sostituire quindi in tempo la vite
di serraggio (9) e la chiave esagonale interna consumate.

Funzionamento

REMS Tiger ANC: accensione e spegnimento con interruttore (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE e REMS
Akku-Cat ANC VE: Regolazione continua della velocita di corsa attraverso la
relativa pressione dell'interruttore (10).

REMS Tiger ANC SR: Regolazione della velocita di corsa desiderata grazie
alla rotella di regolazione (12). Accensione e spegnimento con interruttore (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: per superare il bloccaggio dell’accensione
collaudato dal TUV tirare la leva (11) da un lato e poi premere.

Ciclo di lavoro tagliando con supporto di guida

Montare il supporto di guida come descritto nel paragrafo 2.2. Appoggiare la
sega con supporto al tubo di modo che la vite di bloccaggio (1) si trovi in
posizione verticale. Avvitare bene la vite di bloccaggio (1). Premere sull'inter-
ruttore (7 o 10) afferrando I'impugnatura del motore ed alzare la sega fino al
taglio completo del tubo o del profilato. Il taglio pud essere migliorato mettendo
in moto I'attrezzo quando la lama € a contatto con tubo. Fare attenzione che
il prisma del supporto di guida sia sempre libero da trucioli, altrimenti un taglio
ad angolo retto non & possibile. Per ottenere I'ottima velocita di taglio e per
salvare la lama, praticare una pressione d’avanzamento moderata. Una forte
pressione non aumenta la velocita di taglio!

Ciclo di lavoro tagliando senza supporto di guida

Per tagli diritti oppure curvi premere la scarpa d'appoggio con forza contro il
materiale, in modo che la scarpa d'appoggio (6) rimanga sempre a contatto
con il materiale da tagliare. Premere l'interruttore. Utilizzare solo lame affilate
e senza difetti. Mantenere un avanzamento uniforme per ridurre al minimo il
rischio d’infortuni e per proteggere sia I'attrezzo sia la lama. Durante I'uso
osservare che il cavo sia sempre dietro I'attrezzo. Durante il processo di taglio
continuare a premere con forza contro il materiale da tagliare.

Taglio ad affondamento su superficie piana: quando il materiale non & troppo
duro, come legno o pareti per divisori, &€ possibile affondare la lama gia in
movimento, sempre con cautela (Fig. 4). Appoggiare la punta della lama ferma
e lo spigolo inferiore del piede d’appoggio sul punto di taglio. Mettere in marcia
la sega ed affondare con cautela la lama nel materiale. Per tagliare materiali
pit duri, come metalli, prima praticare un foro di diametro corrispondente alla
larghezza della lama.

3.3.
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E'molto importante che il piede d’appoggio (6) sia premuto fortemente contro
il materiale da tagliare. In questo modo si ottiene un decorso di taglio uniforme
e con vibrazioni minime.

A\PERICOLO

Afferrare I'elettroutensile per le impugnature isolate ("A") quando si svolgono
lavori in cui l'utensile pud venire a contatto con cavi elettrici coperti o con il
proprio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto
tensione apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.

Lubrificanti
Non usare in nessun caso un qualsiasi lubrificante. Potrebbe impedire la
fuoriscita del trucioli dalla fessura e pertanto ridurre la durata delle lame.

Tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa dura

Per tagliare per tubi in acciaio inossidabili e tubi in ghisa dura si deve utillizare
REMS Tiger ANC SR ed una delle lame da sega universali REMS 561003 ...
561006. Per tagliare ad angolo retto & indispensabile la staffa di guida (vedi
2.2.). Esclusivamente per tagliare I'acciaio pregiato usare il REMS Spezial o il
REMS Sanitol per raffreddare o lubrificare.

Manutenzione

Prima di effettuare manutenzioni staccare la spina dalla presa o togliere
I'accumulatore!

Manutenzione

| seghetti REMS non richiedono nessuna manutenzione. La scatola ingranaggi
contiene una carica di grasso a lunga durata e pertanto non deve essere
aggiunto nessun lubrificante.

Controlli/Riparazioni

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina
dalla presa e/o togliere 'accumulatore! Questi lavori devono essere svolti
solo da tecnici qualificati.

| seghetti con motore universale sono dotati di carboncini. Questi si consumano
e devono quindi essere controllati/riparati continuamente da un'officina auto-
rizzata. Vedere anche paragrafo 6 ,Comportamento in caso di inconvenienti”.

Collegamento

Con la REMS Akku-Cat ANC VE fare attenzione che il polo positivo sul motore
(base di plastica con sporgenza del morsetto) venga collegato al morsetto 1
dell'interruttore tramite il cavo rosso e che la leva di direzione sull' interruttore
sia posizionata all'interno (in direzione della superficie di fissaggio del corpo di
raffreddamento).

Comportamento in caso di disturbi tecnici

. Disturbo: Il seghetto si ferma durante il taglio.

Il salvamotore scatta (REMS Tiger ANC).

Pressione d’avanzamento eccessiva.

Lama troppo consumata.

Lama non appropriata (vedere 2.4.).

Carboncini consumati.

Pressione d'esercizio troppo bassa

(REMS Tiger ANC pneumatic).

e Accumulatore scarico (REMS Akku-Cat ANC VE).

Causa: e

Disturbo: Lavorando su tubi non si ottiene un taglio ad angolo retto con
supporto di guida.
Causa: e Lama non appropriata (vedere 2.4.).
e Lama troppo consumata.
e Prisma del supporto di guida sporco (trucioli!).
Disturbo: Il seghetto non si accende.
Causa: e |l salvamotore € scattato (REMS Tiger ANC).
o Cavo difettoso.
e Accumulatore scarico (REMS Akku-Cat ANC VE).
e Macchina motore difettoso.
Disturbo: La spina di centraggio si deforma, la lama non pu6
essere bloccata sufficientemente.
Causa: e Vite di serraggio (9) usurata, chiave ad esagono cavo

usurata (vedi 2.5).

Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC,
Tiger ANC VE, Tiger ANC SR e Akku-Cat ANC VE non devono essere smaltite
insieme ai rifiuti domestici. Le macchine devono essere smaltite correttamente
e conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
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acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

9. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

Comperate subito le lame da sega idonee per voi.

Risparmiate denaro e inconvenienti. Cosi scegliete nel modo corretto.

Lama da sega speciale REMS 2”/4”

Appositamente studiata per REMS Tiger ANC. Indispensabile per tagliare ad angolo
retto e per smontare velocemente i tubi d'acciaio con la staffa di guida con transmis-
sione di forza. Quest'ultima, attraverso I'effetto leva 5 volte superiore alla forza
effettuata, provoca una pressione d'avanzamento notevolissima. Lame da sega
comuni, con attacco singolo, non sono utilizzabili perché, a causa dell'alta pressione
d'avanzamento, si spezzano al punto d'incastro. Quindi una lama da sega speciale
REMS extra robusta, resistente a flessioni e torsioni. Superficie d'attacco doppia e
particolarmente larga per un alloggiamento perfetto ed estrema stabilita. Dentatura
grossa ed ondulata per un taglio veloce. Lunga durata.

Lama da sega universale REMS 100/150/200/300

Per tagliare a mano libera e con staffa di guida con trasmissione di forza. Solo 1
lama da sega universale per tutti i tipi di taglio al posto di diverse lame. Materiale
flessibilissimo, anche per tagli a filo di muro. Superficie d'attacco doppia e partico-
larmente larga per un alloggiamento perfetto ed estrema stabilita. Lame da sega
con attacco singolo non sopportano l'alta pressione d'avanzamento durante il taglio
con la staffa di guida e si spezzano al punto d'incastro. Passo dei denti alternato
(dentaturaCombo), con denti particolarmente temprati. Si ottiene quindi un rendimento
di taglio ottimale e una lunga durata. Anche per materiali difficilmente lavorabili, p.
e. tubi d'acciaio inossidabili, tubi di ghisa dura etc., e per tagliare legno con chiodi,
palette.

1. Per REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Lama da sega speciale REMS (gialla)

ed altre marche.

per tagliare ad angolo retto e per smontare velocemente con la staffa da guida con trasmissione di forza.

Lungh. | Dentatura | Materiale Colore | Codice art.
mm passo mm (conf. 5 lame)
E REMS scuson; 2 \ 'F;::’:jb??f:gg;gﬁ;?f;'zms z 140 25 | HSSBi | gallo | 561007
s e \ 'F;::':jb‘i’fns::;?af(fgﬁf':;'zms z 140 32 | HSSBi | galo | 561001
0 REMS smoc d” \ ;:mjb‘ffns::;?;gggf: NS 47 200 32 | HssBi | gallo | 561002

Per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio inossidabili o tubi di ghisa dura, utilizzare al posto
della lama da sega speciale REMS, la lama da sega universale REMS, a dentatura pit fine, insieme a
REMS Tiger ANC SR con regolatore elettronico della velocita di corsa.

2. Per tutti i seghetti REMS

Lama da sega universale REMS (rossa)

ed altre marche.

per tagliare a mano libera e per tagliare con la staffa di guida con trasmissione di forza.

é-o T LD Lama da sega universale REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rosso 561006
0 REMS unerscieagosian 150 \ Lama da sega universale REMS 150 150 1,8/2,5 | HSS-B rosso 561005
éo REMS universaisigebiet 200 \ Lama da sega universale REMS 200 200 18/2,5 | HSS-Bi rosso 561003
§o REMS univorsaisigeniat 300 82 \ Lama da sega universale REMS 300 300 18125 | HSS-Bi rosso 561004
Anche per legno con chiodi, palette. Per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio inossidabili,
tubi di ghisa dura é necessaria una velocita di corsa inferiore, p. . grazie a REMS Tiger ANC SR
con regolatore elettronico della velocita di corsa.
3 :deratlt'rt: r:,;?g:‘:_tt' REMS Lame da sega REMS - per tagliare con le sole mani — per diversi usi.
— o 100 1,8 HSS-Bi rosso 561101
o REMS=s#1 100, 150, 200 IMaTma sega dR'ftMS 150 18 HSS-Bi | rosso | 561103
etalll o mm ed oltre 200 18 HSS-Bi | rosso 561102
m’g‘l’”‘f_@eﬁnﬁms 150 14 HSSBi | rosso | 561104
Lama da sega REMS .
Metalli 1—-3 mm (per tagli curvi) %0 14 HSS-Bi rosso 561107
Lama da sega REMS
Metalli 4 mm ed oltre, 150 2,5 HSS-Bi nero 561110
legno con chiodi, palette
#S{H z;z,s ;ggﬁf EMS 300 4 WS nero 561111
[ T Lama da sega REMS .
Jo  REMSzn#is
S Lastre di gesso, calcestruzzo ecc. 150 5 ws bianco 561115
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig.1-3

1 Tornillo de sujecion con muletilla 8 Termico

2 Soporte de guia 9 Tornillo de apriete

3 Perno 10 Interruptor no escalonado

4 Pieza de apriete para la hoja de sierra 11 Palanca

5 Hoja de sierra 12 Roda de regulacion

6 Pata de apoyo "A* Superficie de agarre aislada
7 Botdn pulsatorio

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las instrucciones. El incumplimiento de las siguientes
instrucciones puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
El término “aparato eléctrico” utilizado a continuacion hace referencia a equipos
eléctricos alimentados por red (con cable de red), aparatos alimentados por bateria
(sin cable de red), maquinas y aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico
Unicamente conforme a lo prescrito y observando las normas generales de seguridad
y prevencion de accidentes.

CONSERVE TODAS LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD E INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada. El desorden y la falta de luz
en la zona de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas que pueden inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y otras personas cuando utilice el aparato
eléctrico. En caso de distraccion podria perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. No
realice ningun tipo de modificacion en el enchufe. No utilice ningiin conector
adaptador con aparatos eléctricos con proteccion de toma de tierra. Las
clavijas sin modificar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de sacudida
eléctrica. Si el aparato eléctrico esta equipado con conductores de proteccion,
sdlo se debe conectar a cajas de enchufe con contacto de proteccion. Utilice el
aparato eléctrico en obras, entornos himedos, al aire libre o en lugares similares
Unicamente con un dispositivo de proteccion por corriente diferencial de 30 mA
(interruptor FI) en la red.

b) Evite el contacto corporal con las superficies de toma de tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un peligro elevado de descarga
eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracién de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafios, como para portar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite,
cantos afilados o piezas moéviles del aparato. Los cables dafados o liados
incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice unicamente cables
alargadores aptos para exteriores. La utilizacion de un cable alargador apto
para exteriores reduce el peligro de descarga eléctrica.

C) Seguridad de personas
Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (nifos incluidos)
con limitacion de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o falta de
experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas previamente
en el manejo del aparato o controladas por una persona responsable de su
seguridad. Asegurese de que el aparato no sea utilizado por nifios.

a) Trabaje con atencién y sentido comun cuando trabaje con aparatos eléc-
tricos. No utilice el aparato eléctrico cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distraccion en el manejo
del aparato puede causarle graves lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas de proteccion.
El uso de equipos de proteccién personal, como mascaras contra el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o protecciones para
los oidos, segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de
lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
se encuentra en posicion “APAGADO” antes de conectar el enchufe a la
caja de enchufe. Tener el dedo puesto en el interruptor mientras porta el aparato
0 el aparato encendido en el momento de conectarlo a la alimentacion de corriente
puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire las herramientas de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Si una herramienta o llave permanece en una pieza giratoria del
aparato podrian producirse lesiones. No toque nunca piezas en movimiento (en
circulacién).

e) No sobrestime las situaciones. Adopte una posicion segura y guarde el
equilibrio en todo momento. De ese modo podra controlar mejor el aparato
ante situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No use ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo, ropa
y guantes fuera del alcance de piezas mdviles. La ropa suelta, joyas o pelo
largo pueden engancharse en piezas mdviles.

g) Si es posible montar dispositivos de aspiracion o colectores de polvo,
asegurese de que éstos se encuentran conectados y son utilizados correc-

tamente. La utilizacion de estos dispositivos reduce los riesgos por polvo.

h) Confiera el aparato eléctrico inicamente a personas con la debida forma-
cion. Las personas jovenes sélo pueden utilizar el aparato eléctrico si son
mayores de 16 afios y cuando ello resulte necesario para su formacion y siempre
y cuando se encuentren supervisadas por una persona experimentada.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Para realizar su trabajo utilice el aparato
eléctrico determinado a tal fin. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara
mejor y de forma mas segura en el area de produccion especificada.

b) No utilice aparatos eléctricos cuyo interruptor se encuentre defectuoso.
Un aparato eléctrico que no pueda ser encendido o apagado resulta peligroso
y debe ser reparado.

c) Retire el enchufe de la caja de enchufe antes ajustar el aparato, cambiar
accesorios o apartar el aparato. Esta medida de precaucion impide un arranque
accidental del aparato.

d) Guarde los aparatos eléctricos que no utilice fuera del alcance de los nifos.
No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato o no
hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Cuide el aparato eléctrico. Compruebe que las piezas méviles del mismo
funcionen correctamente y no se atasquen y si existen piezas partidas o
danadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. En caso
de existir piezas dafiadas envie a reparar el aparato, antes de usarlo, a un
técnico cualificado o a un taller concertado de servicio al cliente autorizado
por REMS. Muchos accidentes obedecen a un mantenimiento insuficiente de
herramientas eléctricas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de corte afilados se atascan menos
y son mas faciles de guiar.

g) Fije la pieza. Utilice un dispositivo de sujecién o un tornillo de banco para fijar
la pieza. De esta forma se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas, permitir tener las manos libres para manejar el aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacién, etc. conforme
a estas indicaciones y de la forma prescrita para este tipo especial de
aparatos. Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y las actividades a
realizar. El uso de aparatos eléctricos para aplicaciones distintas a las previstas
puede provocar situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
realizar ninguna modificacion por cuenta propia del aparato eléctrico.

E) Manipulacién y utilizacion cuidadosa de aparatos alimentados por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico se encuentre apagado antes de
colocar el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléctrico
encendido puede provocar accidentes.

b) Cargue el acumulador sélo en el cargador recomendado por el fabricante.
Un cargador determinado para un tipo concreto de acumulador no debe ser
utilizado con otros acumuladores distintos, ya que en tal caso existe peligro de
incendio.

c) Utilice unicamente los acumuladores previstos para los aparatos eléctricos.
El uso de otros acumuladores puede provocar lesiones e incendios.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves, clavos,

tornillos u otros objetos metalicos, que puedan puentear los contactos. Un

cortocircuito de los contactos del acumulador puede provocar quemaduras o un
incendio.

En caso de aplicacion incorrecta puede producirse una expulsion de liquido

del acumulador. Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con

agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos acuda al médico. El liquido
expulsado del acumulador puede provocar irritaciones de la piel 0 quemaduras.

f) Encaso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura ambiente
< 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se debe utilizar el acumulador/cargador.

g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica normal,
entréguelo a un taller de servicio al cliente REMS concertado o a una
empresa de eliminacion de desechos autorizada.

e

-

F) Servicio

a) Las reparaciones del aparato deben ser realizadas exclusivamente por
técnicos especializados y con piezas de repuesto originales. De este modo
queda garantizada la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre cambio
de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y, en
caso de resultar dafiada, enviela para su sustitucion a un técnico cualificado
o a un taller de atencion al cliente REMS concertado. Compruebe el cable
alargador con regularidad y sustittyalo si se encuentra dafado.

Instrucciones especiales de seguridad

o Utilice equipamiento de proteccion personal (p.ej. gafas protectoras, protecciones
auditivas, mascara antipolvo).

e jImportante! Las virutas son proyectadas en direccién lateral y frontal. No permitir
el acceso a otras personas.

e No sobrecargar la sierra ni la hoja de sierra. No aplicar excesiva presion de
avance.

e Utilizar una mascara antipolvo cuando realice trabajos polvorientos. Respete las
normas para la prevencion de accidentes.

e Los acumuladores Ni-Cd y Li-lon no pueden ser sustituidos en la maquina de
accionamiento.
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e Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas ("A*) cuando P
realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables de corriente REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Ao
o el propio cable de alimentacion. El contacto con cables conductores de tension 110V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
también puede poner bajo tension aparatos metalicos, provocando una sacudida aislamiento de proteccion (73/23/EWG)
eléctrica. antiparasitado (89/336/EWG)
e Tener atencion que no entre agua en el motor quando se cortan tuberias de REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A
agua. Aparato de carga rapida Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Utilizacion prevista Li-lon/Ni-Cd (1 h) Output  12-18 V=
Utilizar REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC i . - ) -
SR, Tiger ANC pneumatic y Akku-Cat ANC VE para serrar tubos de acero, perfiles 15. °°"T‘,°’“°" de aire compr}mldo REMS Tiger ANC neumqtlco .
Presion de trabajo necesaria 6 barios (85 psi)

de metal, madera con puntas, palets y tubos de plastico.

Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando

expresamente prohibida.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio
E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente
@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de prote

IEl La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de prote

1. Caracteristicas tecnicas

1.1. Codigos de los articulos

REMS Tiger ANC maquina accionadora

REMS Tiger ANC VE maquina accionadora

REMS Tiger ANC SR maquina accionadora

REMS Tiger ANC pneumatic maquina accionadora

REMS Panther ANC VE maquina accionadora

REMS Cat ANC VE magquina accionadora

REMS Akku-Cat ANC VE maquina accionadora Li-lon

REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V

Aparato de carga rapida Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W

1.2. Campo de aplicacion
Serrado en angulo recto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic

Con soporte de guia 563000 y

hoja de sierra especial REMS 561001
Tubos (también revestidos de plastico)
Metales, madera, yeso, etc.

Con soporte de guia 563100 y

hoja de sierra especial REMS 561002
Tubos (también revestidos de plastico)
Metales, madera, yeso, etc.

REMS Tiger ANC SR con soporte de guia
y hoja de sierra universal REMS

Tubos de acero inoxidable

(también revestidos de plastico)

Metales, madera, plastico

hasta 2"
3 mmy mas

hasta 4”
3 mmy mas

hasta 2’ 04"
1,5 mmy mas

Serrado manual
todas las REMS sierras de sable

REMS hoja de sierra universal y

REMS hojas de sierra (véase 2.4.)
Tubos de acero y otros
metales, madera con

puntas, palets <250 mm

1.3. Numeros de carreras (andar en vacio)
REMS Tiger ANC
REMS Tiger ANC VE (ajuste no escalonados)

REMS Tiger ANC SR (ajuste no escalonados)

2200 "/min
0 ... 2200 "/min

REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (ajuste no escalonados) 0...2200 */min
REMS Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1700 "/min

1.4. Datos eléctricos

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao
48V; 750 W; 16,5 A
aislamiento de proteccion (73/23/EWG)
antiparasitado (89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

REMS Tiger ANC SR

ccion |

ccion Il

560000
560008
560001
560002
560005
560004
560009
565215
571560

@<6", 160 mm

700 ... 2200 */min

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Consumo de aire al andar en vacio
Consumo de aire con carga maxima
Diametro del manguera

Ajuste del engrasador

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m3¥min (46 cf/min)
12-13 mm (%")

6-7 gotas/min

Dimensiones

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,97x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320%x80%110 mm (12,6"x3,2"%4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Pesos

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (con acumulador) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Soporte de guia hasta 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Soporte de guia 2/2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacion sobre ruido

Nivel de intensidad acustica

todas las REMS sierras de sable 96 dB(A)
Nivel de potencia acustica

todas las REMS sierras de sable 107 dB(A)
Inseguridad K = 3 dB

Vibraciones

Valor efectivo ponderado de la aceleracién:

todas las REMS sierras de sable

Serrado de plancha de virutas 18.3m/s2  K=3.3m/s?

Serrado de una viga de madera 28.3m/s?  K=2.4m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6 segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencioén: El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

Prestar atencion a la tensién de red! Antes de conectar la maquina accionadora
o el cargador rapido, compruebe si la tensién indicada en la placa de caracte-
risticas es la misma que la tension de red. En lugares de obra, en ambientes
himedos o en tipos de colocacién comparables, operar el equipo eléctrico sélo
por la red eléctrica a través de un interruptor diferencial de 30 mA.

Los acumuladores suministrados con REMS Akku-Cat ANC VE asi como los
acumuladores como accesorio estan descargados. Para su primer uso cargue
el acumulador. Para su carga utilice solamente el REMS cargador de carga
rapida (571560). Los cargadores alcanzan la plena capacidad de carga al cabo
de varias cargas. Los acumuladores Li-lon se deben recargar periédicamente
para evitar una descarga total del acumulador. En caso de descarga total, el
acumulador resulta dafiado. No recargar baterias no recargables.

Introduzca el acumulador siempre verticalmente en la maquina de accionamiento
o en el cargador rapido. Si se introduce inclinado los contactos pueden resultar
dafiados y en consecuencia provocar un cortocircuito, lo que dafiaria el acumu-
lador.

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (n° art. 571560)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
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2.2,

23.

24.

2.5,

3.1.

3.2,

que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible de +5°C hasta +40°C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

Serrado con soporte de guia (serrado en angulo recto)

Introducir el perno (3) del soporte de guia (2) lateralmente en la sierra, de modo
que el pasador limitador del soporte de guia se pueda desplazar en la ranura
longitudinal de la sierra.

A\ ATENCION

Para obtener cortes en angulo recto, es absolutamente imprescindible utilizar
el soporte de guia REMS, dado que el guiado manual de la sierra no permite
obtener angulos rectos exactos.

Guiado manual de la sierra

La sierra de sable se utiliza sin guia (2). Durante el serrado, debe apretarse
fuertemente contra el material, de modo que el dispositivo de apoyo (6) esté
colocado en todo momento en el material que se desea serrar.

Seleccion de la hoja de sierra apropiada

En su propio interés, utilice con todas las REMS sierras de sable exclusivamente
las hojas de serrar de alta calidad de REMS, de lo contrario se vera cancelada
la garantia.

Afin de conseguir cortes en angulo recto (p.ej. tubos), con todos los modelos
de REMS Tiger, aparte de la guia (véase 2.2.), es indispensable utilizar la
REMS hoja de sierra especial hasta 2" 0 4”, puesto que s6lo esta hoja cuenta
con la rigidez a la torsion y a la flexion requerida para el elevado efecto de
palanca. Las hojas de sierra de otro tipo no son aptas para este trabajo.

Asimismo, especialmente con REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE y
REMS Akku-Cat ANC VE se deben utilizar las REMS hojas de sierra universales
(561003 ... 561006). Para trabajos muy especiales existen otras diferentes
hojas de sierra REMS segun forma, longitud y paso de los dientes. Las hojas
de sierra no apropiadas tienden facilmente a romperse o a desafilarse
prematuramente, obteniéndose cortes poco limpios o precisos. Para serrar
tubos de acero inoxidable y tubos de fundicién duros, se debe utilizar REMS
Tiger ANC SRy una de las REMS hojas de sierra universales 561003 ... 561006.

Montaje de la hoja de sierra

Para el montaje de la hoja de sierra no se debe apoyar la sierra encima de la
funda protectora contra dobleces del cable de conexidn, ya que se dafiaria
el cable. Aflojar el tornillo de apriete (9) de la pieza de sujecion (4) hasta que
la hoja de sierra pueda ser introducida a través del pasador de centraje. La
hoja de sierra especial REMS se sitla entre las alas de la pieza de apriete en
forma de U (fig. 2). La hoja de sierra REMS se coloca en la escotadura prevista
en el fondo de la pieza de sujecion (fig. 3). Volver a apretar fuertemente la
pieza de sujecion por medio del tornillo de apriete (9), pués de lo contrario, el
pasador de centraje quedaria deteriorado o cizallado. El pasador de centraje
no tiene la misién de sujetar la hoja de sierra. Esto se lleva a cabo mediante
el apriete con el tornillo de apriete (9). Si ya no se puede apretar del todo el
tornillo de apriete (9) debido a que se haya desgastado el hexagono interior o
la llave hexagonal, el pasador de centraje cizalla. Por lo tanto, se debe cambiar
a tiempo el tornillo de apriete (9) y la llave hexagonal.

Funcionamiento

REMS Tiger ANC: Puesta en marcha y parada con el interruptor pulsatorio (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE y REMS
Akku-Cat ANC VE: Regulacion continua de la velocidad mediante la pulsacion
correspondiente del interruptor (10).

REMS Tiger ANC SR: Regulacion de la velocidad deseada en la rueda de
ajuste (12). Conexion y desconexidn con el interruptor de seguridad (7).
REMS Tiger ANC neumatico: para vencer el bloqueo de puesta en marcha,
aprobado por el TUV, tirar la palanca (11) hacia un lado y después apretarla.

Serrado con soporte de guia

Montar el soporte de guia segtin descripcion facilitada bajo punto 2.2. Aproximar
la sierra con el soporte de guia al tubo, hasta que el tornillo de sujecion (1)
adopte empufiadura del motor e ir accionando el botén pulsador (7 ofy 10).
Conducir la sierra, hasta, hasta que el tubo o el perfil queden totalmente
cortados. El inicio del corte, especialmente en diametros grandes, sera mas
facil, si la hoja de sierra se apréxima al tubo hasta tocarlo, antes de poner el
aparato en marcha. El prisma del soporte de guia deberéa estar siempre libre
de virutas, lo que asegura un corte absolutamente rectangular. Para lograr una
velocidad de corte dptima y para evitar un desgaste prematuro de la hoja de
sierra, se recomienda elegir una presion de avance moderada. Con una presién
fuerte no se consigue aumentar la velocidad de serrado.

Serrado sin soporte de guia

Para cortes rectos o curvados, presionar el dispositivo de apoyo (6) con fuerza
contra el material, de modo que el dispositivo de apoyo (6) esté constantemente
en contacto con el material que se va a serrar. Conectar la maquina. Emplear
solamente hojas de sierra bien afiladas y buenas. Prestar atencion al avance
para no exponerse al peligro de un accidente y para evitar un desgaste prema-
turo de la sierra y de la hoja de sierra. Mantener el cable eléctrico siempre lejos
de la zona de trabajo. Durante el serrado, debe siguiéndose presionando contra
el material que se va a serrar.

3.3.

3.4.

41.

4.2,

6.2.

6.3.

6.4.

. Averia:

Serrado por calado de una superficie: Si el material no és excesivamente
duro, como p. ej. madera o materiales de construccion ligeros para paredes,
puede procederse con mucho cuidado al serrado por calado (Fig. 4). Para ello,
colocar la sierra desconectada en el borde inferior de la pata de apoyo y la
punta de la hoja de sierra sobre el punto de interseccion. Conectar la sierra e
introducir la hoja en el material, comenzando a producir el corte cuidadosamente.
Cuando se trata de materiales mas duros, como p. ej. metal, realizar primero
un taladro que corresponda a la hoja de sierra.

Es importante apretar la pata de apoyo (6) siempre fuertemente contra el
material que debera ser cortado, obteniéndose un serrado uniforme, casi exento
de vibraciones.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas ("A)
cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente o el propio cable de alimentacién. El contacto con cables conduc-
tores de tension también puede poner bajo tension aparatos metalicos, provo-
cando una sacudida eléctrica.

Lubricantes
Abstenerse de utilizar cualquier tipo de lubricante, lo que impediria la expulsién
de la viruta de la ranura de serrado abreviandose la vida util de la hoja de sierra.

Tubos de acero inoxidable, tubos de fundicion duros

Para serrar tubos de acero inoxidable y tubos de fundicién duros, se debe
utilizar REMS Tiger ANC SRy una de las REMS hojas de sierra universales
561003 ... 561006. Para el serrado en angulo recto se requiere el soporte de
guia (véase 2.2). Exclusivamente para el serrado de acero inoxidable se
recomienda refrigerar y lubrificar con REMS Spezial 6 con REMS Sanitol.

Instrucciones de mantenimiento y de reparacion

iAntes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento,
desenchufe la clavija de red o saque el acumulador!

Mantenimiento
Las REMS sierras de sable no requieren mantenimiento. El engranaje esta
provisto de una carga de grasa a longevidad y no debera ser lubricado nunca.

Inspeccion/reparacion

iAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o
reparacion, desenchufe la clavija de red o saque el acumulador! Estos
trabajos Unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.

Las REMS sierras de sable con motor universal disponen de escobillas de
carbdn. Estas escobillas sufren un desgaste y deben, por tanto, ser compro-
badas o reparadas de vez en cuando en un taller de postventa autorizado por
REMS. Véase asimismo 6. ,Comportamiento en caso de averias®.

Conexiones

Para REMS Akku-Cat ANC VE tener en cuenta, que el polo positivo en el motor
ira conectado mediante el cable rojo al borne del interruptor y que la palanca
de inversién de giro esta invertida atras en el interruptor (para la superficie de
fijacion del ventilador).

Comportamiento en caso de averias

La sierra de sable se detiene durante el serrado.
El guardamotor reacciona (REMS Tiger ANC).

Causa: e La presion de avance es excesiva.

La hoja de sierra esta desafilada.

La hoja de sierra no es apropiada (véase punto 2.4.).
Las escobillas de carbon estan desgastadas.

Escasa presion de trabajo (REMS Tiger ANC neumatico).
Akku vacio (REMS Akku-Cat ANC VE).

Averia: No se obtiene un corte rectangular al serrar tubos con

soporte de guia.

e La hoja de sierra no es apropiada (véase punto 2.4.).
e La hoja de sierra esta desafilada.
o El prisma del soporte de guia esta sucio (jviruta!).

Causa:

La sierra de sable no arranca.

El térmico ha reaccionado (REMS Tiger ANC).
El cable eléctrico esta defectuoso.

Akku vacio (REMS Akku-Cat ANC VE).
Maquina accionadora esta defectuoso.

Averia:
Causa: e

Averia: Se rompe el pasador de centraje, la hoja de sierra no se

puede aprisionar suficientemente.

o El tornillo de fijacion (9) esta desgastado, el hexagono
interior esta desgastado (vea 2.5.).

Causa:

Eliminacién
REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SRy Akku-Cat ANC VE no se deben desechar al final de su vida til junto con

la basura doméstica. Las maquinas se deben desechar conforme a la norma-
tiva legal.
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8. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran

cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

9. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

iCompre Vd. la hoja de sierra adecuada!

y se ahorrara dinero y disgustos. La eleccion es facil:

REMS Hoja de sierra especial 2”/4”

Especialmente desarrollada para REMS Tiger ANC. Absolutamente imprescindible
para serrar en angulo recto y para el desmontaje rapido de tubos de acero con guia
multiplicadora de fuerza. La cual recibe una presién de empuje 5 veces superior
por el efecto palanca. Hojas de sierra normales con una patilla son por ello inser-
vibles, ya que a través de esta alta presién de empuje rompen por el punto de
sujecion. Por ello REMS hoja de sierra especial extra gruesa, resistente a flexiones
y torsiones. Con doble patilla especialmente ancha, que aseguran un asiento exacto
y un alta estabilidad. Dentado seleccionado para un serrado rapido. Alto rendimiento.

REMS Hoja de sierra universal 100/150/200/300

Para el serrado a mano y serrado con soporte guia, multiplicador de fuerza. Sola-
mente una hoja de sierra universal en lugar de muchas hoja de sierra diferentes.
Altamente flexible, también para serrar a ras de pared. Con doble patilla especial-
mente ancha, que asegura un asiento exacto y un corte estable. Hojas de sierra
normales con una patilla son por ello inservibles, ya que a través de esta alta presion
de empuije con el soporte guia rompen por el punto de sujecion. Paso de los dientes
cambiante (dentado combo) para un corte rapido y suave. Larga duracion. También
para materiales con dificil arranque de viruta, p. ej. tubos de acero inoxidable, tubos
de fundicion, etc. y para serrar madera con puntas, palets.

1. Para REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

y otros fabricados.

REMS Hoja de sierra especial (amarilla)
para serrar en angulo recto y para el desmontaje rapido con soporte guia, multiplicador de fuerza.

Longitud | Separacionde | Material Color Caédigo
mm dientes en mm (en pag. de 5 unid.)
’ REMS Hoja de sierra especial 2” . .
REMS spo:i 2" X
E‘:’ e 501001 O e e \ para tubos de acero hasta 2" 140 25 HSS-Bi Amarillo 561007
REMS speziaissgebiart 2" REMS Hoja de sierra especial 2" i '
o Mmm,w_,ﬂf!‘m \ para tubos de acero hasta 2" 140 3,2 HSS-Bi Amarillo 561001
: REMS Hoja de sierra especial 4” . .
REMS spe:ia 4" j p ]
e A \ para tubos de acero hasta 4” 200 3,2 HSS-Bi Amarillo 561002
Para materiales de dificil arranque de virutas, p.ej. tubos de acero inoxidable, tubos de fundicién duros,
en vez de la REMS hoja de sierra especial, utilice la REMS hoja de sierra universal con dentado
mas fino junto con el REMS Tiger ANC SR con reductor electrénico de velocidad.
2. Para todos los sierras de sable REMS REMS Hoja de sierra universal (roja)
y otros fabricados. para serrar a mano y para serrar con soporte guia, multiplicador de fuerza.
é-o REMS vonssgri 100\ REMS Hoja de sierra universal 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi Rojo 561006
o REMS Umﬂa'w";:f;_!f" \ REMS Hoja de sierra universal 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi Rojo 561005
o REMS unierasigevian 200 \ REMS Hoja de sierra universal 200 200 18125 | HSS-Bi Rojo 561003
o REMS universasigeniat 300 83 \ REMS Hoja de sierra universal 300 300 18/25 | HSS-Bi Rojo 561004

También para madera con clavos y palets. Para materiales de dificil arranque de virutas, p.ej. tubos de
acero inoxidable, tubos de fundicién duros, se necesita una velocidad mas baja, p.ej. mediante el REMS
Tiger ANC SR con reductor electrénico de velocidad.

3. Para todos los sierras de sable REMS
y otros fabricados.

REMS Hojas de sierra — para cortar a mano, para diversas utilidades.

PR R REMS Hoia de si 100 1,8 HSS-Bi Rojo 561101
0 REMS:s 100, 150, 200 Motal 3133 e s'g"a , 150 1,8 HSS-Bi Rojo 561103
etales de o mm de espesor y mas 200 1,8 HSS-Bi Rojo 561102
r— — REMS Hoja de sierra . .
Ia s BB
—°  REMSzszu Metales de 13 mm espesor 150 1,4 HSS-Bi Rojo 561104
m REMS Hoja de sierra . .
& Metales de 1-3 mm (hoja curva) 9% 14 HSS-Bi Rojo 561107
REMS Hoja de sierra
Metales de 4 mm de espesor y mas, 150 2,5 HSS-Bi Negro 561110
madera con puntas, palets
REMS Hoja de sierra
Todos los tipos de madera 300 4 WS Negro s61111
- 5811 REMS Hoja de sierra
Jo REMSznss
S Placas de yeso, hormigén de gas, etc. 150 5 ws Blanco 561115
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-3

1 Spanschroef met hendel 8 Thermische veiligheid
2 Geleidebeugel 9 Spanschroef

3 Steunbout 10 Traploze schakelaar

4 Drukstuk voor zaagblad 11 Hendel

5 Zaagblad 12 Instelschijf

6 Steunvoet "A*  Geisoleerde handgrepen
7 Tipschakelaar

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle instructies. Als de hierna volgende instructies niet
correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstige
letsels leiden. Het hierna gebruikte begrip ‘elektrisch apparaat’ heeft betrekking op
elektrische werktuigen op netvoeding (met netsnoer), elektrische werktuigen op
accu’s (zonder netsnoer), machines en elektrische apparaten. Gebruik het elektrische
apparaat uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik en met inacht-
neming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

BEWAARALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATERE
RAADPLEGING.

A) Werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en opgeruimd. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving waar zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar bestaat.
Elektrische apparaten produceren vonken, die het stof of de dampen kunnen
ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt, tijdens het gebruik van
het elektrische apparaat. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische apparaten met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok. Is het elektrische apparaat met een aarddraad uitgerust, dan
mag het uitsluitend op een contactdoos met randaarding worden aangesloten.
Het elektrische apparaat mag op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in
openlucht of in vergelijkbare omstandigheden uitsluitend worden aangesloten
op een stroomnet met 30 mA-aardlekschakelaar.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het apparaat te dragen, op te hangen of
om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen of bewegende apparaatonderdelen. Een beschadigd
of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektrische schok.

e) Als umet een elektrisch apparaat in de openlucht werkt, mag u uitsluitend
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik zijn goedgekeurd. Het
gebruik van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische
schok.

C) Veiligheid van personen
Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van
een persoon die voor hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van
het apparaat werden geinstrueerd. Kinderen moeten worden gecontroleerd,
om te garanderen dat ze niet met het apparaat spelen.

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat, let op
wat u doet, en werk met verstand. Gebruik het elektrische apparaat niet,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het apparaat kan
ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische apparaat, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het apparaat. Verzeker u ervan
dat de schakelaar in de stand ‘UIT’ staat, alvorens u de stekker in de
contactdoos steekt. Als u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger
aan de schakelaar houdt of als u het apparaat op de elektrische voeding aansluit
terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken. De drukschakelaar
mag nooit worden overbrugd.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
apparaat inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend apparaat-
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) onderdelen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw
evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het apparaat in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Hou uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van deze systemen vermindert de risico’s door stof.

h) Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

D) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van elektrische apparaten

a) Overbelast het elektrische apparaat niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
apparaat dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische apparaat werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat met een defecte schakelaar. Een elektrisch
apparaat dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het apparaat onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikte elektrische apparaten buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische apparaat niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk, als ze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische apparaat zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische appa-
raat niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS-klantenser-
vice, voor u het elektrische apparaat weer in gebruik neemt. Veel ongevallen
zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Zet het werkstuk vast. Gebruik spansystemen of een bankschroef om het
werkstuk vast te klemmen. Zo wordt het veiliger vastgehouden dan met de hand
en hebt u bovendien beide handen vrij voor de bediening van het elektrische
apparaat.

h) Gebruik elektrische apparaten, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies en zoals voorgeschreven voor dit specifieke appa-
raattype. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elekirische apparaten voor andere dan de
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke eigenmachtige
verandering aan het elektrische apparaat is vanwege veiligheidsredenen verboden.

E) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van accugereedschap

a) Verzeker u ervan dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld, alvorens u
de accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een elektrisch apparaat dat
ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

c) Gebruik in de elektrische apparaten uitsluitend de daarvoor bedoelde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

d) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

e) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

f) Bij een accu-, lader- of omgevingstemperatuur < 5°C/40°F of = 40°C/105°F
mag de accu/lader niet worden gebruikt.

g) Gooi schadelijke accu’s niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een geau-
toriseerde REMS-klantenservice of naar een erkend inzamelpunt.

F) Service

a) Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen
met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veilig-
heid van het apparaat in stand gehouden wordt.

b) Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen van
werktuigen na.

c) Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat en
laat het in geval van beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS-klantenservice. Controleer
verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze beschadigd zijn.

Speciale veiligheidsinstructies

o Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. veiligheidsbril, gehoorbescher-
ming, stofmasker).

e Let op! Zaagspanen worden aan de zijkanten en naar voren weggeslingerd.
Derden op afstand houden.
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Zaag en zaagblad niet overbelasten. Geen overmatige aanzetdruk toepassen.
Bij werkzaamheden waarbij stof wordt geproduceerd, dient u een stofmasker te
dragen. Neem de voorschriften voor de preventie van ongevallen in acht.

De accu’s Ni-Cd of Li-ion kunnen in de aandrijffmachine niet worden vervangen.

/\ GEVAAR Elektrische schok!

Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde handvatten ("A”) vast, als
u werkzaamheden uitvoert waarbij het werktuig verborgen stroomleidingen of
het eigen netsnoer kan raken. Het contact met een spanningvoerende leiding
kan ook metalen apparaten onder spanning zetten en tot een elektrische schok
leiden.

Tijdens het zagen van waterbevattende leidingen erop letten, dat geen restwater

in de motor komt.

Beoogd gebruik

RE

MS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,

Tiger ANC pneumatic en Akku-Cat ANC VE uitsluitend gebruiken voor het zagen
van stalen buizen, metalen profielen, hout met spijkers, pallets en voor het invalzagen
van kunststof buizen.

Elk

ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding véér de ingebruikname

E Milieuvriendelijke verwijdering

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

1.
1.1

1.2,

1.3.

1.4.

Technische gegevens

. Artikelnummers
REMS Tiger ANC aandrijfmachine
REMS Tiger ANC VE aandrijfmachine
REMS Tiger ANC SR aandrijfmachine
REMS Tiger ANC pneumatic aandrijfmachine
REMS Panther ANC VE aandrijffmachine
REMS Cat ANC VE aandrijfmachine
REMS Akku-Cat ANC VE aandrijffmachine Li-lon
REMS High-Power-Accu Li-lon 18 V
Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W

560000
560008
560001
560002
560005
560004
560009
565215
571560

Capaciteit

Haaks afkorten

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Med geleidebeugel 563000 en

REMS Spezialzaagblad 561001:
buizen (ook met kunststofommanteling)
metallen, hout, gips enz.

Met geleidebeugel 563100 en

REMS Spezialzaagblad 561002:
buizen (ook met kunststofommanteling)
metalen, hout, gips enz.

REMS Tiger ANC SR met geleidebeugel
en REMS Universalzaagblad

roestvast stalen buizen (INOX)

metalen, hout, kunststof

tot 2"
3 mm en dikker

tot 4”
3 mm en dikker

tot 2"resp. 4
1,5 mm en dikker

Zagen uit de vrije hand
alle REMS reciprozagen

REMS Universeelzaagblad en

REMS Zaagbladen (zie 2.4.)
stalen buizen en andere
andere metalen profielen,
hout met spijkers, pallets

@<6",160 mm

<250 mm

Pendelslag (onbelast)

REMS Tiger ANC

REMS Tiger ANC VE (traploos instelbaar)
REMS Tiger ANC SR (traploos instelbaar)
REMS Tiger ANC 48 V

REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Panther ANC VE (traploos instelbaar)
REMS Cat ANC VE (traploos instelbaar)
REMS Akku-Cat ANC VE (traploos instelbaar)

2200 "/min
0...2200 */min
700 ... 2200 "/min
1300 "/min

1800 "/min

0 ... 2200 "/min

0 ... 2200 */min

0 ... 1700 /min

Elektrische gegevens

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A oder
48V, 750 W; 16,5 A
geisoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
geisoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A oder
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
geisoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Snellaadapparaat
Li-lon/Ni-Cd (1 uur)

Luchtdrukaansluiting REMS Tiger ANC pneumatic
Noodzakelijke bedrijfsdruk

Luchtverbruik onbelast

Luchtverbruik bij volle belasting

6 bar (85 psi)
1,6 m¥min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)

Slangdikte 12-13 mm ('%")
Olie-instelling 6-7 druppels/min
Afmetingen

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80%110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Gewichten

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (met accu) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS geleidebeugel tot 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS geleidebeugel 2V2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Geluidsinformatie

Geluidsdrukniveau

alle REMS reciprozagen 96 dB(A)
Geluidsvermogenniveau

alle REMS reciprozagen 107 dB(A)

Onzekerheid K =3 dB

Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling:

alle REMS reciprozagen
zagen van spaanplaat 18.3m/s?  K=3.3m/s?
zagen van houten balken 28.3 m/s> K =2.4 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Let op de netspanning! Voor aansluiting van de aandrijfmachine cg. het snel-
laadapparaat controleren of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met
de netspanning. Indien op bouwplaatsen, in vochtige omgeving of in vergelijk-
bare situaties gewerkt wordt dan moet de elektrische apparaat alleen via een
30mA-aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net bediend worden.

De accu geleverd bij de REMS Akku-Cat ANC VE en ook extra accu's zijn
ongeladen. Eerst opladen voor gebruik. Voor het laden alleen REMS snel-
laadapparaat (571560) gebruiken. De accu's bereiken pas na meerdere ladingen
hun volle capaciteit. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden bijgeladen, om
diepontlading van de accu’s te voorkomen. Bij diepontlading wordt de accu
beschadigd. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.

Plaats de accu altijd verticaal in de aandrijffmachine of het snellaadapparaat.
Een schuine plaatsing beschadigt de contacten en kan een kortsluiting veroor-
zaken, waardoor de accu beschadigd wordt.

Snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend
controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje continu
groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de
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2.5,
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accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur
van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van
+5°C tot +40°C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Zagen met geleidebeugel (haaks afkorten)
Schuif de pen (3) van de geleidebeugel (2) zijdelings in de zaag, zodat de
begrenzingsstift van de geleidebeugel in de sleuf van de zaag loopt.

A\ VOORZICHTIG

Om te bereiken dat haaks wordt afgekort is het beslist noodzakelijk om de REMS
geleidebeugel te gebruiken, omdat het uit de vrije hand onmogelijk is om exact
loodrecht aan te zetten resp. een goede geleiding aan de zaag te geven.

Zagen uit de vrije hand

De reciprozaag wordt zonder geleidebeugel (2) gebruikt. Deze moet tijdens
het zagen krachtig tegen het materiaal gedrukt worden, zodat de steunschoen
(6) voortdurend tegen het te zagen materiaal ligt.

Keuze van het meest geschikte zaagblad
Gebruik bij alle REMS reciprozagen in uw eigen belang alleen de kwaliteits-
zaagbladen van REMS, anders vervalt de aanspraak op garantie!

Voor het bewerkstelligen van haakse zaagsnedes (b.v. buizen) met alle
modellen REMS Tiger moet naast de krachtoverbrengende geleidebeugel (zie
2.2) beslist het REMS Spezialzaagblad t/m 2" resp. 4” gebruikt worden. REMS
Spezialzaagbladen hebben een dubbelzijdige aansluiting, zijn extra dik, buig-
en torsievast. Normale zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn niet bestand
tegen de hoge zaagdruk bij het zagen met geleidebeugel. Deze produceren
scheve zaagsnedes en breken bij het inspanviak.

Daarnaast is het in het bijzonder aan te raden om met de REMS Panther ANC
VE, REMS CatANC VE en REMS Akku-Cat ANC VE het REMS Universeelzaag-
blad (561003 ... 561006) te gebruiken. Voor zeer speciale werkzaamheden staan
voorts naar vorm, lengte en tanddeling verschillende REMS Zaagbladen ter
beschikking. Ongeschikte zaagbladen leiden makkelijk tot zaagbladbreuk of een
vroegtijdige stomp zijn en geven een onzuivere of niet precieze zaagsnede. Voor
zagen van roestvaststalen buizen en harde gietijzeren buizen REMS Tiger ANC
SR en één van de REMS Universalzaagbladen 561003....561006 gebruiken.

Montage van het zaagblad

Zaag voor montage van het zaagblad niet op de kniktule van de aansluitkabel
plaatsen, omdat anders de aansluitkabel beschadig wordt! Inbusbout (9) van het
zaagbladdrukstuk losschroeven, tot het zaagblad over de centreerstift ingevoerd
worden kan. Het REMS Spezialzaagblad ligt tussen de beide poten van het
U-vormige zaagbladdrukstuk (fig. 2). REMS zaagbladen moeten binnenin de
uitsparing op het diepste punt van het zaagbladdrukstuk liggen (fig. 3). Zaagblad-
drukstuk met inbusbout (fig. 9) vast aandraaien, omdat anders de centreerstift
beschadigd wordt of afbreekt. De centreerstift dient er niet toe om het zaagblad
vast te houden. Dit gebeurt alleen door klemming met de inbusbout (9). Indien
de inbusbout (9) niet meer vast aangetrokken kan worden, omdat de zeskant of
de inbussleutel versleten is, dan breekt de centreerstift af. Daarom moeten
versleten inbusboutjes (9) en inbussleutels tijdig vernieuwd worden.

Werkwijze

REMS Tiger ANC: In- en uitschakelen met tipschakelaar (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE en REMS
Akku-Cat ANC VE: traploze toerentalinstelling door indrukken van de scha-
kelaar (10).

REMS Tiger ANC SR: instelling van het gewenste toerental d.m.v. instelschijf
(12). In/uitschakelen met tipschakelaar (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: de door de TUV gekeurde blokkeerhendel (11)
eerst zijwaarts trekken en dan naar beneden drukken.

Zagen met geleidebeugel

geleidebeugel zoals onder 2.2. beschreven staat monteren. Zaag met gelei-
debeugel op de buis plaatsen, zodat de spanspindel (1) vertikaal staat.
Spanspindel aandraaien. Tipschakelaar (7 resp. 10) tijdens het omvatten van
de handgreep indrukken resp. de hendel (11) bedienen en de zaag omhoog-
trekken todat de buis resp. profiel doorgezaagd is. Het doorzagen van in het
bijzonder grote diameters (b.v. 4”) kan verbeterd worden door het apparaat
eerst in te schakelen wanneer het zaagblad al op de buis staat. Let erop dat
het prisma van de geleidebeugel vrij van spanen gehouden wordt, omdat anders
het haaks afzagen beinvloed wordt. Voor het bereiken van de optimale zaag-
snelheid en om het zaagblad te sparen slechts matige hefdruk uitoefenen.
Overmatige druk verhoogt de zaagsnelheid niet!

Zagen uit de vrije hand

Voor recht doorzagen of rondzagen de steunschoen (6) krachtig tegen het
materiaal drukken, zodat de steunschoen (6) voortdurend tegen het te zagen
materiaal ligt. Dan het apparaat inschakelen. Alleen scherpe en perfekte
zaagbladen gebruiken. Let op een gelijkmatige druk, dit vermindert ongeval-
gevaar en spaart de machine en zaagblad. Aansluitkabel altijd naar achteten
toe wegleiden.

Diep (duik) zagen in een oppervlak: indien een materiaal niet te hard is, zoals
b.v. hout of lichte bouwstoffen voor wanden, dan kan men met het zaagblad
voorzichtig in het materiaal duiken (fig. 4). Hiertoe de zaag uitgeschakeld met
de onderkant van de steunschoen en de top van het zaagblad op de zaagplek
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. Storing:

plaatsen, zaag inschakelen en het zaagblad voorzichtig zagend in het materiaal
laten duiken. Bij harde materialen zoals metaal, zal eerst een boring ter grote
van het zaagblad gemaakt moeten worden.

Het is belangrijk, dat de steunschoen (6) altijd krachtig tegen het te zagen
materiaal wordt gedrukt. Daardoor wordt een gelijkmatig en trillingsvrij zaag-
verloop verkregen.

Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde handvatten ("A*) vast,
als u werkzaamheden uitvoert waarbij het werktuig verborgen stroomleidingen
of het eigen netsnoer kan raken. Het contact met een spanningvoerende leiding
kan ook metalen apparaten onder spanning zetten en tot een elektrische schok
leiden.

Smeermiddel
Geen smeermiddelen gebruiken. Deze verhinderen het afvoeren van de spanen
uit de zaagsleuf en verkorten daardoor de standtijd van het zaagblad).

Roestvaststalen buizen, harde gietijzeren buizen

Voor zagen van roestvaststalen buizen en harde gietijzeren buizen REMS Tiger
ANC SR en één van de REMS Universalzaagbladen 561003....561006 gebruiken.
Voor haaks afkorten is de geleidbeugel beslist noodzakelijk (zie 2.2.). Uitsluitend
bij het zagen van roestvaststaal moet men met REMS Spezial of REMS Sanitol
koelen en smeren.

Service

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker cq. accu uitnemen!

Onderhoud
De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. De aandrijving loopt in een duur-
vetvulling en hoeft daarom niet gesmeerd te worden.

Inspectie/Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu
uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

De REMS reciprozagen met universeelmotor hebben koolborstels. Deze
verslijten en zullen van tijd tot tijd door een geauthoriseerde REMS service-
werkplaats gekontroleerd resp. vernieuwd moeten worden. Zie ook 6. Hoe te
handelen bij storingen.

Aansluitning

Bij REMS Akku-Cat ANC VE beslist erop letten dat de pluspool bij de motor
(kunststofpilaar van de aansluitlip spitsvormig) met de rode ader op de aansluit-
klem 1 wordt aangesloten en dat de draairinchting op de schakelaar naar
achteren gedraaid is (op het bevestigingsvlak van het koellichaam).

Hoe te handelen bij storingen

Reciprozaag blijft tijdens zagen staan.
Thermische beveiliging ingeschakeld (REMS Tiger ANC).

Oorzaak: e Te grote hefdruk.

Stomp zaagblad.

Onjuist zaagblad (zie 2.4.).

Versleten koolborstels.

Te geringe bedrijfsdruk (REMS Tiger ANC pneumatic).
Accu leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).

Storing:  Geen haaks afkorten bij het zagen van buizen met

geleidebeugel.

o Onjuist zaagblad (zie 2.4.).
e Stomp zaagblad.
e Prisma van de geleidebeugel vervuild (spanen!).

Oorzaak:

Storing:
Oorzaak: e

Reciprozaag loopt niet na indrukken schakelaar.
Thermische veiligheid ingeschakeld (REMS Tiger ANC).
Aansluitkabel defekt.

Accu leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).

Aandriffmachine defekt.

Storing:  Centreerstift breekt af, zaagblad kan niet voldoende
vastgeklemd worden.

Oorzaak: e Inbusbout (9) versleten, inbussleutel versleten (zie 2.5.).

Verwijdering

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR en Akku-Cat ANC VE mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil
worden verwijderd. De machines moeten in overeenstemming met de wettelijke
voorschriften worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
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worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

9. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Koop meteen het juiste zaagblad.

U bespaart veel geld en problemen. Zo kiest U juist.

REMS Speciaalzaagblad 2”/4”

Speciaal ontwikkeld voor REMS Tiger ANC. Beslist noodzakelijk voor haaks zagen
en voor snelle demontage van stalen buizen met krachtoverbrengende geleidebeugel.
Deze bewerkstelligt veelvoudige zaagdruk door 5 voudig krachtoverbrengende
hefboomwerking. Normale zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn daarvoor
niet bruikbaar, daar deze door de hoge zaagdruk bij het inspanvlak breken. Daarom
extra dik REMS Spezialzaagblad, buig- en torsievrij. Dubbelzijdige aansluiting met
bijzonder breed inspanvlak voor exacte borging en hoge stabiliteit. Grove, gewelfde
vertanding voor snelle zaagsnede. Veelvoudig hogere standtijd.

REMS Universeelzaagblad 100/150/200/300

Voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleidebeugel.
Slechts 1 Universalzaagblad voor alle zaagwerkzaamheden in plaats van vele
verschillende zaagbladen. Taaielastisch materiaal, zeer flexibel, ook voor kort bij de
muur zagen. Dubbelzijdige aansluiting met bijzonder breed inspanvlak voor exacte
borging en hoge stabiliteit. Zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn niet bestand
tegen de hoge zaagdruk bij het zagen met geleidebeugel, deze breken bij het
inspanvlak. Wisselende tandsteek (Combovertanding), ter hoogte van de vertanding
bijzonder sterk gehard. Daardoor uitstekende zaagresultaten en bijzonder hoge
standtijd. Ook voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen,
harde gietijzeren buizen enz. en voor zagen van hout met spijkers, pallets.

1. Voor REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Speciaalzaagblad (geel)

en andere fabrikaten.

voor haaks zagen en voor snelle demontage met krachtoverbrengende geleidebeugel.

Lengte Tanden | Materiaal Kleur Art. nr.
mm mm (Pakje 5 stuks)
E ’ REMS Speciaalzaagblad 2” .
REMS spe:i 2" N
2 M*'mfs‘f-;'f'"jm&m*‘a*' \ voor stalen buizen tot 2" 140 25 HSS-Bi geel 561007
REMS speziaissgebiart 2" REMS Speciaalzaagblad 2” i
° M-“‘“'W"‘m"* \ voor stalen buizen tot 2 140 3.2 HSS-Bi geel 561001
: REMS Speciaalzaagblad 4” .
REMS spezia 4" X
Dl \ voor stalen buizen tot 4” 200 3,2 HSS-Bi geel 561002
Voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen, harde gietijzeren buizen, i.p.v. de
REMS Spezialzaagbladen de fijner vertande REMS Universalzaagbladen in combinatie met
REMS Tiger ANC SR met elektronische toerentalregeling gebruiken.

2. Voor alle REMS reciprozagen REMS Universeelzaagblad (rood)
en andere fabrikaten. voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleidebeugel.

é-o REMS vonssgri 100\ REMS Universeelzaagblad 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rood 561006
o REMS Umﬂa'w";:f;_!f" \ REMS Universeelzaagblad 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rood 561005
o REMS unierasigevian 200 \ REMS Universeelzaagblad 200 200 18125 | HSS-Bi rood 561003
o REMS universasigeniat 300 83 \ REMS Universeelzaagblad 300 300 18/2,5 | HSS-Bi rood 561004

Ook voor hout met spijkers, pallets. Voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen,
harde gietijzeren buizen, lager toerental vereist, b.v. door REMS Tiger ANC SR met elektronische
toerentalregeling.

3. Voor alle REMS reciprozagen . . . .
en andere fabrikaten. REMS zaagbladen — voor vrijhandig zagen voor verschillende doeleinden.

— - 100 1,8 HSS-Bi rood 561101
o REMS=== 100, 150, 200 RS zoagblad 150 18 | HSSBi | rood | 561103
etalen 3 mm en dixker 200 18 HSS-Bi rood 561102
ar— — REMS zaagblad .
Ia s BB

—°  REMSznzu Metalen 1—3 mm 150 14 HSS-Bi rood 561104
m REMS zaagblad .

& Metalen 1—3 mm (voor rondzagen) %0 14 HSS-Bi rood 561107

REMS zaagblad
Metalen 4 mm en dikker, 150 2,5 HSS-Bi zwart 561110
hout met spijkers, pallets
REMS zaagblad
Alle houtsoorten 300 4 WS zwart 561111
- 5811 REMS zaagblad .
Jo  REMSzn#is
v Gipsplaten, gasbeton enz. 150 5 WS wit 561115
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-3

1 Lasskruv med vridhandtag 8 Overbelastningsskydd
2 Hallare 9 Lasskruv

3 Montagebult 10 Varvtalsreglage

4 Sagbladshallare 11 Mandverspak

5 Sagblad 12 Instéllningsratt

6 Stodklack "A* Isolerad greppyta

7 Strémbrytare

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla anvisningar. Om nedanstaende anvisningar inte
foljs kan det férorsaka elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador. Begreppet
“elektrisk enhet” som anvands nedan avser natdrivna elverktyg (med natkabel),
batteridrivna elverktyg (utan natkabel), maskiner och elektriska enheter. Anvand
enbart den elektriska enheten enligt gallande bestammelser och 6lj de allmanna
sakerhets- och olycksfallsforebyggande foreskrifterna.

SPARAALLA SAKERHETSANVISNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA
BRUK.

A) Arbetsplatsen

a) Hall arbetsomradet rent och stédat. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med den elektriska enheten i explosionsfarliga miljoer dar det
finns bréannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska enheter genererar
gnistor som kan antdnda damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar den elektriska enheten anvands.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen 6ver enheten.

B) Elektrisk sdkerhet

a) Den elektriska enhetens kontakt maste passa i vagguttaget. Kontakten far
inte dndras pa nagot vis. Anvand inga adapterkontakter tilsammans med
jordade elektriska enheter. Oférandrade kontakter och lampliga vagguttag
minskar risken for elektriska stotar. Om den elektriska enheten &r utrustad med
skyddsledare far den endast anslutas till vagguttag med skyddskontakt. Om den
elektriska enheten anvands pa byggplatser, i fuktig miljo, utomhus eller pa liknande
uppstallningsplatser maste den anslutas till natet via en 30 mA jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som t.ex. ror, virmeelement, spisar
och kylskap. Om din kropp ar jordad &r risken for elektriska stétar storre.

c) Enheten far inte utsattas for regn eller fukt. Om det tranger in vatten i en
elektrisk enhet 6kar risken for elektriska stotar.

d) Anvand inte kabeln pa annat &n darfor avsett syfte, som t.ex. for att bara
eller hanga upp enheten eller for att dra ut kontakten ur vagguttaget. Hall
kabeln pa avstand fran vdrme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa
enheten. Skadade eller intrasslade kablar okar risken for elektriska stotar.

e) Om du arbetar med en elektrisk enhet utomhus, anvénd enbart forlang-
ningskablar som &r godkanda fér utomhusbruk. Om en férlangningskabel
som ar avsedd fér utomhusbruk anvands minskar risken for elektriska stotar.

C) Personlig sékerhet
Dessa enheter ar inte avsedda att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristféllig
erfarenhet och kunskap, forutom om de instrueras och kontrolleras avse-
ende enhetens funktion av en person som ansvarar for sakerheten. Barn
maste kontrolleras for att sékerstalla att de inte leker med enheten.

a) Var uppmarksam, arbeta koncentrerat och anvand fornuftet nér du arbetar
med en elektrisk enhet. Anvénd inte den elektriska enheten om du ar trétt
eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks oférsiktighet
kan leda till allvarliga skador.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och bér alltid skyddsglasogon. Beroende
pa typ av elektrisk enhet och hur den anvénds minskar risken fér skador om man
anvander personlig skyddsutrustning som t.ex. dammask, skor med halkskydd,
skyddshjalm eller horselskydd.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att brytaren befinner sig i
positionen "AV” innan du sétter i kontakten i vagguttaget. Om du haller
fingret pa brytaren nar du bar den elektriska enheten eller ansluter en paslagen
enhet till strdmférsdrjningen kan det leda till olyckor. Overbrygga aldrig tryck-
knappen.

d) Avldgsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan den elektriska enheten
slas pa. Ett verktyg eller en nyckel som ligger kvar i en roterande del av enheten
kan leda till skador. Stréck aldrig in kroppsdelar i rérliga (roterande) delar.

e) Overskatta inte dig sjilv. Se till att du star stadigt och hall alltid balansen.
Pa sa satt har du i ovantade situationer battre kontroll Gver enheten.

f) Anvéand lamplig kladsel. Anvand aldrig vida klader eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Rorliga delar kan gripa
tag i 16st sittande klader, smycken eller langt har.

g) Om dammsugar- och uppfangningsanordningar kan monteras maste du
se till att de ar anslutna och anvands pa ratt satt. Om sadana anordningar
anvands minskar risker som uppstar till 6ljd av dammbildning.

h) Overlimna endast den elektriska enheten till undervisade personer. Ungdomar
far endast anvanda elektriska enheter om de &r dver 16 ar gamla och om det &r
noédvandigt for dem att gora det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt
av en utbildad person.

D) Noggrann hantering och anvédndning av elektriska enheter

a) Overbelasta inte den elektriska enheten. Anvind en elektrisk enhet som &r
avsedd for det arbete du tanker utféra. Du arbetar battre och sakrare inom
det angivna prestationsomradet om du anvander en passande elektrisk enhet.

b) Anvénd inte elektriska enheter med skadade brytare. En elektrisk enhet som
inte langre kan slas pa/stangas av ar farlig och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur végguttaget innan du gor instéllningar pa enheten,
byter tillbehdrsdelar eller Idgger undan enheten. Dessa forsiktighetsatgarder
forhindrar att enheten startar oavsiktligt.

d) Forvara elektriska enheter som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte &r insatta i hur den elektriska enheten fungerar eller
som inte har last igenom dessa anvisningar anvanda den. Elektriska enheter
ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Skot den elektriska enheten med omsorg. Kontrollera om alla rérliga delar
pa enheten fungerar utan problem och att de inte sitter fast, om delar &r
trasiga eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa den elektriska
enhetens funktion. Lat kvalificerad personal eller en auktoriserad kontrakt-
bunden REMS kundtjanstverkstad reparera de skadade delarna innan de
anvands. Manga olyckor beror pa daligt underhallna elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skarkanter fastnar inte lika ofta och ar Ittare att styra.

g) Sitt fast arbetstycket. Anvénd spannanordningar eller en skruvstad for att halla
fast arbetstycket. Det ar sékrare an att halla det i handen och dessutom kan du
anvanda bada handerna for att mandvrera den elekiriska enheten.

h) Anvand elektriska enheter, tillbehor, anvandningsverktyg motsvarande
dessa anvisningar och i enlighet med foreskrifterna for denna speciella
enhetstyp. Ta da hansyn till arbetsvillkoren och aktiviteten som ska utféras.
Om elektriska enheter anvands pa annat satt an det de ar avsedda for kan det
leda till farliga situationer. Av sakerhetsskal ar alla slags egenméktiga andringar
pa elektriska enheter forbjudna.

E) Var forsiktig nér du hanterar och anvénder batteridrivna enheter

a) Séakerstall att den elektriska enheten &r avstangd innan batteriet sétts i. Om
ett batteri satts i en elektrisk enhet som &r paslagen kan det leda till olyckor.

b) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Om
andra batterier anvands i en laddare &n de som avses finns det risk for brand.

c) Anvénd enbart de batterier som avses for de elektriska enheterna. Om andra
batterier anvands kan det leda till skador eller bérja brinna.

d) Hall batterier som inte anvénds separerade fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra metallféremal som skulle kunna gora att kontakter
overbryggas. En kortslutning mellan batterikontakterna kan orsaka bréannskador
eller brand.

e) Vid felaktig anvandning kan vétska rinna ut ur batteriet. Undvik att komma
i kontakt med vétskan. Om du rakar komma i kontakt med vétskan, skol;j
av med vatten. Om du far vatska i gonen, uppsok en ldkare. Batterivatska
som rinner ut kan leda till hudirritation eller brannskador.

f) Om batteriet/laddaren nar temperaturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far
batteriet/laddaren inte anvandas.

g) Kassera inte skadade batterier i hushallssoporna utan lamna in dem hos
en auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjénstverkstad eller en godkéand
atervinningscentral.

F) Service

a) Lat enbart kvalificerad fackpersonal reparera enheten och enbart med
originalreservdelar. P4 sa séatt sakerstéller man att enheten fortsatter vara saker.

b) Folj underhallsforeskrifterna och informationen om verktygsbyte.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till den elektriska enheten
och lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad kontraktbunden
REMS kundtjanstverkstad byta ut den om den &r skadad. Kontrollera regel-
bundet forlangningskablarna och byt ut dem om de &r skadade.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Anvénd personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglaségon, hérselskydd, ansikts-
mask).

e Observera! Sagspan slungas ut i sidled och framat. Hall andra personer pa
avstand.

o Overbelasta inte s&g och sagblad. Anvénd inte fér hogt matningstryck.

e Bar en ansikismask som skyddar mot damm vid arbeten som skapar damm.
Beakta foreskrifter gallande arbetarskydd.

e Batterierna Ni-Cd resp. Li-lon i huvudmaskinen kan inte bytas ut.

VINZGTN Elektrisk stot!

e Hall alltid elverktyget i de isolerade greppytorna ("A“) nar du utfor arbeten vid
vilka arbetsverktyget kan tréffa dolda elkablar eller den egna nétkabeln. Kontakt
med en spanningsférande ledningen kan aven satta apparater i metall under
spanning och leda till elektrisk stot.

e Vid sagning av vattenforande ledningar far det inte finnas kvar vatten, som kan
trénga in i motorn.

Andamalsenlig anvindning

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic och Akku-Cat ANC VE for sagning av stalrér, metallprofiler,
tré med spik, pallar och sénksagning av plastror.

Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.
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Tekniska data
Art.nr

REMS Tiger ANC maskinenhet 560000
REMS Tiger ANC VE maskinenhet 560008
REMS Tiger ANC SR maskinenhet 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maskinenhet 560002
REMS Panther ANC VE maskinenhet 560005
REMS Cat ANC VE maskinenhet 560004
REMS Akku-Cat ANC VE batteridriven maskinenhet Li-lon 560009
REMS kraftbatteri Li-lon 18 V 565215
Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

Arbetsomrade

Sagning vinkelrata snitt

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Med styrningshallare 563000 och
REMS specialsagblad 561001
Ror (aven plastéverdragna)
Metall, tra, gips, etc.

Med styrningshallare 563100 och
REMS specialsagblad 561002

Ror (éven plastéverdragna)

Metall, tra, gips, etc.

REMS Tiger ANC SR med styrhallare
och REMS universalsagblad

Rostfria ror (INOX)

Metall, tra, plast

tom 2"
3 mm och tjockare

tom 4”
3 mm och tjockare

tom 2" eller 4
1,5 mm och tjockare

Sagning for hand
alla REMS sabelsagar

REMS universal-sagblad och
REMS séagblad (se 2.4.)

stalrdr och andra ror @<6", 160 mm

andra metallprofiler,

brédor med spikar,

lastpallar <250 mm
Antal slag (tomgang)
REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (stegldst reglerbar) 0 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC SR (steglost reglerbar) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (stegl6st reglerbar) 0 ... 2200 "/min
REMS Cat ANC VE (steglést reglerbar) 0 ... 2200 /min
REMS Akku-Cat ANC VE (stegl6st reglerbar) 0 ... 1700 "/min
Elektriska data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A eller

48V, 750 W; 16,5 A

skyddsisolerade (73/23/[EWG)

avstorda (89/336/EWG)
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
skyddsisolerade (73/23/EWG)
avstorda (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Aeller
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
skyddsisolerade (73/23/[EWG)
avstorda (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30A

ink. 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
utg. 12-18 V=

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Snabbladdare
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

Tryckluftsanslutning REMS Tiger ANC pneumatic
Erforderligt arbetstryck

Luftférbrukning vid tomgéng

Luftférbrukning vid fullast

Slangbredd

Olje-installning

6 bar (85 psi)

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%")

6-7 droppar/min
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Matt
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,97x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490%x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320%x80%110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Vikt
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med ackumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS kraftbatteri 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Styrningshéllare tom 2” 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Styrningshallare 22—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Bullerinformation
Ljudtrycksniva
alla REMS sabelsagar 96 dB(A)
Ljudeffektsniva
alla REMS sabelsagar 107 dB(A)

Unsicherheit K = 3 dB

Vibrationer
Vagt effektivvarde for accelerationen:
alla REMS sabelsagar
Sagning av spanplatta
Sagning av trabalkar

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K = 2.4 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvéardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvand-
ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en
fordel att faststalla sékerhetsangivning for anvendaren.

Forberedelser

. Elanslutning

Kontrollera natspanningen! Kontrollera innan du ansluter drivmaskinen resp.
snabbladdningsaggregatet att natspanningen stdmmer éverens med den span-
ning som ar angiven pa markplaten. Pa byggplatser, i fuktig miljo eller under
liknande forutsattningar far den elektriska apparaten endast anslutas till natet
och drivas via en 30 mA-jordfelsbrytare (Fl-brytare).

Batterierna som medlevereras REMS Akku-Cat ANC liksom extra batterierna
arinte laddade. Ladda darfor batterierna innan arbetet pabérjas. Anvand endast
REMS snabbladdare (571560). Batterierna nar forst efter flera laddningar full
kapacitet. Litiumjonbatterier maste laddas upp regelbundet for att férhindra att
batterierna djupladdas. Vid djupladdning skadas batteriet. Det &r inte tillatet att
anvanda ateruppladdningsbara batterier.

For alltid in batteriet vertikalt i huvudmaskinen eller snabbladdaren. Om det
fors in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till kortslutning och darmed
skada batteriet.

Snabbladdare litiumjon/Ni-Cd (Art.nr 571560)

Om natkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt. Om
batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den gréna kontrollampan och batteriet
laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt ar batteriet uppladdat.
Om den roda kontrollampan blinkar &r batteriet defekt. Om en kontrollampa
lyser konstant med rétt ljus ligger snabbladdarens temperatur och/eller batte-
riets temperatur utanfor det tilldtna arbetsomradet pa +5°C till +40°C.

Snabbladdaren ar inte avsedd fér utomhusbruk.

Sagning med styrningshallare (ratvinklig sagning)
Pressa héllarens tapp (3) pa styrhallare (2) p& maskinen fran hoger sida, sa
att den kommer i lage.

/\ OBSERVERA

Ett perfekt 90° snitt kan utforas sa snart styrningshallaren ar monterad. Exakt
positionering ar inte mdjlig med handhallen sag.

Frihandssagning

Sabelsagen anvénds utan styrhallare (2). Vid sagningen maste den tryckas
kraftigt mot materialet, sa att stodskon (6) standigt vilar pa det material som
sagas.

Val av sagblad
Anvand i ditt eget intresse kvalitetssagblad fran REMS till alla REMS sabelsagar,
annars forlorar garantin sin giltighet!
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For att uppna vinkelrata snitt (t ex.vid kapning av ror) ar det absolut nédvan-
digt att anvanda kraftverférande styrhallare (se 2.2.) och dessutom REMS
specialsagblad upp till 2" resp. 4” till alla modeller av REMS Tiger. REMS
specialsagblad har dubbelsidig fastsattning med tva tungor och &r extra tjocka,
boj- och vridstyva. Vanliga sagblad med ensidig fastsattning (en tunga) ar inte
tillrackligt starka for det héga matningstrycket vid sagning med styrhallare.
Snitten blir skeva och sagbladen bryts vid infastningsstallet.

Anvand dessutom REMS universalsagblad (561003 ... 561006), framfor allt vid
sagning med REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE och REMS Akku-Cat
ANC VE. For specifika arbeten tillhandahaller REMS andra sagblad med
varierande form, Iangd och tandning. Anvand alltid det blad som ar bast lampat
vad galler dimension, langd och tandning. Ej lampligt sagblad bryts latt och
leder till for tida nedslitning och darmed ett ojamnt eller icke exakt snitt. REMS
Tiger ANC SR och ett av REMS universalsagblad 561003 ... 561006 ska
anvandas vid vid sagning av ror av rostfritt stal och hart gjutjarn.

Av sakerhetsskal samt for att skydda drevet mot forslitning, anvand alltid
dammsugare vid sagning i dammalstrande material som t ex gips, sandsten,
etc.

Montering av sagblad

Vid isattning av sagblad, var noga med att inte stélla sagen pa kabelns
knéckskydd, vilket skulle kunna skada kabeln. Lossa klamskruven pa sagblads-
tryckstycket (4), sa att sagbladet kan féras dver centrerstiftet. REMS special-
sagblad maste placeras mellan det u-formade sagbladstryckstyckets bada
skanklar (fig. 2). REMS sagblad skall ligga pa botten i ursparingen av sagblads-
tryckstycket (fig. 3). Var noga med att dra at klamskruven (9), annars kan
centrerstiftet forstoras. Centrerstiftet ar inte avsett att fixera sagbladet utan
detta fixeras enbart av kldmskruven (9). Om det inte gar att dra at klamskruven
ordentligt p g a att dess insexkant ar forsliten, sa kommer centrerstiftet att brytas
av. Byt darfor i god tid ut kidmskruven (9) eller hylsnyckeln, nér de bérjar bli
slitna.

Drift

REMS Tiger ANC: Till-/Fran-strdmbrytare (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE och
REMS Akku-Cat ANC VE: Steglds instéllning av slagtal genom motsvarande
tryckning pa strémbrytaren (10).

REMS Tiger ANC SR: Instélining av 6nskat slagtal med instéllningsratten (12).
Till/frankoppling med vippstrombrytare (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: For att Gvervinna sakerhetssparren (godkand
av TUV) dras spaken férst i sidled och trycks sedan nedat.

Kapning med styrningshallare

Montera styrningshallaren enligt pkt 2.2. Placera sdgen med styrningshallaren
pa roret, sa att spannaxeln ar vertikal. Hall i sighandtaget och tryck in strom-
brytaren (7 eller 10) resp. tryck in spaken (11) och lyft sdgen i en jamn rorelse,
tills roret &r genomsagat. Vid kapning av speciellt storre rérdiametrar bor
sagbladet ligga an mot roret, innan motorn startas. Se till att styrningshallarens
prisma alltid halls rent. Med ett mattligt maskintryck far man optimal kaphastighet
och skonar sagbladen. OBS! Starkt maskintryck hojer inte kaphastigheten!

Frihandssagning

For raka snitt eller kurvsnitt trycker man stddskon (6) kraftigt mot materialet,
sa att stddskon (6) standigt vilar pa det material som ségas. Koppla p& maskinen.
Anvand skarpa och felfria sagblad. Kapa med jamn hastighet, vilket minskar
olycksrisken och slitaget pa maskin och sagblad. Se till att elkabeln alltid befinner
sig bakom sagen.Vid sagningen maste den hela tiden tryckas kraftigt mot det
material som sagas.

Sticksagning i plan yta: Om materialet inte &r for hart, t ex tra eller gips, kan
sagbladet i rorelse varsamt stickas in i materialet (se fig. 4). Innan sagen startas,
placera sgspetsen pa insagningspunkten och Iat maskinen vila pa stodklacken.
Sétt igang maskinen och for forsiktigt sagbladet igenom materialet. Harda
material sdsom metall méaste forst forborras med ett hal motsvarande sagbla-
dets storlek.

Hall alltid elverktyget i de isolerade greppytorna ("A“) nér du utfér arbeten vid
vilka arbetsverktyget kan traffa dolda elkablar eller den egna natkabeln. Kontakt
med en spanningsforande ledningen kan aven satta apparater i metall under
spanning och leda till elektrisk stot.

Smorjmedel
Anvand aldrig smérjmedel, vilket skulle férhindra spanen fran att ramla av och
forkorta sagbladets livslangd.

Rostfria stalror, harda gjutjarnsror

Anvand REMS Tiger ANC SR och ett av REMS universalsagblad 561003 ...
561006, nar du sagar ror av rostfritt stal och hart gjutjam. For vinkelrata sagningar
skall styrningshallaren anvandas (se 2.2.). Endast vid sagning i rostfritt stal,
anvand REMS Special eller REMS Sanitol fr kylning och smérjning.

Underhall

Innan underhallsarbeten dra ur stickproppen resp. ta ur batteriet!

41.
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Underhall
REMS sabelsagar ar underhallsfria. Drevet &r inkapslat i fett och behéver darfor
inget smorjmedel.

Oversyn/Service

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste alltid verktyget
var urkopplat fran strommen! Dessa arbeten far endast genomféras av
kvalificerad fackpersonal.

REMS sabelsagar med universalmotor har kolborstar. Dessa slits ned och
maste darfor kontrolleras eller bytas ut d& och da av en auktoriserad REMS
kundserviceverkstad. Se &ven 6. Storningar.

Koppling

Kontrollera pa REMS Akku-Cat ANC VE att motorns positiva pol (kopplingsdel
pa plastbotten med nos) ar ansluten via rod ledare med brytkldmma 1. Rotations-
spaken pa brytaren maste stéllas bakat (mot kylblockets fastyta).

Storningar

. Problem: Sabelsagen stannar under sagningen.

Overbelastningsskyddet I6ser ut (REMS Tiger ANC).

Orsak: e For hart matartryck.

o Slitet sagblad.

e Olampligt ségblad (se 2.4.).

e Forslitna kolborstar.

o Otillrackligt arbetstryck (REMS Tiger ANC pneumatic).
[ ]

Batteriet slut (REMS Akku-Cat ANC VE).

Problem: Rdren s&gas inte vinkelrat med styrningshallare.
Orsak: e Olampligt sgblad (se 2.4.).
e Slitet sagblad.
e Span i styrningshallarens prisma.
Problem: Sabelsagen startar inte.
Orsak: e Overbelastningsskyddet har I6st ut (REMS Tiger ANC).
o Skadad elkabel.
o Batteriet slut (REMS Akku-Cat ANC VE).
o Defekt motor.
Problem: Centrerstiftet bryts, sagbladet kan inte fixeras ordentligt.
Orsak: e Klamskruv (9) &r sliten, insexnyckeln sliten (se 2.5.).
Kassering

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR och Akku-Cat ANC VE far inte kastas i hushallssoporna efter att de tagits
ur bruk. Maskinerna maste kasseras i enlighet med gallande foreskrifter.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 ménader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkOpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel tgérdas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isér. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS ago.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot frsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Kop ratt sagblad fran borjan.

Sa sparar Du mycket pengar och besvir.

REMS Specialsagblad 2”/4”

Speciellt framtagna fér REMS Tiger ANC. Oumbarliga vid vinkelrat sagning och
snabb demontering av stalrér med kraftéverforande styrhallare. Med styrhallaren
uppnar man ett avsevart hdgre matningstryck pa grund av dess 5 ganger storre
kraftoverférande havstangseffekt. Vanliga sagblad med ensidig fastsattning (en
tunga) ar i detta fall oanvandbara, eftersom de bryts vid infastningsstéallet pa grund
av det hdga matningstrycket. Darfor ar REMS specialsagblad extra tjocka , béj- och
vridstyva. Dubbelsidig fastsattning med tva tungor och extra bred infastningsyta
garanterar exakt faste och hdg stabilitet. Grov, vagig tandning for snabba snitt. Extra

lang utslitningstid.

REMS Universalsagblad 100/150/200/300

For frihandssagning och sagning med kraftoverforande styrhallare. Endast 1 univer-
salsagblad for alla sagarbeten i stallet for manga olika sagblad. Segelastiskt
hogflexibelt material, dven for sagning i niva med vaggen. Dubbelsidig fastséttning
med tva tungor och extra bred infastningsyta garanterar exakt faste och hég stabi-
litet. Sagblad med ensidig fastsattning (en tunga) ar inte tillrackligt starka for det
héga matningstrycket vid sagning med styrhallare och bryts vid infastningsstéllet.
Véxlande tanddelning (Combo-tandning) och speciellt hdg hérdning i tandomradet.
Darfor enastaende sageffekt och extra lang utslitningstid. Aven for svarbearbetade
material, t. ex. rostfria stalrér, harda gjutjarnsror osv. samt for sagning av trévirke
med spikar, lastpallar.

1. For REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic REMS Specialsagblad (gult)
och ovriga fabrikat. for vinkelrat sagning och snabb demontering med kraftoverférande styrhallare.
Langd Kuggdel- | Material Farg Art-nr.
mm ning mm (5-pack)
" REMS Specialsagblad 2” )
REMS spezi 2! "
éo b 56153 WP e ey \ for stalrr max. 2" 140 25 HSS-Bi gult 561007
) " REMS Specialsagblad 2” .
REMS speziatsagebiar 2! _
R %‘;‘L"f&.ﬁ \ for stalrér max. 2" 140 3,2 HSS-Bi gult 561001
: REMS Specialsagblad 4” .
REMS spocisicagotian 4" .
O e \ f6r stalrér max. 4” 200 3,2 HSS-Bi gult 561002
For svarbearbetade material, t. ex. rostfria stalror, harda gjutjarnsrér, anvander man det mera
fintandade REMS universalsagbladet tillsammans med REMS Tiger ANC SR med elektronisk
slagtalsreglering i stéllet for REMS specialsagblad.
2. For alla REMS sabelsagar REMS Universalsagblad (rott)
och ovriga fabrikat. for frihandssagning och for sagning med kraftéverforande styrhallare.
é-o REMS uscnssignar 100\ REMS Universalsagblad 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rott 561006
0 REMS usersaisagotian 150 \ REMS Universalsagblad 150 150 18/25 | HSS-Bi rétt 561005
o REMS universaisigevian 200 \ REMS Universalsagblad 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rott 561003
o REMS unvosasigsbiar 300 82 \ REMS Universalsagblad 300 300 18125 | HSS-Bi rétt 561004
Aven for brador med spikar, lastpallar. Fér svarbearbetade material, t. ex. rostfria stalrér,
harda gjutjarnsror kravs lagre slagtal, t. ex. med REMS Tiger ANC SR
med elektronisk slagtalsreglering.
3. For alla REMS sabelsagar . . AT
och évriga fabrikat. REMS Ségblad - for frihandssagning i olika sammanhang.
PR R R 100 1,8 HSS-Bi rott 561101
© REMS=s#1 100, 150, 200 Rt Sdghlad 150 18 HSS-Bi rott 561103
etall, > mm och fjockare 200 18 HSS-Bi rtt 561102
REMS Sagblad ) "
Ia s BB
= REMSuzszns Metall, 1-3 mm 150 14 HSS-Bi rott 561104
REMS Sagblad ) "
. Metall, 1-3 mm (kurvsagning) 0 1,4 HSS-Bi rott 561107
REMS Sagblad
+  REMS::n Metall, 4 mm och tjockare, 150 2,5 HSS-Bi svart 561110
brador med spikar, lastpallar
REMS Sagblad
Alla tréslag 300 4 WS svart 561111
5 Ty REMS Sagblad .
Jo© REMS s
‘——'O_VWV Gipsplattor, gasbetong etc. 150 5 WS vitt 561115
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-3

1 Strammeskrue 8 Sikkerhetsbryter
2 Braket 9 Laseskrue

3 Pinne 10 Trinnlgs bryter

4 Bladholder 11 Handtak

5 Sagblad 12 Instillingrotere

6 Mothold "A* Isolert gripeflate
7 Bryter

Generelle sikkerhetsinstrukser

Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av
anvisningene nedenfor kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige person-
skader. Begrepet ,elektrisk apparat®, som er brukt i det falgende, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettkabel), batteridrevet elektroverktay (uten nettkabel), maskiner
og elektriske apparater. Det elektriske apparatet ma kun brukes til tilsiktet formal og
under overholdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkesforebyggelsesforskrifter.

TA VARE PA ALLE SIKKERHETSINSTRUKSER OG ANVISNINGER FOR FREM-
TIDIG BRUK.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske apparater genererer
gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fere til at brukeren mister kontrollen
over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstapselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
terstapsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
Uforandrede stepsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stot. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, mé det kun
tilkoples en jordet stikkontakt. P& byggeplasser, i fuktige omgivelser, utendgrs
eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske apparatet kun tilkoples
stramnettet via en 30mA-feilstram-vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bare apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller flokete
kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjote-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
som er egnet for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stet.

C) Personers sikkerhet
Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
erfaring og kunnskap, med mindre disse personene er instruert i hvordan
utstyret skal brukes eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn ma kontrolleres for & sikre at de ikke leker med utstyret.

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elektriske apparatet
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et ayeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fare til alvorlige person-
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV“
for stepselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples til stramforsyningen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren ma aldri brofor-
bindes.

d) Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan
fore til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Serg for at du star stedig og alltid har god balanse.
Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lgstsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stav representerer.

h) La kun oppleerte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for
arbeidet som skal utferes. Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utfgres
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for
barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er
kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.
Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige appa-
ratdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er adelagt eller
skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Seorg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske
apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektro-
verktay.

f) Hold skjareverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktgy med
skarpe skjaerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fere.

g) Sikre arbeidsstykket. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til a holde fast
arbeidsstykket. Pa denne maten holdes arbeidsstykket sikrere enn med handen
og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er oppfort i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfgres. Bruk av de elektriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elekiriske apparatet forbudt.

e

-

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes inn. Ved
innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. |
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av andre
batterier kan fore til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, nokler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fare til forbren-
ninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt med batterivaeske.
Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal i tillegg en lege kontaktes.
Batteriveeske som siver ut kan fare til hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestemperaturer
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeapparatet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men leveres
til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller et godkjent
avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktey.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmes-
sige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er
skadet. Kontrollér skjateledningen med regelmessige mellomrom og skift
den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller, harselsvern, stavbeskyttelsesmaske).

e Obs! Avvirket material spruter til siden og forover. Hold uvedkommende unna
arbeidsplassen.

e Overbelast ikke sagen eller sagbladet. Bruk ikke for kraftig matningstrykk.

e Ved stgvproduserende arbeider skal det brukes stavbeskyttelsesmaske. Falg
forskriftene for forebyggelse av ulykker.

e De oppladbare batteriene Ni-Cd hhv. Li-ion kan ikke byttes i drivmaskinen.

UNTN Elektrisk stot!

o Hold elektroverktayet i de isolerte gripeflatene ("A”) nar det utferes arbeider hvor
innsatsverktayet kan treffe skjulte stremledninger eller verktayets egen stramkabel.
Ved kontakt med en spenningsfarende ledning kan ogsa utstyr av metall bli satt
under spenning og fare til elektrisk stat.

e \/ed saging i vannfgrende ledninger far det ikke veere igjen noe vann, som kan
trenge inn i motoren.

Korrekt anvendelse

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic og Akku-Cat ANC VE skal brukes til saging av stalrer, metall-
profiler, treverk med spiker, paller og dykksaging av kunststoffrar.



nno

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring

@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

ﬁ Miljgvennlig avfallsbehandling

@ Elektroverktoyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

1.
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Tekniske data

Artikkelnr.

REMS Tiger ANC elektrisk drevet 560000
REMS Tiger ANC VE elektrisk drevet 560008
REMS Tiger ANC SR elektrisk drevet 560001
REMS Tiger ANC pneumatic drevet 560002
REMS Panther ANC VE elektrisk drevet 560005
REMS Cat ANC VE elektrisk drevet 560004
REMS Akku-Cat ANC VE elektrisk drevet Li-lon 560009
REMS Kraftbatteri Li-lon 18 V 565215
Hurtig-lader Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

Arbeidsommerade

Saging vinkelrette kutt

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Med stattebgyle 563000 og
REMS spesial sagblad 561001
Rer (ogsa plastbelagt)

Metall, tre, plast o.l.

Med stattebayle 563100 og
REMS spesial sagblad 561002
Rer (ogsa plastbelagt)

Metall, tre, plast o.l.

REMS Tiger ANC SR med avlastningsbayle
og REMS Universal sagblad
Rustfritt rar (INOX)

Metall, tre, plast

to.m. 2"
3 mm eller tykkere

t.o.m. 4"
3 mm eller tykkere

t.o.m. 2" eller 4”
1,5 mm eller tykkere

Frihandssaging
Alle REMS bajonettsager

REMS universal sagblad og
REMS sagblad (se 2.4.)

Stalrer og andre @<6”,160 mm

Andre metallprofiler,

Treverk med spiker, paller <250 mm
Antall slag (tomgang)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC SR (trinnlgs kontroll) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (trinnlgs kontroll) 0...2200 */min
REMS Cat ANC VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2200 /min
REMS Akku-Cat ANC VE (trinnlgs kontroll) 0...1700 /min
Elektriske data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A eller

48V, 750 W; 16,5 A

beskyttelsesisolert (73/23/EWG)

radio-ontstoort (89/336/EWG)
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A eller
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30 A

Inngang 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE
Hurtig-lader

Li-lon/Ni-Cd (1) Ytelse  12-18V=

Trykkluft-tilkobling

REMS Tiger ANC pneumatisk

Arbeidstrykk 6 bar (85 psi)
Luftforbruk ved tomgang 1,6 m*min (56 cf/min)

Luftforbruk ved belastning 1,3 m3min (46 cf/min)

1.6.
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Slange dim. 12-13 mm (%")
Olje innstilling 6-7 draper/min.
Mal
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,97x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Vekt
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Stettebayle 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Stettebayle 2/5-4" 1,7 kg (3,7 Ib)

Steyinfomasjon

Lydtrykkniva
alle REMS bajonettsager 96 dB(A)
Lydeffektniva
alle REMS bajonettsager 107 dB(A)

Usikkerhet K = 3 dB

Vibrasjoner
Veid effektivverdi for akselerasjon:

alle REMS bajonettsager
Saging av sponplate
Saging av trebjelke

18.3m/s?  K=3.3m/s?
28.3m/s?> K=24m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av
apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av
betjeningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for
brugeren.

For igangsetting

. Tillkobling til stramnettet

Veer oppmerksom pa nettspenningen! Feor tilkopling av drivmaskinen hhv. av
hurtigladeapparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet stemmer overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige
omgivelser eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske apparatet
kun tilkoples nettet via en 30 mA-feilstram-beskyttelsesinnretning (FI-bryter).

Batteriet som leveres med REMS Akku-Cat ANC sa vel som reservebatteriet
er ikke oppladet. Batteriet ma lades opp fer farstegangs bruk. For opplading,
bruk kun REMS hurtigladeapparat (571560). Batteriene nar farst sin fulle
kapasitet etter flere ladeomganger. Li-ion-batterier skal etteropplades med
regelmessige mellomrom, slik at batteriene ikke tammes helt. Hvis batteriet
temmes helt, blir det skadet. Ikke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

Batteriet skal alltid settes loddrett inn i drivmaskinen hhv. i hurtigladeapparatet.
Hvis batteriet settes inn skratt, blir kontaktene skadet og det kan oppsta kort-
slutning, noe som vil fgre til at batteriet skades.

Hurtigladeapparat Li-ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeapparatet, viser en
grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontrollampen
lyser konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
med radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant med rgdt
lys, ligger hurtigladeapparatets og/eller batteriets temperatur utenfor det tillatte
arbeidsomradet fra +5°C til +40°C.

Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utenders bruk.

Saging med statteboyle (rettvinklet kutt)
Press holderens tapp (3) pa maskinen (2) fra hgyre side sa den kommer i
posisjon.

/\ FORSIKTIG

Et vinkelrette kutt kan sages nar avlastningsbgylen er montert. Stattebgylen
gir maksimal sikkerhet. Presis innstilling er ikke mulig ved hand saging.

Frihand saging

Ved bruk av bajonettsag og spesialholder (2). Sagen presses forsiktig mot
materialet under saging pa en slik méate at stattefot (6) ligger hele tiden inn mot
materialet.
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Valg av sagblad
Bruk kun REMS kvalitetsblader i kombinasjon med REMS bajonettsager ellers
vil et hvert garantikrav veere ugyldig!

For vinkelrette kutt av rar med alle REMS Tigersager er det absolutt nadvendig
skal avlastningsbgylen benyttes (se 2.2.). REMS spesialsagblad opp til 2" eller
4” har den rette stivhet for & oppna rette kutt. Ikke tilpassede sagblad farer til
tidlig brudd og tidlig nedslitte tenner, og gir ujevnt kutt.

For REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS Akku-Cat ANC VE
skal universal sagbladet (561003 ... 561006) brukes. For spesielle bruksomrader
finnes andre blad med forskjellig starrelse, form og lengde. For kappning av
rustfrie rer og steoejernsrar bruk REMS Tiger ANC SR og en av REMS universal
sagblader 561003 ... 561006.

Av sakerhetsskal samt for att skydde drevet mot forslitning, anvand altid
dammsugare vid saging i dammalstrande material som t ex gips, sandsten,
etc.

Montering av sagblad

Pase at nettspenningen er frakoblet nar sagladet skal monteres. Lgsne klem-
meskruen (9) pa sagbladtrykkstykket (4) tilstrekkelig sa sagbladet kan monteres
over senterstiften. REMS spesialsagblad skal ligge mellom det U-formede
sagbladtrykkstykkets to flenser (Fig. 2). REMS sagblad skal ligge pa bunnen i
utsparingen av sagbladtrykkstykket (Fig. 3). Veer ngye med a trekke til klem-
meskruen ellers kan senterstiften knekke. Senterstiften har ikke til oppgave a
feste sagbladet. Dette festes bare med klemmeskruen (9). Om ikke klemme-
skruen kan festes p.g.a. at umbrako sporet er nedslitt, sa knekker sentrerings-
stiften, bytt derfor umbrakongkkel og klemmeskrue nér de blir slitt. Ved saging
av materiell som frembringer mye stav f.eks gipsvegger, lettbetong skal av
sikkerhetsarsaker, og for a beskytte giret mot stav, bruk stavavsug.

Drift

REMS Tiger ANC: Av/pa med vippebryter (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS
Akku-Cat ANC VE: Trinnlgs hastighetskontroll ved bruk av bryter (10).
REMS Tiger ANC SR: Hastighetsregulering ved a rotere (12). Av/pa med
vippebryter (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: For 4 tilfredsstille den TUV-godkjente innkob-
lingssperren dras bryteren (11) farst til side og deretter ned.

Kapping med stottebaylen

Monter stattebgylen i falge punkt 2.2. Monter sagen pé reret sa spennskruen/
handgrepet peker opp. Trekk til spennskruen. Trykk inn strambryteren (7 eller
10) og loft sagen i en jevn bevegelse til rgret er kappet. Ved kapping, seerlig
ved starre dimensjoner (f. eks 4”) bar sagbladet legges an mot raret far sagen
startes. Hold maskinen ren for spon. Med et matelig trykk p4 maskinen far man
en optimal kapphastighet og skaner sagbladet for ungdvendig slitasje. OBS!
Hardt maskintrykk gker ikke kapphastigheten.

Kapping uten stetteboyelen

For rett eller buet kapping, press stattefot (6) forsiktig mot materialet slik at
stattefoten (6) alltid ligger an mot materialet Sla pa maskinen. Bruk kun feilfrie
sagblad. Kapp med jevn hastighet. Det minsker slitasjen pa maskinen og
sagblad, samt minsker risikoen for ulykke. Hold alltid el.kabelen bak maskinen.

Gjenomsaging av en rett overflate: Om ikke materialet er for hardt, f.eks tre
eller gips kan sagbladet stikkes forsiktig gjennom materialet (fig. 4) innen
maskinen startes. Sett sagspissen pa gjennomtregningspunktet og maskinen
hvilende pa anslagssalen (6). Start sagen og fer igjennom bladet forsiktig.
Harde materialer som metall méa for bores. Det er viktig & holde anslagskoen
stadig mot materialet man borer igjennom for & & en vibrasjonsfri gang.

Hold elektroverktayet i de isolerte gripeflatene ("A) nar det utfgres arbeider
hvor innsatsverktayet kan treffe skjulte stramledninger eller verktoyets egen
strgmkabel. Ved kontakt med en spenningsfarende ledning kan ogsa utstyr av
metall bli satt under spenning og fare til elektrisk stat.

Smgremiddel
Bruk ikke olje dette hindrer sagspon a falle av, og forkorter sagbladets levetid.

Rustfrie stalrer, stepejernsrer

For kapping av rustfrie stalrar (INOX) og stepejernsrar bruk REMS Tiger ANC
SR og en av REMS universal sagblader (561003 ... 561006). Et vinkelrette kutt
kan sages nar avlastningsbgylen er montert (se 2.2.). Ved saging i rustfritt stal
kjoles og smares det med REMS Spezial eller REMS Sanitol gjengeolje.

Service og reparasjoner

For vedlikeholdsarbeidene utfares skal nettstepselet frakoples hhv.
batteriet tas ut!

Vedlikehold
REMS bajonettsager er vedlikeholdsfri. Girhuset er forseglet i fett, behaver
ikke smgremiddel.
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. Feil:

Kontroll/Reparasjon

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utfores skal nettstapselet
frakoples hhv. batteriet tas ut! Disse arbeidene méa kun utfares av kvalifisert
fagpersonale.

REMS bajonettsager med universal motor har barster av karbon. Disse slites
og ma fra tid til annen kontrolleres eventuelt byttes av en autorisert REMS
service verksted. Se ogsa punkt 6: Feilsgking.

Kobling

Pa REMS Akku-Cat ANC VE veer sikker pa at den positive polen pa motoren
er koblet til den r@de ledningen pa bryterknappen. Roterende handtak pa bryter
ma bli att i bakerste posisjon.

Feilsgking

Bajonettsagen gar, mens bladet star.
Overbelastningsbeskyttelse er utlgst (REMS Tiger ANC).

For hardt trykk pa& maskinen.

Sagbladet er utslitt.

Ubrukelige sagblad (se 2.4.).

Nedslitte kullbgrser.

Ikke tilstrekkelig press (REMS Tiger ANC pneumatic).
Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).

Arsak:

Feil:
Arsak:

Raret kuttes ikke vinkelrett med stottebayle.
o Ubrukelig sagblad (se 2.4.).

e Sagbladet er utslitt.

e Spon i stettebgylens prisme.

Feil:
Arsak:

Bajonettsagen gar ikke.

Overbelastningsbryteren er utlgst (REMS Tiger ANC).
Nettkabel er skadet.

Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).
Maskinen er skadet.

Feil:
Arsak:

Senterstiften brekker, sagbladet kan ikke festes ordentlig.

o Klemmeskruen (9) er nedslitt, umbrako ngkkel er nedslitt
(se 2.5.).

Avfallsbehandling

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR og Akku-Cat ANC VE ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal
utrangeres. Maskinene ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med
lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Kjop rett sagblad fra begynnelsen.

Da sparer du penger og problemer. Her velger du rikti

g sagblad.

REMS Spesialsagblad 2”/4”

Spesialutviklet for REMS Tiger ANC. Ma brukes ved rettvinklede kutt, med avlast-
ningsbaylen. Disse sagladene flerdobler sageeffekten. Normale sagblad kan ikke
brukes til dette, da de er for myke. Det er stivheten og tannstillingen som gir god
stabilitet og styring. Grov tanning gir hurtige kutt.

REMS Universalsagblad 100/150/200/300

For frihandskapping av rer og bruk av spesialholder. For alle kappeoppgaver. | stedet
for flere sagblader, brukes universalsagblad. Fleksibelt materiale, vekslende tannav-
stand p& sagbladene (Combo-fortanning), gir god mulighet ved bgying av bladet
uten at det brekker. Lang levetid. Egner seg ikke til rustfritt stal og stepejern. Stalror,
metallprofiler, plastrer, treverk med spiker, paller.

1. Til REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic REMS Spesialsagblad (gult)
og andre fabrikater. for rettvinklet kapping av stélrer ved hjelp av spesialholder, som gir god kraftoverfaring.
Lengde Tannde- | Materiale Farge Art.nr.
mm ling mm (5-pakk)
’ REMS Spesialsagblad 2” .
REMS spe:i 2" X
E‘:’ b 56153 WP e ey \ for stalrgr, max, 2" 140 25 HSS-Bi Gul 561007
. " REMS Spesialsagblad 2” .
REMS speziaisagebian 2 :
O it gy bt \ for stalrer, max. 2" 140 3,2 HSS-Bi Gul 561001
) REMS Spesialsagblad 4” .
REMS spe:ia 4" X
- Ma.ms.!ﬁ’r"}_.";.“’-l“f!‘._ \ for stalrgr, max. 4” 200 3,2 HSS-Bi Gul 561002

For harde materialier, f. eks rustfrie stalrgr og stapejernsrer bruk fintannet REMS universal sagblad
i stedet for REMS spesial sagblad i kombinasjon med REMS Tiger ANC SR med elektronisk

hastighetsregulering.

2. Til alle REMS bajonettsager REMS Universalsagblad (redt)
og andre fabrikater. for frihandskapping og for kapping av rer og bruk av spesialholder.

éo REMS usenssignar 100\ REMS Universalsagblad 100 100 1,8/2,5 | HSS-Bi Rad 561006
0 REMS umersaieagotiatt 150 \ REMS Universalsagblad 150 150 1,8/25 | HSS-Bi Red 561005
0 REMS uniersaisigebion 200 \ REMS Universalsagblad 200 200 18125 | HSS-Bi Red 561003
o REMS unwsasigetiar 300 23 \ REMS Universalsagblad 300 300 1,8/2,5 | HSS-B Rad 561004

For treverk med spiker, paller. For harde materialier, f. eks rustfrie stalrgr, harde stepejernsrar
bruk av REMS Tiger ANC SR med elektronisk hastighetsregulering,

anbefales lav hastighet.

3. Til alle REMS bajonettsager

og andre fabrikater. REMS Sagblad — for frihdndssa

ging til ulike formal.

PR — 100 1,8 HSS-Bi Rad 561101
o REMS===: 100, 150, 200 REMS Sagblad 150 18 HSSBi | Red 561103
L" Metaller, 3 mm og tykkere 200 18 | HSSBi | Red | 561102
REMS Sagblad .
Ia s BB
—°  REMSznzu Metaller 13 mm 150 1,4 HSS-Bi Rad 561104
REMS Sagblad .
P Metaller -3 mm (kurvsaging) 9 14 | HSSBi | Red | 561107
REMS Sagblad
+  REMSz-n Metaller 4 mm og tykkere, 150 2,5 HSS-Bi Sort 561110
treverk med spiker, paller
REMS Sagblad
Alls reshog 300 4 ws Sot | 561111
REMS Sagblad .
Gipsplater, gassbetong etc. 150 5 ws Hvit 561115
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-3

1 Speendespindel/handgreb 8 Overbelastningsrelae
2 Aflastningsbgjle 9 Unbraco-skrue

3 Forbindelsesbolt/vippebolt 10  Trinlgs kontakt

4 Trykstykke til savblad 11 Start-sikkerhedshandtag
5 Savblad 12 Indstillehjul

6 Vippe-/beskyttelsessko "A* Isoleret greb

7 Vippekontakt

Generelle sikkerhedsanvisninger

Alle anvisninger skal laeses. Hvis de nedenstaende anvisninger
ikke overholdes korrekt, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige
kveestelser. | det folgende bruges begrebet "el-apparat”; det deekker netdrevne
el-veerktgjer (med ledning), batteridrevne el-vaerktgjer (uden ledning), maskiner og
el-apparater. Brug el-apparatet i overensstemmelse med formalet og overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER OG ANVISNINGER TIL FREM-
TIDEN.

A) Arbejdsplads

a) Hold arbejdspladsen ren og ryddelig. Uorden og manglende lys pa arbejds-
pladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
antende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke zendrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk stad. Hvis el-apparatet er udstyret med beskyttelsesleder,
ma det kun tilsluttes til en stikkontakt med beskyttelseskontakt. Hvis el-apparatet
skal bruges pa byggepladser, i fugtig atmosfeere, udenders eller ved lignende
forhold, ma det kun tilsluttes til lysnettet via et 30mA-fejlstremsrelee (HFI-relee).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold apparatet vaek fra regn eller vade. Hvis der treenger vand ind i et el-apparat,
@ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at baere apparatet, haenge det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vk fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med et elektrisk apparat ude i det fri, ma der kun bruges
forlengerledninger, som er godkendte til udenders brug. Brugen af en
forleengerledning, som egner sig til udenders brug, mindsker risikoen for elektrisk
stad.

C) Menneskers sikkerhed
Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller andelige evner eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn
skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et elektrisk apparat. Brug aldrig det elektriske apparat, hvis du er traet
eller pavirket af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uopmeerksomhed under brugen af apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgrevaern - alt efter det elektriske apparats type og brug - mind-
sker risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at kontakten er i posi-
tion "OFF”, inden du stikker stikket i stikdasen. Hvis fingeren er ved kontakten,
nar du beerer det elektriske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes
il stremforsyningen, kan det fare til ulykker. Der ma aldrig kobles udenom vippe-
kontakten.

d) Fjern indstillingsvarktgj eller skruenggler, inden du taender det elektriske
apparat. Et veerktgj eller en nggle, som befinder sig i en roterende apparatdel,
kan fare til kvaestelser. Grib aldrig ind i dele, som bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder
balancen. Sa kan du bedre kontrollere apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Baer aldrig lesthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
disse anordninger mindsker farer pga. stov.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er mere end 16 ar gamle, hvis det er
ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

D) Omhyggelig handtering og brug af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Brug altid kun et elektrisk
apparat, som er beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende elektriske
apparat arbejder du bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elektrisk apparat, hvis kontakten er defekt. Et elektrisk apparat,
som ikke lzengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger pa appa-
ratet, skifter tilbehorsdele eller l&gger apparatet af vejen. Denne forsigtig-
hedsforholdsregel forhindrer, at apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns

raekkevidde. Lad aldrig nogen bruge det elektriske apparat, som ikke er

fortrolig med det eller ikke har last disse anvisninger. Elektriske apparater
er farlige, hvis de bliver brugt af uerfarne personer.

Plej det elektriske apparat omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige appa-

ratdele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er

sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden du
bruger det elektriske apparat, skal du lade beskadigede dele reparere af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktgj med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Arbejdsemnet skal sikres. Benyt spaendeanordninger eller en skruestik til at
holde arbejdsemnet fast. Det holdes sikrere end med handen, og desuden har
du sa begge haender frie til at betjene det elektriske apparat.

h) Brug elektriske apparater, tilbeher, indsatsvarktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger og sadan, som det er forskrevet for denne specielle
apparattype. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave,
som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis elekiriske apparater
bruges til andre formal en dem, de er beregnet til. Enhver egenmaegtig aendring
pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

e

-

E) Ver omhyggelig ved handtering og brug af batteridrevne apparater

a) Kontroller, at der er slukket for det elektriske apparat, inden du indsatter
batteriet. Hvis et batteri indseettes i et elektrisk apparat, som er teendt, kan det
fare til ulykker.

b) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

c¢) Brug altid kun de batterier i de elektriske apparater, som er beregnet hertil.
Brugen af andre batterier kan medfare kveestelser og brandfare.

d) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, mgnter, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfare forbraendinger eller ild.

e) Ved forkert brug kan der komme vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaske. Ved du ved et tilfalde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene, skal du desuden sgge
laegehjaelp. Batterivaeske, som kommer ud, kan medfere hudirritationer eller
forbreendinger.

f) Hvis batteriets/ladeapparatets temperatur eller omgivelsestemperaturen
ligger < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F, ma batteriet/ladeapparatet ikke benyttes.

g) Defekte batterier ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaf-
fald, men skal afleveres til et autoriseret REMS kundeservicevarksted eller
et anerkendt renovationsfirma.

F) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskift-
ning af vaerktgj.

c) Kontroller regelmassigt det elektriske apparats tilslutningsledning og lad
den udskifte af kvalificeret af fagpersonale eller af et autoriseret REMS
kundeservicevearksted, hvis den er beskadiget. Kontroller regelmaessigt
forlaengerledninger og udskift dem, hvis de er beskadiget.

Specielle sikkerhedsanvisninger

o Brug personligt beskyttelsesudstyr (fx beskyttelsesbriller, hgrevaern, stavbeskyt-
telsesmaske).

e Pas pa! Savspanerne bliver slynget ud til siderne og fremad. Hold andre personer
borte.

e Sav og savblad ma ikke overbelastes. Der ma ikke bruges tvang for at skubbe
fremad.

o Baer stovbeskyttelsesmaske ved arbejder, hvor der opstar stgv. Overhold forskrif-
terne vedr. forebyggelse af ulykker.

e Ni-Cd- resp. Li-lon-batterierne i drivmaskinen kan ikke udskiftes.

PINZXI Elektrisk stod!

e Hold altid kun el-veerktgjet ved de isolerede greb ("A), nar du udferer arbejder,
hvor det anvendte veerktgj kan ramme skjulte stremledninger eller sit eget netkabel.
Kontakten med en spaendingsfarende ledning kan ogsa saette metalredskaber
under spaending og fare til elektrisk stad.

e Ved overskeering af vandfyldte rer — drag omsorg for at udsivende vand ikke
Igber ind i maskinens ventillationsribber eller handtag.

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic og Akku-Cat ANC VE bruges til at save stélrer, metalprofiler,
tree med sgm, paller og dyksavning af plastrer.
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Slangens vidde 12-13 mm (%%")
. . Olieindstilling 6-7 draber/min
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.
. . 1.6. Udvendige mal
Forklaring pa symbolerne REMS Tiger ANC 455x80x Q0 mm  (17,9'x3,2'x35")
- . . . REMS Tiger ANC VE 435%x80%135 mm 17,17x3,2"x5,3"
@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning REMS TigerANC SR 490%80x 90 mm §19 3'x3.2"%3 5,,3
ﬁ 3 ) REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
Miljevenlig bortskaffelse REMS Panther ANC VE 320x80x110mm  (12,6"x3,2"x4,3")
— REMS Cat ANC VE 435%x80%135 mm (17,17x3,2"x5,3")
(D) Erapparatet opyider eskytesesidasse | REMS Akku-Cat ANC VE 43590x190mm (17,3575
1.7. Vagt
@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse || REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
1. Tekniske data REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
1.1. Bestillingsnumre REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
o REMS Panther ANC VE 2,4 k |
REMS Tiger ANC maskine 560000 RS panther A 30k Egg @;
REMS Tiger ANC VE maskine 560008 REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri) 3.5kg (7.7 Ib)
REMS Tiger ANC SR maskine 560001 REMS High-Power-batteri 18 V 1.0kg (2.2 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic maskine 560002 REMS aflastningsbile indil 2” 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Panther ANC VE maskme 560005 REMS aﬂastmngsbﬂ]le 2Y4—4” 1’7 kg (3’7 |b)
REMS Cat ANC VE maskine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE maskine Li-lon 560009 1.8. Stgjinformation
REMS High-Power-batteri Li-lon 18 V 565215 Lydtryksniveau
Lynoplader Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560 alle REMS bajonetsave 96 dB(A)
1.2. Arbejdsomrade Lydeffektniveau
Vinkelret oversavning allg REMS baj_onetsave 107 dB(A)
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, Usikkerher K = 3 dB
REMS Tiger ANC pneumatic 1.9. Vibrationer

Med aflastningsbgjle 563000 og

REMS specialsavblad 561001

Rer (ogsé plastbelagte ror) indtil 2”

Metaller, tree, gips osv. 3 mm og tykkere

Med aflastningsbgijle 563100 og

REMS specialsavblad 561002

Rer (ogsa plastbelagte rar) indtil 4”

Metaller, trae, gips osv. 3 mm og tykkere

REMS Tiger ANC SR med rgrholder

og REMS universalsavblad

Rustfri stalrar indtil 2" hhv. 4”
Metaller, tree, plast 1,5 mm og tykkere

Savning i fri hand

alle REMS bajonetsave

REMS universalsavblade og

REMS savblade (se 2.4.)
Stalrgr og andet @<6", 160 mm
andre stalprofiler,
Tree med sgm i, paletter <250 mm

1.3. Omdrejninger (ubelastet)

REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (trinlgs indstillelig) 0 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC SR (trinlgs indstillelig) 700 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 /min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (trinlgs indstillelig) 0...2200 "/min
REMS Cat ANC VE (trinlgs indstillelig) 0 ... 2200 */min
REMS Akku-Cat ANC VE (trinlgs indstillelig) 0 ... 1700 /min

1.4. Elektriske data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A hhv.
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A hhv.
48V, 750 W; 16,5 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A hhv.
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50—60 Hz; 500 W; 2,3 A hhv.
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Lynoplader Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd (1 time) Output  12-18V=

1.5. Tryklufttilslutning

REMS Tiger ANC pneumatic

Pakreevet tryk ved drift 6 bar (85 psi)
Luftforbrug, ubelastet 1,6 m*min (56 cf/min)
Luftforbrug ved fuld belastning 1,3 m¥min (46 cf/min)

2.2,

2.3.

Anslaet effektiv veerdi af accelerationen:

alle REMS bajonetsave
Savning af spanplade 18.3m/s?  K=3.3m/s?
Savning af treebjeelker 283 m/s*> K=24m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsé anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udsaettes for.

Bemaerk: Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udszettes for) kan det vaere pakraevet at fastleegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Tilslutning til stremnettet

Veer opmaerksom pa netspaendingen! Fer tilslutning af maskine — henholdsvis
ladeapparat — kontroller om den spzending, der er angivet pa typepladen svarer
til netspaendingen. Pa byggeplads, i vade omgivelser eller ved lignende
omsteendigheder - sikres den elektriske maskine pa nettet over et 30 mA-fejl-
stromrelee (Fl-relee).

Det batteri, der leveres sammen med REMS Akku-Cat ANC VE er ikke opladet.
Det samme geelder reservebatterier. Batteriet lades op, for det tages i brug
forste gang. Brug altid kun en REMS hurtiglader (571560) il opladning. Batte-
rierne opnar farst den fulde kapacitet efter flere opladninger. Li-lon batterier
skal regelmaessigt efteroplades for at undga en dybafladning af batterierne.
Ved dybafladning bliver batteriet beskadiget. Ikke-genopladelige batterier ma
ikke oplades.

Batteriet skal altid indseettes lodret i hhv. drivmaskinen eller hurtigladeren. Hvis
det indseettes skrat, beskadiger det kontakterne, og det kan medfgre kortslut-
ning, hvilket beskadiger batteriet.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grant lys.
Hvis batteriet er sat ind i hurtigladeren, viser en gran blinkende kontrollampe,
at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys, er batte-
riet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser en
kontrollampe konstant radt lys, ligger hurtigladerens og/eller akkuens tempe-
ratur uden for det tilladte arbejdsomrade pa +5°C til +40°C.

Hurtigladere egner sig ikke til udendgrs brug.

Savning med aflastningsbgijle (vinkelret)
Forbindelsesbolten (3) i aflastningsbgjlen (2) skubbes ind i saven fra siden, s&
aflastningsbgjlens afgraensningsstift lgber i savens leengdeslids.

/\ FORSIGTIG

Det er absolut ngdvendigt at bruge aflastningsbgijlen fra REMS, hvis man vil
opné retvinklede savsnit, for det er ikke muligt anbringe eller fgre saven
fuldsteendig vinkelret i fri hand.

Savning i fri hand
Savene kan benyttes uden rgrholder (2). De skal under savning trykkes kraftigt
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mod materialet, s& at statteskoen (6) hele tiden ligger an mod det materiale,
som skal overskeeres.

Valg af egnet savblad
Anvend i egen interesse kun REMS kvalitetssavblade til alle REMS bajonetsave
— ellers bortfalder al garanti.

For at opna et vinkelret snit (fx. pa et rar), skal alle REMS Tiger bajonetsave
ubetinget pdmonteres den kraftoverfgrende rgrholder (se 2.2.) og det gule
spezialsavblad hhv. 2" eller 4”. REMS spezialsavblade har dobbeltflig, er ekstra
tykke, bukke- og vridningsstabile. Normale savblade med blot en flig er ikke
egnede til at optage det hgje tryk nar der saves med pamonteret rgrholder. De
saver skaevt og braekker ved indspaendingsstedet.

Derudover bgr REMS universalsavblad (561003 ... 561006) anvendes, iseer til
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS Akku-Cat ANC VE. Til
helt specielle opgaver kan der fas andre REMS savblade, der er forskellige i
form, laengde og fortanding. Hvis der bruges uegnede savblade, forer det let
il, at der kommer brud pa savbladet, savbladet bliver slgvt alt for hurtigt, og
snittet bliver urent eller ungjagtigt. Ved savning i seje materialer fx rustfrie rar
og harde stgbejernsrgr anvendes REMS Tiger ANC SR sammen med REMS
universalsavbladene 561003 ... 561006.

Af sikkerhedsgrunde og for at beskytte gearet mod slid skal der veere stgvud-
sugning, nar der saves materialer, der er staerkt stgvfremkaldende, f.eks. gips
0g gasbeton.

Montering af savbladet

Nar savbladet skal monteres, ma saven ikke saettes pa ledningstyllen, da
ledningen sa bliver beskadiget! Unbraco-skruen (9) pa trykstykket til savbladet
(4) lesnes, indtil savbladet kan fgres ind over styrestiften. REMS specialsavblad
ligger mellem de to ben pa det U-formede trykstykke til savbladet (figur 2).
REMS savblade skal ligge inden for indsnittet pa bunden af trykstykket til
savbladet (figur 3). Trykstykket til savbladet traekkes fast til med unbraco-skruen
(9), da styrestiften ellers beskadiges eller bliver revet af. Det er ikke styrestiftens
opgave at holde savbladet. Det holdes kun fast ved at der klemmes med
unbraco-skruen (9). Styrestiften rives af, hvis unbraco-skruen (9) ikke mere
kan traekkes fast til, fordi dens indvendige sekskant eller unbracongglen er
slidt. Derfor skal en slidt unbraco-skrue (9) eller en slidt unbraconggle udskiftes
i tide.

Drift

REMS Tiger ANC: Teendes og slukkes med vippekontakten (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS
Akku-Cat ANC VE: Variabel hastighed ved variabelt tryk pa kontakt (10).
REMS Tiger ANC SR: Indstil den gnskede hastighed pa indstillehjulet (12).
Start/Stop ved aktivering af kontakt (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Den af Arbejdstilsynet afpravede teendingsblo-
kering overvindes ved at starthandtaget (11) farst treekkes til siden og s trykkes
ned.

Arbejdsforlgb ved savning med aflastningsbgjle

Aflastningsbgjlen monteres som beskrevet under 2.2. Saven med aflastnings-
bgjlen lzegges til raret, s& spaendespindlet (1) star lodret. Spaendespindlet
traekkes til. Vippekontakten (7 hhv. 10) trykkes, samtidig med at der tages fat
om motorgrebet, starthandtaget (11) aktiveres og saven traekkes op, indtil raret
el. profilen er savet igennem. En mere preecis start pa savningen, iseer ved
store diametre (f.eks. 4”), kan opnas ved at maskinen farst startes, nar savbladet
er lagt til rgret. Serg for, at aflastningsbgjlens prisme altid holdes fri for spaner,
da det retvinklede snit ellers bliver ungjagtigt. Der veelges jeevnt fremadtryk,
for at opna optimal savehastighed og for at skane savbladet. Steerkt tryk ager
ikke savehastigheden!

Arbejdsforleb ved savning i fri hand

Til lige snit eller kurvesnit leegges beskyttelsesskoen (6) trykkes kraftigt mod
materialet, s at stotteskoen (6) hele tiden ligger an mod det materiale, som
skal overskaeres, hvorefter der teendes for maskinen. Brug kun skarpe og fejlfri
savblade. Fremadtrykket skal veere regelmaessigt; sa mindskes risikoen for
ulykker, og maskine og savblad skanes. Tilslutningsledningen holdes altid
bagud og vaek fra maskinen. Stadigvaek trykkes kraftigt mod det materiale, som
skal overskeeres.

Dypsavning ned i en flade: Hvis materialet ikke er for hardt, f.eks. tree el. lette
byggematerialer til veegge, kan savbladet forsigtigt feres ind i materialet, mens
der saves (figur 4). Det gares ved forst at seette den slukkede sav pa snitstedet
med underkanten af beskyttelsesskoen og spidsen af savbladet. Der teendes
for saven og savbladet fores ind i materialet, men der saves forsigtigt. Ved
hardt materiale, f.eks. metal, laves en forboring i en starrelse svarende il
savbladet.

Det er vigtigt, at beskyttelsesskoen (6) hele tiden presses hardt ind mod det
materiale, der skal saves. Sa far man et regelmaessigt saveforlgb med fa
vibrationer.

Hold altid kun el-veerktgjet ved de isolerede greb ("A”), nar du udferer arbejder,
hvor det anvendte veerktgj kan ramme skjulte stramledninger eller sit eget
netkabel. Kontakten med en spaendingsferende ledning kan ogsa seette metal-
redskaber under spaending og fare til elektrisk stad.
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Smearemiddel
Der mé& under ingen omstaendigheder anvendes smaremidler. Det ville forhindre,
at spanerne kastes ud af saveslidsen og derved forkorte savbladets standtid.

Rustfrie stalrer, harde stebejernsror

Ved savning i seje rustfrie stalrer og i harde stebejernsrgr anvendes REMS
Tiger ANC SR sammen med REMS universalsavblade 561003....561006. Ved
vinkelret savning er det absolut ngdvendigt at anvende aflastningsbgjlen (se
2.2.). Hvis der udelukkende saves rustfri stalrar, skal der kales og smgres med
REMS Spezial eller REMS Sanitol.

Vedligeholdelse

For vedligeholdelsesarbejder tages stikket ud eller batteriet tages fra!

Pasning
REMS bajonetsave er vedligeholdelsesfrie. Gearet lgber i en permanent fedt-
fyldning og skal derfor ikke smares.

Inspektion/reparation

Netstikket traekkes ud for istandsattelses- eller reparationsopgaver, eller
batteriet tages fra! Disse arbejder mé kun gennemfares af kvalificeret fagper-
sonale.

REMS bajonetsave med universalmotor har kulbgrster. Disse slides og skal
derfor fra tid til anden afpreves henholdsvis udskiftes af et autoriseret REMS
servicecenter. Se ogsa pkt. 6 ,uregelmaessigheder i driften”.

Tilslutning

P& REMS Akku-Cat VE skal man vaere opmaerksom p3, at pluspolen pa motoren
(plastsoklen pa tilslutningsfanen med nzese) skal tilsluttes med red ledning til
kontaktklemme 1, og at drejeretningsarmen pa kontakten er svinget tilbage (til
kolelegemets fastgerelsesflade).

Uregelmassigheder i driften

. Fejl: Bajonetsave star stille under savningen.
Overbelastningsreleeet udligses (REMS Tiger ANC).
Arsag: e For stort fremadtryk.
o Slgvt savblad.
o Uegnet savblad (se 2.4.).
o Slidte kulbgrster.
o For lavt driftstryk (REMS Tiger ANC pneumatic).
o Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).
Fejl: Ved savning af rer med aflastningsbgile liver snittet ikke vinkelret.
Arsag: e Uegnet savblad (se 2.4.).
e Savbladet er slgvt.
o Aflastningsbgjlens prime er tilsmudset (spaner!).
Fejl: Bajonetsave gar ikke i gang.
Arsag: e Overbelastningsreleet er udlgst (REMS Tiger ANC).
o Tilslutningsledningen er defekt.
o Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).
o Maskinen er defekt.
Fejl: Styrestiften rives af, savbladet kan ikke klemmes tilstraekkelig fast.
Arsag: e Unbraco-skruen (9) er slidt, unbarcongglen er slidt (se 2.5).
Bortskaffelse

Nar REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger
ANC SR og Akku-Cat ANC VE er brugt op, ma de ikke bortskaffes via skralde-
spanden. Maskinerne skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbe-
stemmelserne.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS' eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
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garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske

Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads

— Reservedelstegninger.

Kab det rigtige savblad med det samme.

Spar mange penge og problemer. Sadan treffes det rigtige valg.

REMS specialsavblad 2”/4”

Specielt udviklet til REMS Tiger ANC. Ubetinget pakraevet til vinkelret overskeering
og til hurtig nedskaering af stalrgr i forbindelse med den kraftoverfarende rgrholder.
Dette medvirker til en 5x kraftoverfarende vaegtstangsvirkning. Aimindelige savblade
med kun en flig er ikke anvendelige, da de braekker ved indspaendingsstedet. Benyt
derfor altid det ekstra tykke REMS spezialsavblad, som er bukke- og vridningsstabilt.
Seerligt bredde, dobbeltsidede indspaendingsflader sikrer ngjagtig fastgerelse og
hgj stabilitet. Grov, balget fortanding sikrer hurtige snit. Mange gange hgjere standtid.

REMS universalsavblad 100/150/200/300

Til savning i frihdnd og til savning med den kraftoverfgrende rerholder. Kun 1 univer-
salsavblad til alle savearbejder i steder for mange forskellige. Sejelastisk materiale,
hgjflexibelt ogsa til savning langs mur. Seerligt bredde, dobbeltsidede indspaendings-
flader sikrer ngjagtig fastgerelse og hgj stabilitet. Savblade med dobbelt flig og med
seerligt bredde indspaendingsflader sikrer ngjagtig fastgerelse og hgj stabilitet.
Savblade med blot en flig er ikke egnede til af optage det hgje tryk nar der saves med
pamonteret rarholder — de braekker ved indspeaendingsstedet. Vekslende fortanding
(Combo-fortanding) og seerdeles god haerdning af fortandingen. Derved opnas en
fremragende saveydelse og en szerdeles hgj standtid. Ogsa til seje materialer, fx
rustfrie stalrgr, harde stabejernsrar osv., og til savning i tree med sgm i, paletter.

1. Til REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic REMS spezialsavblad (qult)
og andre fabrikater. til vinkelret savning og til hurtig demontage med kraftoverfgrende rgrholder monteret.
Leengde | Tandfor- | Materiale Farve Art.nr.
mm deling mm (pakke m. 5)
) REMS specialsavblad 2” .
REMS spe:i 2"
Eo b 56153 WP e ey \ til stalrar indtil 2" 140 2,5 HSS-Bi gult 561007
REMS speziaissgebiart 2" REMS specialsavblad 2” i
o M_wm,s_f“ e \ til stalrer indtil 2" 140 3.2 HSS-Bi gult 561001
: REMS specialsavblad 4” .
REMS spezia 4" X
Dl \ til stalrgr indtil 4” 200 32 HSS-Bi gult 561002
Til seje materialer, fx rustfrie stalrer, harde stgbejernsrer anvendes REMS Tiger ANC SR bajonetsaven
med elektronisk hastighedsregulering sammen med de mere fintandede REMS universalsavblade i
stedet for REMS spezialasavbladene (de gule).
2. Til alle REMS bajonetsave REMS universalsavblad (redt)
og andre fabrikater. til frihandssavning og til savning med den kraftoverfgrende rgrholder pdmonteret.
é-o REMS comnussgr 100 | REMS universalsavblad 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi radt 561006
o REMS Umm'm:f;_l_fc' \ REMS universalsavblad 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rodt 561005
0 REMS uniersaisgetias 200 \ REMS universalsavblad 200 200 1,8/25 | HSS-Bi redt 561003
o REMS unversasagenan 300 83 \ REMS universalsavblad 300 300 18/25 | HSS-Bi radt 561004
Ogsa til tree med sem i, paller. Til seje materialer, fx rustfrie stalrgr, harde stgbejernsrgr anbefales
lavere hastighed, fx ved brug af REMS Tiger ANC SR bajonetsaven med elektonisk
hastighedsregulering.
3. Til alle REMS bajonetsave . L, . s
og andre fabrikater. REMS savblade - til savning i fri hand med forskellige formal.
— — 100 1,8 HSS-Bi redt 561101
o REMS==2 100, 150 200 REMS savblad @ 150 18 | HSSBi | redt | 561103
etalier 3 mm og tyxkere 200 1,8 HSS-Bi radt 561102
REMS savblad .
Ia s BB
—°  REMSuznzu Metaller 1—3 mm 150 14 HSS-Bi redt 561104
REMS savblad .
& Metaller 1-3 mm (kurveblad) %0 14 HSS-Bi radt 561107
REMS savblad
Metaller 4 mm og tykkere, 150 2,5 HSS-Bi sort 561110
tree med sgm i, paletter
REMS savblad
Alle slags tra 300 4 WS sort 561111
i P REMS savblad .
Jo  REMSzn#is
v Gipsplader, gasbeton osv. 150 5 ws hvidt 561115
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuvat 1-3

1 Kiinnityskara jossa T-kahva 8 Ylikuormitussuoja
2 Ohjauspidin 9 Kiristysruuvi

3 Laakeripultti 10 Portaaton kytkin

4 Sahanteréan puristuskappale 11 Vipu

5 Sahantera 12 Saatépyoéra

6 Tukikenka "A*  Eristetty kahvapinta
7 Kéayttokytkin

Yleiset turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudat-
tamatta jattaminen voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vaarallisia loukkaantu-
misia.Kasitteella ,sahkolaite” tarkoitetaan verkkokéyttdisia sahkotyokaluja (joissa
on verkkojohto), akkukayttdisia sahkotydkaluja (iiman verkkojohtoa), koneita ja
sahkolaitteita. Kayta séhkolaitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti ja noudata sen
kaytdssa yleisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia.

SAILYTA KAIKKI TURVA- JAMUUT OHJEET TULEVAISUUTTA VARTEN.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epdjarjestys ja
valaisemattomat tydskentelyalueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiyta sdhkolaitetta rijahdysvaarallisessa ympéristdssi, jossa on syttyvi
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipindita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana lahella ei saa olla lapsia tai muita henkil6ita.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kéantyy toisaalle.

B) Sahkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldsn tavalla. Ald kiytd suojamaadoitettujen sihkolaitteiden kanssa
sovitusliittimia. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentéavat séhko-
iskun vaaraa. Jos sahkdlaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa liittaa
ainoastaan suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Kayta sahkélaitetta
verkon kautta rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa
samantapaisissa paikoissa ainoastaan 30 mA:n vikavirtasuojakytkimen kautta.

b) Vélta koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpatterit,
sdhkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen liséa sahkoiskun
vaaraa.

c) Alj altista laitetta sateelle tai markyydelle. Veden pa&seminen sihkolaitteen
sisélle lisaa sahkoiskun vaaraa.

d) Ali kayta kaapelia kantaaksesi laitetta, ripustaaksesi sen tai vetadksesi sen
pistokkeen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut kaapeli lisaa
sahkaiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka kaytto
on sallittua ulkona. Ulkokayttédn soveltuvan jatkojohdon kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

C) Henkil6iden turvallisuus
Néita laitteita ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytet-
tavéksi, joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmysté, paitsi siind tapauksessa, etta heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé on opastanut heité laitteen
kaytossa tai valvoo sita. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivat
he leiki laitteella.

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja kayta sdhkolaitetta aina jérke-
visti. Ala kdytd sahkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden, alkoholin
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen
vaikkakin vain hetkeksi laitteen k&yton aikana voi aiheuttaa vakavia loukkaantu-
misia.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkildnsuojainten kayttd (esim.
pblynaamari, liukumattomat turvakengét, suojakypara tai kuulonsuojain sahko-
laitteen tyypista ja kayttotarkoituksesta riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Valta tahatonta kédyttoonottoa. Varmista, etta kytkin on pois paélta, ennen
kuin pistét pistokkeen pistorasiaan. Tapaturmat ovat mahdollisia, jos sormeasi
kytkimella séhkolaitetta kantaessasi tai jos liitat laitteen séahkdverkkoon sen
kytkimen ollessa kytkettyna paélle. Ala ohita koskaan kayttokytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdhkdlaitteen
paalle. Laitteen py6rivaan osaan jaanyt tyokalu tai avain voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Ala koske koskaan likkuviin (pyériviin) osiin.

e) Al yliarvioi itsedsi. Seiso aina tukevasti ja siilyta aina tasapainosi. Nain
pystyt hallitsemaan laitetta yll&ttavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Ald kiyta valjia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja késineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja polynkerayslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettéd ne on liitetty ja etta niita kdytetaén oikein. Naiden laitteiden kayttd vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sédhkolaite ainoastaan sen kdyttoon perehdytettyjen henkiléiden
kayttoon. Nuoret saavat kayttaa sahkolaitetta vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sahkolaitteen kayttd on tarpeen heidan ammattikoulutustavoitteensa saavutta-
miseksi ja jos heitd valvomassa on asiantunteva henkil6.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kéytto

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kayta tydskentelyssi tarkoitukseen sopivaa
sahkolaitetta. Sopivien sahkolaitteiden kayttd mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman tydskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ali kéyti sihkolaitetta, jonka kytkin on viallinen. Jos sahkélaitteen kytkeminen
paalle tai pois paalta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin sdadét laitteen, vaihdat lisévarus-
teita tai pistét laitteen syrjaan. Nama varotoimenpiteet estavat laitteen tahattoman
kaynnistyksen.

d) Sailyta kayttimattomana olevia sahkélaitteita lasten ulottumattomissa. Ala
anna sihkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivat ole tutustuneet laitteen
kayttoon tai eivat ole lukenee nditéd ohjeita. Sahkdlaitteet ovat vaarallisia, jos
kokemattomat henkilét kayttavat niité.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni. Tarkista myds, ettei laitteessa ole
rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sahkolaitteen toimintaa.
Anna vialliset osat ammattitaitoisen henkilokunnan ai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon korjattavaksi, ennen kuin kaytét laitetta uudelleen. Monet
tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joissa on teravat leikkuureunat, jumittuvat véhemman ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tydstokappaleen kiinnittdmiseen kiinnityslaitteita
tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin k&sin pideltyna ja
molemmat katesi jaavat vapaiksi sahkolaitteen kayttéa varten.

h) Kayta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seka laitetyypille maaratylla tavalla. Ota huomioon tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sahkolaitteiden kaytté muuhun kuin niiden
kayttotarkoitukseen voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki sahkolaitteen omaval-
taiset muutokset ovat turvallisuussyista kiellettyja.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Varmista, ettd sdhkolaite on kytketty pois pééltd, ennen kuin laitat akun
paikoilleen. Akun laittaminen paallekytkettyyn sahkolaitteeseen voi aiheuttaa
tapaturmia.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos laturiin
laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon vaara.

c) Kéyta séhkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten
akkujen kaytto voi aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon vaaran.

d) Pida kdyttamaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat aiheuttaa kosket-
timien ohituksen. Akun koskettimien valinen oikosulku voi aiheuttaa palamisen
tai tulipalon.

e) Vadrassa kdytossa akusta voi valua ulos nestetta. Valté koskettamasta sité.
Jos kosketat nestettd vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos nestetté paasee
silmiin, mene lisaksi ladkariin. Akkunesteet voivat arsyttaa ihoa tai aiheuttaa
palovammoja.

f) Akkuallaturia ei saa kayttaa, jos akun/laturin tai ympariston lampétila on <
5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Al hivita viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan toimita
ne valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tai jonkin hyvaksytyn jatehuolto-
liikkeen héavitettaviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan ammattipétevyyden omaavan henkilokunnan korjat-
tavaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Nain voidaan taata laitteen turvallisuus.

b) Noudata huoltomaarayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista sahkolaitteen liitdntajohto saénnollisesti. Vaihdata viallinen johto
uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla REMS-sopimus-
korjaamolla. Tarkista jatkojohto sd@nndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto
uuteen.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Kayta henkilonsuojaimia (esim. suojalaseja, kuulonsuojaimia, pélylta suojaavaa
naamaria).

e Huomio! Sahauslastut sinkoavat sivulle ja eteenpdin. Pyyda muita henkiléita
pysyttelemaan kaukana.

e Valtd sahan ja sahanterén ylikuormitusta. Ald kéyta liian suurta syéttdpainetta.

e Kayta polyttavissa tdissa polylté suojaavaa naamaria. Noudata tapaturmantor-
juntaohjeita.

e Ni-Cd- tai Li-lon-akut eivat ole vaihdettavissa kayttdkoneessa.

INTYNYN sihksisku!

o Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista ("A") suorittaessasi
toita, joissa kaytetty tyokalu voi osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai omaan
verkkokaapeliin. Kosketus jannitteiseen johtoon voi samoin tehd& metalliset
laitteet jannitteisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

o Jos tydskentely tapahtuu kosteassa ympéristdssé, on turvallisuussyista ja vaih-
teiston kulumisen estamiseksi suositeltavaa huolehtia pélyn poisimuroinnista.

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic ja Akku-Cat ANC VE on tarkoitettu kaytettavaksi terasputkien,
metalliprofiilien, nauloja sisaltavien puiden, kuormalavojen tai palettien sahaukseen
ja muoviputkien upotussahaukseen.
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Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

Symbolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa

E Ymparistoystavallinen jatehuolto

@ Séahkétyokalu on suojausluokan | mukainen

IEl Séhkaétyokalu on suojausluokan Il mukainen

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

Tekniset tiedot
Tuotenumerot

REMS Tiger ANC kayttdkone 560000
REMS Tiger ANC VE kayttokone 560008
REMS Tiger ANC SR kéyttékone 560001
REMS Tiger ANC pneumatic kayttékone 560002
REMS Panther ANC VE kayttokone 560005
REMS Cat ANC VE kayttékone 560004
REMS Akku-Cat ANC VE kéyttokone Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215
Pikalaturi Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

Tyoalue

Suorakulmainen sahaus

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Ohjauspitimelld 563000 ja

REMS erikoissahanteralld 561001
Putket (myds muovipaallystetyt)
Metallit, puu, kipsi, jne.
Ohjauspitimella 563100 ja

REMS erikoissahanteralld 561002
Putket (myds muovipaallystetyt)
Metallit, puu, kipsi, jne.

REMS Tiger ANC SR, jossa ohjauspidin
ja REMS-yleistera
Ruostumattomat terasputket
Metallit, puu, muovi

enint. 2
3 mm ja paksummat

enint. 4”
3 mm ja paksummat

enint. 2" tai 4”
1,5 mm ja paksummat

Kasinohjattu sahaus
kaikki REMS-puukkosahat

REMS yleissahantera ja
REMS sahanterat (katso 2.4.)

Terasputket ja muut @<6", 160 mm

muut metalliprofiilit,

nauloja sisaltavat puut,

kuormalavat <250 mm
Iskuluvut (tyhjakaynti)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (portaattomasti séadettava) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (portaattomasti saadettava) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (portaattomasti séadettava) 0 ... 2200 /min
REMS Cat ANC VE (portaattomasti séadettava) 0 ... 2200 /min

REMS Akku-Cat ANC VE (portaattomasti saadettava) 0 ... 1700 Y/min

Sahkatiedot

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A tai
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A tai
48V, 750 W; 16,5 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
hairiévaimennettu (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A tai

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
hairidvaimennettu (89/336/EWG)
230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A tai
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
hairiévaimennettu (89/336/EWG)
18 V=;2,0Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V=

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Pikalaturi
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

Paineilmaliiténta
REMS Tiger ANC pneumatic

Tarvittava kayttdpaine 6 bar (85 psi)

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

2.3.

lImankulutus tyhjakaynnilla
lImankulutus tayskuormitettuna
Letkun lapimitta

Voitelun saaté

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m¥min (46 cf/min)
12-13 mm (%2")
6-7 tippaa/min

Mitat

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320%x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Painot

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akulla) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS ohjauspidin enint. 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS ohjauspidin 272—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Melutiedot

Aanen painetaso

kaikki REMS-puukkosahat 96 dB(A)
Aanitehotaso
kaikki REMS-puukkosahat 107 dB(A)

Mittausepavarmuus K = 3 dB
Térinad

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo:
kaikki REMS-puukkosahat

Lastulevyn sahaus
Puupalkkien sahaus

18.3m/s?  K=23.3m/s?
28.3m/s>  K=24m/s?

limoitettu térinén paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
Huomio: Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastdarvo laitteen kayt-
totavasta riippuen poiketa iimoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoit-
tainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta
kayttavan henkildén suojaamiseksi.

Kayttoonotto

. Sahkaliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen kéyttékoneen tai pikalaturin kytkemista,
ettd tehokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitett. Kayta sahkolaitetta
rakennustyoémailla, kosteassa ymparistdssa tai naihin verrattavissa olevissa
olosuhteissa sahkdverkon kautta vain 30 mA:n vikavirtasuojalaitteella (suojakytkin).

REMS Akku-Catin ANC VE mukana toimitettava akku samoin kuin vara-akut
ovat lataamattomia. Lataa akku ennen ensimmaista kayttoa. Kayta lataukseen
vain REMS pikalaturia (571560). Akut saavuttavat tdyden varauskykynsa vasta
useamman latauksen jalkeen. Li-lon-akut on ladattava uudelleen saannéllisesti,
jotta valtettaisiin akkujen syvapurkaus. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhtey-
dessa. Akkuja, joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

HUOMAUTUS

Vie akku aina kohtisuoraan kéyttékoneen tai pikalaturin sisdan. Jos se viedaan
sisaan vinosti, koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla oikosulku
vaurioittaen akkua.

Li-lon/Ni-Cd-pikalaturi (tuote-nro 571560)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihred merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos
pikalaturiin on liitetty akku, vihred merkkivalo vilkkuu merkkina siita, etta akun
lataus on kaynnissa. Jos tdma vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen
merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja/tai akun lampédtila on sallitun tyds-
kentelyalueen +5°C — +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturit eivat sovellu kaytettavaksi ulkona.

Sahaus ohjauspidinta kdyttaen (suorakulmainen sahaus)
Ty6nna ohjauspitimen (2) laakeripultti (3) sivulta sahaan, niin etta ohjauspitimen
rajoitustappi kulkee sahan pitkittaisraossa.

/\ HUOMIO

Suorakulmaiset sahausleikkaukset edellyttdvat ehdottomasti REMS ohjaus-
pitimen kayttoa, koska sahaa ei voida késivaraisesti asettaa ja kuljettaa
tasmalleen suorakulmaisesti.

Késivarainen sahaus

Puukkosahoja kaytetdan iiman ohjauspidinté (2). Sahaa on painettava voimak-
kaasti leikattavaa materiaalia vasten siten, ettd tukikenka (6) on koko ajan
sahattavaa materiaalia vasten.
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2.5,

3.1.

3.2,

3.3.

Sopivan sahanteran valinta
Kayta kaikissa REMS-puukkosahoissa ainoastaan omien tarpeidesi mukaisia
REMSin laadukkaita sahanteria, silld muussa tapauksessa takuu raukeaa!

Suorakulmaisen sahausjaljen aikaansaamiseksi (esim. putket) kaikissa REMS
Tiger -malleissa on kaytettdva voimaa siirtavan ohjauspidikkeen (ks. 2.2.) lisaksi
ehdottomasti REMS-erikoissahanteraa kooltaan 2” tai 4”. REMS-erikoissa-
hanterissa on kaksipuolinen kiinnitin. Lisaksi terat ovat erikoispaksuja ja
taivutuksen- ja vaantymisenkestévia. Yksipuolisella kiinnittimell& varustetut
tavalliset sahanterat eivat kesta ohjauspidikkeella tehtdvan sahauksen korkeaa
syéttopainetta. Terien leikkausjélki on vino ja ne murtuvat kiinnityskohdastaan.

Taman lisaksi erityisesti malleissa REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE ja REMS Akku-Cat ANC VE voidaan kayttaa REMS-yleisteraa (561003 ...
561006). Erikoistarkoituksiin on kaytettavissa muita, muodoltaan, pituudeltaan
ja hammastukseltaan erilaisia REMS sahanterid. Sopimattomat sahanterat
aiheuttavat helposti sahanterdn murtumisen tai ennenaikaisen tylsymisen ja
tuloksena on epasiisti tai epatarkka leikkausjalki. Ruostumattomasta teraksesta
ja kovasta valuraudasta valmistettujen putkien sahaamisessa kéytetddn REMS
Tiger ANC SR -sahaa ja REMS-yleisteraa 561003 ... 561006).

HUOMAUTUS

Jos materiaalista, esim. kipsi, kaasupetoni, erittyy sahattaessa runsaasti polya,
on turvallisuussyista ja vaihteiston kulumisen estdmiseksi suositeltavaa huolehtia
pdlyn poisimuroinnista.

Sahanterén asennus

Kun asennat sahanteraa, ala sijoita laitetta niin, ettd se painaa liitantdjohdon
taittumissuojaa, koska liitdntajohto voi vioittua! Irrota sahanterén puristuskap-
paleen (4) kiinnitysruuvia (9), kunnes sahantera voidaan ohjata keskitystapin
yli. REMS erikoissahantera sijaitsee U-muotoisen puristuskappaleen kummankin
kyljen valissa (kuva 2). REMS sahanterien on sijaittava sahanterén puristus-
kappaleen pohjan ontelossa (kuva 3). Kiristd sahanterén puristuskappale
kiristysruuvilla (9) lujasti, silld muussa tapauksessa keskitystappi vioittuu tai
katkeaa. Keskitystapin tehtavé ei ole pitdd sahanteraa kiinni, vaan kiinnitys
tapahtuu vain kiristysruuvilla (9). Jos kiristysruuvia (9) ei voida enaa kiristaa
tarpeeksi tiukkaan, koska sen sisékuusiokolo tai sisékuusiokoloavain on kulunut,
kekitystappi katkeaa. Uusi siis ajoissa kulunut kiristysruuvi (9) ja sisakuusio-
koloavain.

Kaytto

REMS Tiger ANC: Kytkenta paalle/pois kayttokytkimella (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ja REMS
Akku-Cat ANC VE: Portaaton iskunsaato kytkintéa (10) painamalla.

REMS Tiger ANC SR: Halutun iskun saato saatopyoralla (12). Paalle ja pois
kytkeminen turvakytkimella (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: TUV (Saksan tekninen valvontaviranomainen)
-testatun kaynnistyseston ohittamiseksi vedetaan vipua (11) ensin sivulle ja
painetaan sitten alas.

Tyovaiheet sahattaessa ohjauspitimen kanssa

Asenna ohjauspidin kuten kuvattu kohdassa 2.2. Aseta saha ohjauspitimen
kanssa putkea vasten, niin etté kiristyskara (1) on pystysuorassa asennossa.
Kirista kiristyskara. Paina kayttokytkinta (7 tai 10) tarttumalla samanaikaisesti
moottorin kddensijaan tai paina vipua (11) ja veda sahaa ylés kunnes putki tai
profiili on sahattu poikki. Sahauksen aloittamista voidaan parantaa erikoisesti
suuria lapimittoja (esim. 4”) kasiteltdessa kaynnistamall kone vasta kun
sahantera on jo putkella. Huomaa, etté ohjauspitimen prisman on oltava aina
puhdas lastuista, koska muussa tapauksessa leikkuun suorakulmaisuus
vaikeutuu. Optimaalisen sahausnopeuden saavuttamiseksi ja sahanteran
saastamiseksi on suositeltavaa valita vain kohtuullinen syéttdpaine. Voimakas
paine ei lisda sahausnopeutta!

Tyovaiheet kédsivaraisessa sahauksessa

Tukikenkaéa (6) on painettava voimakkaasti leikattavaa materiaalia vasten
sahattaessa suoraan tai vinosti, jotta tukikenka on koko ajan sahattavaa mate-
riaalia vasten. Kytke kone paalle. Kayta vain teravia ja moitteettomassa kunnossa
olevia sahanterid. Pida sy6tto tasaisena, jolloin véahennét onnettomuusvaaraa
ja saastat konetta ja sahanterda. Sahaa on painettava sahauksen aikana
voimakkaasti sahattavaa materiaalia vasten.

Upotussahaus pintaan: Jos materiaali ei ole liian kovaa, kuten esim. puu tai
seinien kevytmateriaalit, voidaan sahantera upottaa varovaisesti sahaten
materiaaliin (kuva 4). Aseta tata varten paalta pois kytketyn sahan tukikengén
alakulma ja sahanterén karki leikkauskohtaan, kaynnista saha ja anna sahan-
teran upota varovaisesti sahaten materiaaliin. Kovempiin materiaaleihin, kuten
esim. metalliin, tarvitaan sahanteran koon mukainen aloitusporaus.

Téarkeaa on, ettd tukikenkaa (6) painetaan aina voimakkaasti sahattavaa
materiaalia vasten. Nain sahaus kay tasaisesti ja tarinattdmasti.

Pidé& sahkétydkalusta kiinni sen eristetyistd kahvapinnoista ("A") suorittaessasi
toitd, joissa kaytetty tydkalu voi osua piilossa oleviin séhkgjohtoihin tai omaan
verkkokaapeliin. Kosketus jannitteiseen johtoon voi samoin tehdd metalliset
laitteet jannitteisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Voiteluaineet
Ala missaan tapauksessa kayta minkaanlaisia voiteluaineita. Ne estavat lastujen
poissinkoamista sahan lovesta ja lyhentavét siten sahanterén kestoikaa.

3.4,

41.

4.2,

6.2.

6.3.

6.4.

. Hairio:

Ruostumattomat terasputket, kovat valurautaiset putket
Ruostumattomasta teraksesté ja kovasta valuraudasta valmistettujen putkien
sahaamisessa kaytetdan REMS Tiger ANC SR -sahaa ja REMS-yleisteraa
561003 ... 561006. Suorakulmaiseen sahaukseen on ehdottomasti kaytettava
ohjauspidinté (katso 2.2.). Vain ruostumattomien terasputkien sahauksen
jaahdytykseen ja voiteluun on kaytdssa REMS Spezial tai REMS Sanitol.

Kunnossapito

Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotdiden aloittamista!

Huolto
REMS-puukkosahoja ei tarvitse huoltaa. Vaihteiston rasvataytto on jatkuva ja
siksi se ei edellyté voitelua.

Tarkastus/kunnossapito

Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaustdiden aloittamista!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildst6 saa suorittaa
nama tyot.

Yleismoottorilla varustetuissa REMS-puukkosahoissa kéytetaan hiiliharjoja.
Hiiliharjat kuluvat ja tdman vuoksi valtuutetun REMSin sopimuskorjaamon on
tarkistettava tai vaihdettava ne saannollisesti. Katso myds kohta 6. Kayttayty-
minen héiridtapauksissa.

Kytkentakaavio

Varmista REMS Akku-Cat ANC VE laitetta kayttédessasi, ettd moottorin plusnapa
(litdntakorvakkeen muovisokkeli) liitetdan punaisella johdolla kytkentéliittimeen
1 ja etta kytkimessa oleva kiertosuunnan vipu on kaannetty taakse (jaahdytys-
osan kiinnityspintaan).

Kayttaytyminen héiriotapauksissa

Puukkosaha pysahtyy kesken sahauksen.
Ylikuormitussuoja laukeaa (REMS Tiger ANC).

Liian suuri syéttdpaine.

Tylsa sahanteré.

Sopimaton sahantera (katso 2.4.).

Kuluneet hiiliharjat.

Liian alhainen kayttépaine (REMS Tiger ANC pneumatic).
Akku tyhja (REMS Akku-Cat ANC VE).

Syy:

Hairio: Leikkaus ei suorakulmainen sahattaessa putkia

ohjauspitimen laitteilla.

e Sopimaton sahantera (katso 2.4.).
o Tylsa sahantera.
o Ohjauspitimen prisma likaantunut (lastut!).

Syy:

Puukkosaha ei liiku.

Ylikuormitussuoja lauennut (REMS Tiger ANC).
Liitantajohto viallinen.

Akku tyhja (REMS Akku-Cat ANC VE).
Kéayttokone epakunnossa.

Hairio:
Syy:

Hairio:
Syy:

Keskitystappi katkeaa, sahanteran kiinnitys riittaméaton.

o Kiinnitysruuvi (9) kulunut, sisékuusiokoloavain kulunut
(katso 2.5.).

Jatehuolto

Koneita REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger
ANC SR ja Akku-Cat ANC VE ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana, sen
jalkeen kun ne on poistettu kaytdstd. Koneiden jatteet on huollettava asianmu-
kaisesti lakimaaraysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamallé alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjélta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
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vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

9. Varaosaluettelot

Katso varaosaluetteleot kohdasta Downloads — Parts lists
osoitteessa www.rems.de.

Osta heti alkuun oikea

Saastat paljon rahaa ja harmia. Nain valitset oikein.

sahantera.

REMS erikoissahantera 2”/4”

Kehitetty erityisesti REMS Tiger ANS -sahalle. Erikoissahanterd on vélttdmatén
suorakulmaisessa sahauksessa seka terasputkien nopeassa katkaisussa voimaa
siirtavalla ohjauspidikkeelld. Tamé saa aikaan moninkertaisen sy6ttdpaineen viisin-
kertaisella voimaa siirtavalla vipuvaikutuksella. Toispuoleisella kiinnittimilla varustetut
tavalliset sahanterét eivat sovellu td4hén tarkoitukseen, koska korkea syéttépaine
saa ne murtumaan kiinnityskohdastaan. Tamén vuoksi on kaytettavé erikoispaksuja
REMS-erikoissahanteria, jotka ovat taivutuksen- ja vaéntymisenkestavia. Kaksipuo-
linen kiinnitin, jossa on erikoislevea kiinnityspinta, takaa hyvan istuvuuden ja kesta-
vyyden. Terassé on karkea, aallotettu hammastus, mika varmistaa nopean leikkauksen.
Moninkertaisesti pidempi kayttoika.

REMS yleissahantera 100/150/200/300

Tarkoitettu vapaalla kadella tehtdvaan sahaukseen sekd sahaukseen voimaa siir-
tavalla ohjauspidikkeelld. Useiden erilaisten sahanterien sijaan vain yksi yleistera
kaikkiin sahauksiin. Sitked ja erittain joustava materiaali, joka soveltuu myds seinda
vasten tehtéviin sahauksiin. Kaksipuolinen kiinnitin, jossa on erikoislevea kiinnitys-
pinta, takaa hyvan istuvuuden ja kestévyyden. Yksipuolisella kiinnittimell& varustetut
sahanterat eivét ole riittdvan vahvoja ohjauspidikkeella tehtdvan sahauksen sy6tto-
paineelle, vaan ne murtuvat kiinnityskohdastaan. Kasvava hammasjako (Combo-
hammastus) seka erikoiskarkaistut hampaat. Tama takaa erinomaisen sahaustehon
ja erityisen pitkan kayttdian. Soveltuu myos vaikeasti lastuttaville materiaaleille,
kuten ruostumattomasta teraksesta valmistetuille putkille, koville valurautaputkille
jne. sek& nauloja siséltavan puun, kuten kuormalavojen, sahaukseen.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS-erikoissahantera (keltainen) soveltuu suorakulmaiseen sahaukseen seka terasputkien nopeaan

ja muut tuotteet.

katkaisemiseen voimaa siirtavalla ohjauspidikkeella.

Pituus Hammas- | Tydaine Vari Tuote-nro
mm jako mm (5 kpl pakk.)
So REMSgueua2 |\ e ket ameatera 2 140 25 | HSSBi | keltainen | 561007
0 il \ oo that ameatera 2 140 32 | HSSBi | keltainen | 561001
Z bl \ gfé“ggu‘t’gg:;‘:hﬂ'teré & 200 32 | HSSBi | keltainen | 561002

Kéyta vaikeasti lastuttavien materiaalien, kuten ruostumattomien terasputkien ja kovien valurautaisten
putkien, katkaisemiseen REMS-erikoisterien sijasta hienohampaisempaa REMS-yleisteréa yhdessa
elektronisella iskunsaadolla varustetun REMS Tiger ANC SR:n kanssa.

2. Kaikki REMS-puukkosahat

REMS-yleissahantera (punainen) soveltuu vapaalla kadella tehtédvaan sahaukseen seka sahaukseen

ja muut tuotteet.

voimaa siirtdvalla ohjauspidikkeella.

é-o i T LD REMS yleissahantera 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi | punainen | 561006
0 REMS umersaisagesian 150 \ REMS yleissahanters 150 150 1,8/2,5 | HSS-Bi | punainen | 561005
o REMS universaisigebiot 200 \ REMS yleissahantera 200 200 1,8/2,5 | HSS-Bi | punainen | 561003
o REMS unwsasigebiar 300 23 \ REMS yleissahanteri 300 300 1,8/25 | HSS-Bi | punainen | 561004

Sopii myds naulaiselle puulle ja kuormalavoille. Raskaasti lastuttavien materiaalien, kuten ruostumattomien
terasputkien ja kovien valurautaisten putkien, katkaisemiseen kaytetaan alhaisempaa
iskunopeutta, jota voidaan saatdd mm. REMS Tiger ANC SR:n elektronisella iskunsaadolla.

3. Kaikki REMS-puukkosahat
ja muut tuotteet.

REMS sahanterat — késivaraiseen sahaukseen eri tarkoituksiin.

— o . 100 1,8 HSS-Bi | punainen 561101
© REMS=:%: 100, 150, 200 REMS sahanterd 150 18 | HSS-Bi | punainen | 561103
— Metallit 3 mm ja paksummat 200 18 HSS-Bi | punainen | 561102
REMS sahantera . .
Ia s BB
—°  REMSzn2u Metallit 1—3 mm 150 1,4 HSS-Bi | punainen 561104
REMS sahantera . )
. Metallt 1—3 mm (Kyré teré) 9 14 HSS-Bi | punainen | 561107
REMS sahantera
Metallit 4 mm ja paksummat, 150 2,5 HSS-Bi musta 561110
nauloja sisaltavat puut, kuormalavat
REMS sahantera
Kaikki puulaiit 300 4 WS musta 561111
I T REMS sahantera .
Jo REMSzn#us
S i rrorvw Kipsilevyt, kaasubetoni jne. 150 5 Ws valkoinen | 561115
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig.1-3

1 Fuso de aperto do tubo 8 Disjuntor de sobrecarga

2 Suporte guia 9 Parafuso de aperto

3 Perno de fixagao 10 Gatilho regulador de velocidade
4 Bloco de aperto da lamina de serra 11 Patilha de arranque pneumatico
5 Lamina de serra 12 Roda de ajuste

6 Placa de apoio "A*  Superficie do punho isolada

7 Gatilho interruptor

Indicagdes de seguranga gerais

Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos devido a
ndo observagao das instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incéndios e/ou lesdes graves. O termo técnico “aparelho eléctrico” utilizado
a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo de rede), a
ferramentas eléctricas acionadas por bateria/pilha (sem cabo de rede), a maquinas
e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua
finalidade e observando os regulamentos gerais de seguranga e de prevengéo de
acidentes.

CONSERVE TODAS AS INDICAGOES DE SEGURANGA E INSTRUGOES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. Afalta de organizagao
e areas de trabalho ndo iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
explosdo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagao do
aparelho eléctrico. Com a atengao desviada, podera perder o controlo do aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligagdo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca
utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagdo a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protec¢do, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de protecgdo. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de proteccdo de corrente de falha de
30maA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragdo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenha o cabo afastado de calor, 6leo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagdo. Cabos
danificados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagdo de um cabo de extensao adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas
Estes aparelhos ndo devem ser utilizados por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a nao ser que estas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que desta recebam
instruges acerca da utilizagado do aparelho. As criangas devem ser supervi-
sionadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

Esteja com atengéo, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma

sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico

quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.

Um Unico momento de falta de atengdo ao utilizar o aparelho pode provocar

lesbes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre dculos de
proteccao. A utilizagdo dos equipamentos de protecgdo pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protec¢do anti-derrapantes, capacete de
protecgéo ou protecgao dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagdo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagao em servico inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posi¢ao "DESLIGADO", antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentacéo eléctrica o aparelho ja ligado,
isto poderé provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagdo, pode provocar lesdes. Nunca introduza a mao em
componentes em movimento (em rotag&o).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigao firme e mantenha
sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em
situagdes inesperadas.

a
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f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use joéias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em movimento. Roupa
solta, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados por pegas em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragéo e captagao de poeiras,
certifique-se de que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizagdo destes dispositivos reduz os perigos criados pelo pé.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas que receberam
instrugdes adequadas. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas
apos concluidos os 16 anos, no dmbito da sua formag&o profissional e no caso
de estarem sob supervisdo de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhara melhor e com mais seguranga, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico cujo interruptor esteja danificado. Um
aparelho eléctrico que ndo possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaugao
evita 0 arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos nédo utilizados fora do alcance de criancgas.
Nunca permita a utilizagdo do aparelho eléctrico por pessoas que nao
estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido estas instru-
¢oes. Aparelhos eléctricos sdo perigosos, se forem utilizados por pessoas
inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pegas moéveis do aparelho, se estas estdo ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados, de modo a que o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizagao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
danificados por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas submetidas a uma manutengao incorrecta.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
submetidas a uma manutengéo cuidadosa, com arestas de corte afiadas,
emperram com menor frequéncia e permitem um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a pega de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno para
segurar a peca de trabalho. Desta forma, a pega fica mais segura do que utili-
zando a mdo, e além disso tera ambas as maos livres para a operagdo do
aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessoérios, ferramentas montadas, etc., de
acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada para este tipo de
aparelho. Neste contexto, considere também as condigdes de trabalho e a
actividade a executar. A utilizagao de aparelhos eléctricos para outras aplicagdes
além das previstas para o efeito pode provocar situagdes de perigo. Por razdes
de seguranca, sao proibidas quaisquer modificagcdes do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagdo cuidadosas de aparelhos com baterias/pilhas

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes de
introduzir a bateria/pilha. Ao introduzir uma bateria/pilha num aparelho eléctrico
ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue as bateria/pilhas apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Ao utilizar baterias/pilhas diferentes em carregadores concebidos
para um determinado tipo de bateria/pilha, existe o perigo de incéndio.

c) Utilize exclusivamente as baterias/pilhas previstas para o efeito para os
aparelhos eléctricos. A utilizagdo de outras baterias/pilhas pode provocar lesées
e perigo de incéndio.

d) Mantenha as baterias/pilhas nédo utilizados afastadas de clips, moedas,

chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que

possam provocar a ligacao em ponte dos contactos. O curto-circuito entre
os contactos das baterias/pilhas pode provocar queimaduras ou incéndios.

Em caso de uma utilizagdo errada, o liquido da bateria/pilha pode derramar.

Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de contacto inadvertido,

lavar com agua. Caso o liquido seja introduzido nos olhos, consulte adicio-

nalmente o médico. Derrames do liquido da bateria/pilha podem provocar
irritacdes da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas da bateria/pilha/carregador ou de temperaturas
ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, a bateria/pilha/o carregador ndao podem
ser utilizados.

g) Nunce deite baterias/pilhas danificadas nos residuos sélidos normais da
casa, mas sim entregue-os a uma oficina de assisténcia técnica contratada
e autorizada REMS ou a uma empresa especializada reconhecida.

e
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F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagao do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pegas sobressalentes de origem. Desta forma
ficara assegurado que a seguranga do aparelho é mantida.

b) Observe as instrugées de manutengéo e as instrugdes acerca da substi-
tuicao de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificacao por pessoal especializado e
qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autori-
zada REMS. Controle regularmente os cabos de extensao e substitua-os
em caso de danificagoes.



por por
Indicagbes de seguranga especiais 1.4. Dados eléctricos ,
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
e Utilizar equipamento de protecgdo pessoal (por ex. 6culos de protecgdo, protecgdo 110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10A 0
auditiva, mascara de protecgao contra poeiras). 48 V; 750 W; 16,5A
o Atencdo! Aparas de serrar sdo projectadas para os lados e para a frente. Mantenha isolamento de protecgéo (73/23/EWG)
as outras pessoas afastadas. resguardado (89/336/EWG)
e Nao sobrecarregar a serra nem a folha de serra. Ndo aplicar presséo excessiva REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W: 6,4 Ao
quanto esta a cortar. 110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
e Em trabalhos que envolvem poeiras, utilizar uma mascara de protecg&o contra isolamento de protecgdo (73/23/EWG)
poeiras. Respeitar as regras de prevencao de acidentes. resguardado (89/336/EWG)
e As baterias de Ni-Cd ou de Li-lon ndo podem ser trocadas na maquina de REMS Panther ANC VE 230 V- 50—60 Hz: 500 W: 2.3 Ao
accionamento. 110 V; 5060 Hz; 500 W; 4,6 A
/\PERIGO Choque eléctrico! isolamento de proteccéo (73/23/EWG)
e Segure a ferramenta eléctrica na superficie do punho isolada ("A%), se efectuar resguardado (89/336/EWG)
trabalhos nos quais a ferramenta de aplicagéo possa atingir as linhas eléctricas REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A
escondidas ou o proprio cabo de rede. O contacto com um cabo condutor de Aparetho de carga Input 230 V~: 50—60 Hz: 65 W
tensdo pode também colocar aparelhos metélicos sob tensdo e provocar um rapido Li-lon/Ni-Cd (1h) Output  12—18 ’V: '
choque eléctrico.
e Tener atengdo que no entre agua en el motor quando se cortan tuberias de agua. 1.5. Conexao de ar comprimido
Utilizagso correcta REMS Tiger ANC pneumatico
Utilizar REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC Ef:ssjggz;rgfgg’?rgsgﬁsasra;ﬁ vazio ? ga,;s(fnf,ﬁ 3(26 cfimin)
SR, Tiger ANC pneumatic e Akku-Cat ANC VE para cortar tubos de ago, perfis Consumo de ar em carga maxima 1’3 m¥min (46 cf/min)
metalicos, madeira com pregos, paletes e para o corte em profundidade de tubos Diametro da mangueira 1’2_13 mm (%)
em plastico. Ajuste do lubrificador 6—7 gotas/min
. I ) ~ . 1.6. Dimensobes
Quaisquer outras utilizagdes s&o indevidas e, portanto, ndo permitidas. REMS Tiger ANC 455x80% 90 mm (17,9'x3,2'x3 5)
Esclarecimento de simbolos REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
@ Antes da colocagao em funcionamento, ler o manual de instrugdes REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,57x3,2'x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
ﬁ L . REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,17%3,2'x5,3")
Xs, Eliminaggo ecologica REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo | 1.7. EeEsl\;I)Ss Tiger ANG 3.0kg (66 b)
iger ,0kg (6,
—_ N REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
Ferramenta eléctrica da classe de proteccgéo Il REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
.. L. REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
1. Caracteristicas Técnicas REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 1b)
- . REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
1.1. Cadigos dos artigos
REMS Tiger ANC méquina accionadora 560000 Egmg Aku-Cat A’mﬂ‘?&” acumulador) o 0 :E)
REMS Tiger ANC VE maquina accionadora 560008 R fagh F ower Ak 1 o (2'2 Ib)
REMS Tiger ANC SR méquina accionadora 560001 REMS Supo e O 4 e (3'7 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic maquina accionadora 560002 uporte guia 272- Tkg (3,71b)
REMS Panther ANC VE maquina accionadora 560005 1.8. Informagio de ruidos
REMS Cat ANC VE méaquina accionadora 560004 Nivel de press&o sonora
REMS Akku-Cat ANC VE maquina accionadora Li-lon 560009 todas as REMS Serras de sabre 96 dB(A)
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215 Nivel de poténcia sonora
Aparelho de carga rapida Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560 todas as REMS Serras de sabre 107 dB(A)
1.2. Campo de aplicacao Incerteza K = 3 dB
Serrar em angulo recto 1.9. Vibragdes

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Com suporte de guia 563000 e

lamina de serra especial REMS 561001

Tubos (também revestidos de plastico) até 2’
Metais, madeiras, gesso, etc. 3 mm e mais

Com suporte de guia 563100 e

l&mina de serra especial REMS 561002

Tubos (também revestidos de plastico) até 4”
Metais, madeiras, gesso, etc. 3 mm e mais

REMS Tiger ANC SR com suporte de guia

e lamina de serra universal REMS

Tubos de ago inoxidavel até 2" ou 4”
Metais, madeiras, plastico 1,5 mm e mais

Condutor manual da serra todas as REMS Serras de sabre

Laminas de serra universal REMS e Iaminas de

serra REMS (veja 2.4.)  Tubos de ago e outros @<6", 160 mm
Outros perfis metalicos,
Madeira com pregos,

paletes <250 mm
1.3. Numeros de avangos (em vazio)

REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (ajuste ndo escalonado) 0...2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (ajuste néo escalonado) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (ajuste néo escalonado) 0 ...2200 */min
REMS Cat ANC VE (ajuste ndo escalonado) 0...2200 */min

REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste ndo escalonado)  0... 1700 /min

Valor eficaz ponderado da aceleragao:

todas as REMS Serras de sabre
Corte de painéis de particulas 18.3m/is?  K=3.3m/s?
Corte de vigas de madeira 28.3m/s?  K=2.4m/s?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

Atengao: O valor da emissdo de vibragdes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagéo efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em
que o mesmo ¢é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Comeco de trabalho

. Ligagéo eléctrica

Observe a tensdo de rede! Verifique, antes de ligar a maquina de accionamento
ou o carregador rapido, se a tens&o indicada na placa de tipo corresponde a
tensdo de rede. Em estaleiros, em ambientes himidos, ou no caso de tipos
de instalagbes semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas
mediante um dispositivo de proteccéo de corrente de falha de 30 mA (interruptor
FI).

As baterias fornecidos com REMS Akku-Cat ANC, assim como as baterias
adquiridos a parte, estdo descarregados. Antes de utilizar pela primeira vez,
carregue os acumuladores. Para os carregar, utilize somente o carregador de
carga rapida REMS (571560). As baterias atingem a sua capacidade total
apenas ap0s varios carregamentos. As baterias Li-lon devem ser recarregadas
regularmente, de forma a evitar uma descarga profunda. Em caso de descarga
profunda, a bateria fica danificada. Nao carregar baterias néo recarregaveis.
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Introduzir a bateria no motor de propulsdo ou no carregador rapido sempre na
vertical. A introdugéo na diagonal danifica os contactos e pode provocar um
curto-circuito, danificando a bateria.

Carregador rapido de Li-lon/Ni-Cd (n.° do art. 571560)

Caso aficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto verde
fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando a luz
piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha
se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da bateria
encontra-se fora da area de utilizagéo permitida de +5°C até +40°C.

Os carregadores rapidos néo s&o indicados para a utilizagéo ao ar livre.

Serrar com suporte guia (serrar em angulo recto)

Introduzir o perno (3) do suporte guia (2) lateralmente na maquina, de modo
que o passador limitador do suporte guia se possa deslocar na ranhura longi-
tudinal da maquina.

A\ CUIDADO

Para obter cortes em angulo recto, é absolutamente necessario utilizar o
suporte guia REMS, dado que o trabalho manual, com a maquina, ndo permite
angulos rectos exactos.

Serrar manualmente

Utiliza-se a serra de sabre sem guia (2). Durante o processo de serrar, a serra
deve ser fortemente comprimida contra o material de modo a que, a sapatilha
de apoio (6) esteja sempre encostada ao material a serrar.

Selecgao da lamina de serra apropriada

No seu préprio interesse, utilize com todas as REMS Serras de sabre apenas
as laminas de serra de qualidade REMS, caso contrario, o direito de garantia
caducara!

Para atingir cortes de serra rectangulares (p.ex., tubos) com todos os modelos
REMS Tiger, deve ser obrigatoriamente utilizada, além da guia-multiplicadora
de poténcia (consulte 2.2.), a REMS Lamina de serra especial até 2” ou de
4”. As REMS Laminas de serra especial estdo equipadas com uma patilha de
duas faces, séo extra espessas, resistente contra flexdes e distorgdes. As
l&minas de serra normais com patilha unilateral, ao serrarem com a guia, ndo
resistem a elevada pressao de avango. Estas laminas produzem cortes tortos
e quebram no ponto de fixagao.

Além disto, especialmente com a REMS Panther ANC VE, REMS CatANC VE
e REMS Akku-Cat ANC VE devem ser utilizadas as REMS Laminas de serra
universal (561003 ... 561006). Para outros trabalhos especializados estao
disponiveis outras laminas de serra REMS, diferenciadas na forma, no compri-
mento e na divisdo de dentes. Laminas de serra inadequadas resultam faciimente
na quebra da lamina ou (no facto de ficarem sem fio cedo demais)nao ficarem
mal afiadas demasiado cedo, provocando um corte impreciso e irregular. Para
serrar tubos de ago inox e fundi¢éo dura deve utilizar-se a REMS Tiger ANC
SR e uma das REMS Laminas de serra universal 561003 ... 561006.

No caso de trabalhos que produzam pé (Estuque, Betéo etc.), ter em atengéo
as normas de prevengéo de acidentes.

Montagem da lamina de serra

Quando montar a lamina de serra, ter o cuidado de nao colocar a serra na
junta anti-tor¢&o na guia principal, pois de contrario a guia podera ser danificada.
Desapertar o parafuso (9) do bloco (4) até que a lamina serra passe através
do passador central. Alamina serra especial REMS situa-se entre as abas da
peca de aperto em forma de ,U” (fig. 2). A lamina serra REMS coloca-se na
ranhura no fundo da pega de aperto (fig. 3). Voltar a apertar com forga a peca
de aperto por meio do parafuso (9), pois de contrario, o passador de centragem
ficara deteriorado ou rebarbado. O passador de centragem nao se destina a
segurar a lamina. Esta fung&o é executada pela acgéo de aperto do parafuso
(9). Se isto ndo puder ser adequadamente apertado, pelo facto do parafuso
ou chave de caixa estarem gastos, o passador de centragem ficara deteriorado.
Por esta razéo, substituir o parafuso (9) ou a chave de caixa antes de o seu
uso se notar excessivo.

Funcionamento

REMS Tiger ANC: Pdr em marcha e parar com o gatilho interruptor (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE e REMS
Akku-Cat ANC VE: Regulagao do nimero de ciclos sem escaldes premindo
o interruptor (10) adequadamente.

REMS Tiger ANC SR: Ajuste do numero de ciclos desejado na roda de regu-
lagéo (12). Ligar/desligar com interruptor de toque (7).

REMS Tiger ANC pneumatico: Para vencer a seguranga de por em marcha,
aprovado por TUV, tirar a patilha (11) para um lado e depois aperta-la.

Serrar com suporte guia

Montar o suporte guia conforme instrugdes no ponto 2.2, aproximar a lamina
com o suporte guia do tubo, e apertar o fuso de aperto (1). Agarrar no tubo e
accionar o gatilho (7 ou 10). Pressionar a lamina serra, até ao tubo ou perfil,
estarem totalmente cortados. No inicio do corte, especialmente em diametros

3.2,

3.3.

34.

41.

4.2,

. Avaria:

grandes, sera mais facil o corte, se a lamina serra se aproximar do tubo até o
tocar, antes de por a maquina em marcha. O prisma do suporte guia devera
estar sempre livre de limalhas, o que assegura um corte absolutamente
rectangular. Para conseguir uma velocidade de corte dptima e para evitar um
desgaste prematuro da lamina serra, recomenda-se exercer uma pressao de
avango de corte moderada. Com uma pressao de corte forte, ndo se consegue
aumentar a velocidade de serragem.

Serrar sem suporte guia

Para obter cortes rectos ou cortes curvados, a sapatilha de apoio (6) deve ser
comprimida fortemente contra o material de modo a que, a sapatilha de apoio
(6) esteja sempre encostada ao material a serrar. Ligue a maquina. Utilize
apenas laminas de serra afiadas e perfeitas. Observe que, 0 avango seja
uniforme, pois isto reduzird o perigo de acidentes e ira proteger a maquina e
alamina de serra. Conduzir o cabo de alimentagao sempre para tras, afastado
da maquina. Também durante o processo de serrar, a serra deve ser fortemente
comprimida contra o material a serrar.

Serrar por calado de uma superficie: Se o material ndo é excessivamente
duro, por exemplo, madeira ou materiais de construcao ligeira para paredes,
pode-se proceder com muito cuidado a serragem por calado (fig. 4). Para isso,
colocar a maquina desligada sobre o bordo inferior da placa de apoio (6) e a
ponta da lamina serra, sobre o ponto de intercepgao. Ligar a maquina e intro-
duzir a lamina serra no material. Comegando cuidadosamente o corte. Quando
se trata de materiais mais duros, como por exemplo, metal, fazer primeiro um
chanfro que corresponda a lamina serra.

E importante apertar a placa de apoio (6) sempre com forga contra o material
a cortar obtendo-se uma serragem uniforme, quase sem vibragoes.

Segure a ferramenta eléctrica na superficie do punho isolada ("A*), se efectuar
trabalhos nos quais a ferramenta de aplicagéo possa atingir as linhas eléctricas
escondidas ou o prdprio cabo de rede. O contacto com um cabo condutor de
tens&@o pode também colocar aparelhos metalicos sob tensdo e provocar um
choque eléctrico.

Lubrificantes
Abster-se de utilizar qualquer tipo de lubrificante, o que impedira a expulséo
de limalhas da ranhura se serragem, abreviando a vida Util da lamina de serra).

Tubos de ago inox, tubos fundidos duros

Para serrar tubos de ago inox e fundicdo dura deve utilizar-se a REMS Tiger
ANC SR e uma das REMS Laminas de serra universal 561003 ... 561006. Para
serrar em angulo recto, é necessario aplicar o suporte guia (ver 2.2.). Exclu-
sivamente para o corte de Ago Inox, recomenda-se refrigerar e lubrificar com
oleo REMS Spezial ou com REMS Sanitol.

Instrug6es de manutengao e reparagao

Antes de efectuar trabalhos de manutencao, retire a ficha da rede ou retire
o acumulador!

Manutengéo
As REMS Serras de sabre s&o livres de manutencdo. As engrenagens estéo
providas de massa perpétua, e nunca deverdo ser lubrificadas.

Inspecgao e reparagao

Antes de efectuar trabalhos de manutengao e de reparagao, retire a ficha
da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos s6 podem ser realizados
por técnicos qualificados.

As REMS Serras de sabre com motor universal estdo equipadas com escovas
de carvéo. Estas escovas estéo sujeitas ao desgaste e devem ser verificadas
ou reparadas regularmente pela REMS ou por uma oficina autorizada de
assisténcia técnica contratada REMS. Consulte também 6. Comportamento
em caso de avarias.

Ligacées

Para a REMS Akku-Cat ANC VE ter em conta, que o polo positivo sera conec-
tado mediante o cabo vermelho ao borno do interruptor e que a alavanca de
inversdo de marcha esté invertida atras, no interruptor (para a superficie de
fixagdo do ventilador).

Comportamento em caso de avarias

A serra de sabre fica presa durante o corte.
A protecgéo contra sobrecargas dispara (REMS Tiger ANC).

A pressao de avango € excessiva.

Alamina serra ndo esta afiada.

Alamina serra ndo ¢ apropriada (ver 2.4.).

As escovas de carvao estdo gastas.

Pressao de trabalho muito baixa (REMS Tiger ANC pneumético).
Akku em vazio (REMS Akku-Cat ANC).

Causa: e
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6.2. Avaria: N&o se obtém um corte rectangular ao serrar tubos com
suporte guia.
Causa: e Alamina serra nao é apropriada (ver 2.4.).
o Alamina serra néo esta afiada.
e O prisma do suporte guia esta sujo com limalhas.
6.3. Avaria: Alamina serra ndo arranca.

Causa: e O disjuntor disparou (REMS Tiger ANC).
e O cabo eléctrico esta com defeito.
o Akku em vazio (REMS Akku-Cat ANC).
e A maquina esta com avaria ou defeito.

6.4. Avaria: Pino de centragem saido. Lamina ndo pode ser devidamente
fixada.

Causa: e Parafuso de aperto (9) gasto. Chave de caixa gasta (vér 2.5.).

7. Eliminagao
REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR e Akku-Cat ANC VE néo podem ser eliminadas no lixo doméstico apds o

final da sua vida util. As maquinas devem ser correctamente eliminadas, de
acordo com as normas estabelecidas por lei.

Assegure-se de que, pela primeira vez, esta a adquirir a lamina correcta.

A escolha certa evitar-lhe-a despesas e problemas.

Lamina de serra especial REMS 2”/4”

Especialmente desenvolvida para REMS Tiger ANC. Indispensavel para serrar em
angulo recto e para desmontagem rapida de tubos de ago com guia-multiplicadora
de poténcia. Esta guia produz uma pressdo de avango multipla, através de um
quintuplo do efeito de alavanca multiplicadora de poténcia. As l1&minas de serra
normais com patilha unilateral ndo podem ser utilizadas para o efeito, porque, devido
a elevada pressao de avango, as laminas quebram no ponto de fixagdo. Por isso,
utilize a lamina de serra especial REMS extra espessa, resistente contra flexdes e
distorgdes. Patilha de duas faces com uma superficie de fixagdo extremamente
larga, para um assento de precisao e grande estabilidade. Dentadura grossa,
ondulada para cortes rapidos. Vida Util extremamente prolongada.

Lamina de serra universal REMS 100/150/200/300

Para serrar manualmente e serrar com guia-multiplicadora de poténcia. Apenas 1
lamina de serra universal para todos os trabalhos de serrar, em vez de muitas
laminas de serra diferentes. Material de elasticidade tenaz, altamente flexivel,
também para serrar directamente sobre a parede. Patilha de duas faces com uma
superficie de fixagdo especialmente larga para um assento de preciséo e alta
estabilidade. As laminas de serra com patilha unilateral, ao serrarem com a guia,
n&o tém resisténcia suficiente a elevada pressao de avango, e, subsequentemente,
as ldminas quebram no ponto de fixag&o. Divisdo de dentes alternada (dentadura
combo), de témpera especialmente alta na area dos dentes. Subsequentemente,
uma poténcia de corte extraordinaria alta e uma vida Util especialmente elevada.
Também em caso de materiais de dificil levantamento de aparas, p. ex., tubos de
aco inox, tubos fundidos duros, etc., e para serrar madeira com pregos, paletes.

1. Para REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Lamina de serra especial REMS (amarela

e outras marcas.

para serrar em angulo recto e para desmontagem rapida de tubos de ago com guia-multiplicadora de poténcia.

Comp. Passo Material Cor Caédigo
mm em mm (Emb. 5)
g e \ Iﬁggi?uabgse & r;goe:t%egcni 2l RENS 2 140 25 | HSSBi | Amarela | 561007
D= e \ para tubos de ';Zoe;';";? 2IRENS 2 140 32 HSS-Bi | Amarela | 561001
o REMS s d” \ Lamina de j:’a"joe:t‘;ega' REMS 47 200 32 | HSS-Bi | Amarela | 561002

Para materiais de levantamento de aparas dificil, p.ex., tubos de ago inox, tubos fundidos duros, utilize a REMS
Lamina de serra universal de dentadura mais fina, em conjunto com a REMS Tiger ANC SR com controlo
electronico do nimero de ciclos, em vez da REMS Lamina de serra especial.

2. Para todas as REMS Serras de sabre

Lamina de serra universal REMS (vermelha)

e outras marcas.

para serrar manualmente e serrar com guia-multiplicadora de poténcia.

é-o e W“::-..'_“\ Lamina de serra universal REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi | Vermelha 561006
0 REMS unersaisigevian 150 \ Lamina de serra universal REMS 150 150 1,8/2,5 | HSS-Bi | Vermelha | 561005
0 REMS uniersasigetiar 200 \ Lamina de serra universal REMS 200 200 1,8/2,5 | HSS-Bi | Vermelha | 561003
0 REMS univratssgetiat 300 83 \ Lamina de serra universal REMS 300 300 1,8/2,5 | HSS-Bi | Vermelha | 561004

Também para madeira com pregos, paletes. Para materiais de levantamento de aparas dificil, p.ex., tubo
de acgo inox, tubos fundidos duros, € necessario um nimero de ciclos mais baixo, p.ex., através da
REMS Tiger ANC SR com controlo electronico do nimero de ciclos.

3. Para todas as REMS Serras de sabre
e outras marcas.

Lamina de serra REMS - para serrar a mao com diferentes finalidades.

— R Lamina d REMS 100 1,8 HSS-Bi | Vermelha | 561101
0 REMS:s 100, 150, 200 amina ce serra . 150 18 | HSSBi | Vermelha | 561103
= Metais 3 mm de espessura ou mais 200 18 HSS-Bi | Vermelha | 561102
Lamina de serra REMS .
Ia s BB
—°  REMSznzu Metais 1—3 mm 150 14 HSS-Bi | Vermelha | 561104
Lamina de serra REMS .
e — Metais 1—3 mm (Cortes curvos) 90 1,4 HSS-Bi | Vermelha | 561107
Lamina de serra REMS
Metais 4 mm de espessura ou mais, 150 25 HSS-Bi Preta 561110
madeira com pregos, paletes
Lamina de serra REMS
Todos os tipos de madeira 300 4 WS Preta s61111
I T Lamina de serra REMS
Jo REMSznss
S rerhvrrey Estuque, Bet3o etc. 150 5 ws Branca | 561115
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8. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suiga.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

9. Listas de pecgas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, aceder a area de Downloads
— Parts lists da pagina www.rems.de.

Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-3

1 Wrzeciono mocujace z uchwytem 8 Zabezpieczenie przed przecigzeniem
2 Imadto prowadzace 9 Sruba mocujaca

3 Sworzen tozyskowy 10 Wiacznik bezstopniowy

4 Element dociskowy brzeszczotu 11 Dzwignia

5 Brzeszczot 12 Pokretto regulacyjne

6 Ptytka oporowa A" Izolowana powierzchnia chwytowa
7 Bezpieczny wiacznik przyciskowy

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki. Nieuwzgled-
nienie ponizszych wskazéwek moze spowodowac porazenie elektryczne, pozar i/
lub ciezkie obrazenia ciata. Uzyte w tek$cie wyrazenie ,sprzet elektryczny” oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym), elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), maszyny i inne
urzadzenia elektryczne. Sprzet elektryczny nalezy uzywaé wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem i przy uwzglednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapo-
biegania wypadkom.

ZACHOWYWAC NAPRZYSZLOSC WSZYSTKIE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
I INSTRUKCJE.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywacé czystosc¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
oswietlenie moga powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowacé w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest zrédtem iskier, ktére moga spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
czacé dzieci i 0os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujacy i
spowodowac utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowac do gniazda siecio-
wego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposdb przerabiana. Sprzet elektryczny
wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany przez jakiekolwiek
faczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym. Jezeli sprzet elektryczny wyposazony jest w
przewod uziemienia ochronnego, moze by¢ podigczony tylko do gniazda sieciowego
wyposazonego w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzetu elektrycznego
na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wymaga podtaczenia
go do sieci przez wytgcznik réznicowo-pradowy o pradzie zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie wody
do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy réwniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujace) elementy sprzetu. Uszkodzony lub
splatany przewod zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przediuzacza,
stosowac¢ wylacznie przedtuzacz dostosowany do uzytku zewnetrznego.
Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo os6b

Te urzadzenia nie s przeznaczone do uzytkowania przez osoby (wlacznie

z dzie¢mi) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi

zdolnos$ciami, albo z niedostatecznym doswiadczeniem i wiedza, chyba ze

przed uzytkowaniem urzadzenia zostaly poinstruowane lub skontrolowane
przez jedna z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo oséb. Dzieci musza,
by¢ kontrolowane, aby upewnic sig, czy nie uzywaja urzadzenia do zabawy.

By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie

postepowac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac sprzetu

elektrycznego, jezeli jest si¢ zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania sprzetu moze
spowodowaé grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary ochronne.
Uzywanie elementow osobistego wyposazenia ochronnego: maski przeciwpytowej,
obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu — odpowiednio
do uzywanego sprzetu elektrycznego zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczyé mozliwosé przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie sprzetu.
Przed wlozeniem wtyczki do gniazda sieciowego upewni¢ sig, ze sprzet
elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasilania). Przeno-
szenie sprzetu z palcem na wytaczniku lub préba wiozenia wtyczki do gniazda
sieciowego, gdy sprzet jest wiaczony, moze spowodowa¢ wypadek. W zadnym
wypadku nie zwiera¢ (mostkowac) wytgcznika sieciowego.

d) Przed wiaczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze nastawcze.
Ich pozostawienie w obracajacym si¢ elemencie sprzetu zamienia je w pocisk
mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub postronna. Nigdy nie chwyta¢
ruchomych (obracajacych sig) elementdw sprzetu elektrycznego.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze stara¢ si¢ sta¢ pewnie i prawi-
diowo zachowywaé¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac sprzet w
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubiér, bez luznych i szerokich elementéw. Nie zaktada¢

a
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luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wlosoéw, ubrania i rekawiczek do ruchomych
elementéw sprzetu. Luzny ubiér, dlugie, luzne wiosy lub zwisajace ozdoby moga
zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewni¢ sig, ze
s3 sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza zagro-
zenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwalaé tylko osobom przeszkolonym. Osoby
miodociane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy
ukonczyty 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana
jest pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie sie ze sprzetem elektrycznym i jego uzytkowanie

a) Nie przeciaza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiedni
sprzet. Przy pomocy wiasciwego sprzetu pracuije sig lepiej i pewniej w zagdanym
zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ sprzetu z zepsutym wylacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny nie
dajacy sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczyé stwarza zagrozenie i
musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkolwiek
nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiang elementéw jego wyposazenia
lub jezeli chce sie przerwac prace i na chwile sprzet odtozy¢. Zapobiegnie
to nieoczekiwanemu wigczeniu si¢ sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajacym sie na
jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaly instrukcji obstugi. Sprzet
elektryczny w rekach oséb niedoswiadczonych moze by¢ niebezpieczny.

e) Starannie dbac o sprzet elektryczny. Sprawdzac¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw, w szczegdlnosci czy nie sg zatarte,
pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane uszkodzonych elementéw
zleca¢ wyltacznie fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme¢ REMS
warsztatowi naprawczemu. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowe;j
konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzymywane
elementy tnace rzadziej sie zakleszczajq i dajq sie tatwiej prowadzic.

g) Pamieta¢ o prawidlowym zamocowaniu obrabianego elementu. Stosowaé
uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze zamocowanie niz
przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia obie rece osoby
pracujacej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowa¢ wytacznie do prac, do
ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu elektrycznego
do innych celéw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany w sprzecie elektrycznym
sg ze wzgledow bezpieczenistwa zabronione.

E) Staranne obchodzenie si¢ z urzadzeniami akumulatorowymi i ich
uzytkowanie

a) Przed zalozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze sprzet jest wylaczony.
Zatozenie akumulatora do wigczonego sprzetu moze spowodowac wypadek.

b) Akumulatory tadowa¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy posiadanej fadowarki innych akumulatoréw
niz dozwolone dla tej tadowarki moze spowodowac¢ pozar.

c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowac wytacznie akumulatory
do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego typu moze spowo-
dowaé obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw,
np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub itp., mogacych
spowodowac zwarcie kontakéw akumulatora. Zwarcie akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

e) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Stara¢ sie nie dotykac elektrolitu, a po ewentualnym dotknieciu
przemy¢ skoére woda. W przypadku dostania sig¢ elektrolitu do oczu,
natychmiast wezwac¢ lekarza. Kontakt elektrolitu ze skorg moze spowodowaé
jej podraznienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich temperatura oraz
temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzsza niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyktych pojemnikéw na
odpady domowe. Nalezy je oddac¢ do punktu zbiérki odpadéw niebezpiecz-
nych lub do autoryzowanego przez firmg¢ REMS warsztatu naprawczego.

F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie fachowcowi,
ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
gwarancje bezpieczenstwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowa¢ sie do przepiséw dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany
narzedzi.

c) Regularnie kontrolowac przewdd sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego uszko-
dzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS
warsztatowi naprawczemu. Kontrolowa¢ réwniez uzywane przediuzacze i
wymienia¢ je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa

e Stosowac osobiste wyposazenie ochronne (np. okulary ochronne, ochrona stuchu,
maska przeciwpytowa).

e Uwaga! Wiéry moga czesciowo pryskaé takze do przodu. Osoby postronne
powinny trzymacé sie w bezpiecznej odlegtosci.

o Nie wolno przecigza¢, ani pity, ani brzeszczotu pity. Nie wolno dociska¢ pity przy
uzyciu nadmierne;j sity.

e Podczas prac wywotujacych zapylenie nosi¢ maske przeciwpytowa. Przestrzegac
przepiséw odno$nie zapobiegania wypadkom.

o Akumulatory Ni-Cd lub Li-lon w cztonie napgedowym nie nadaja si¢ do wymiany.

Porazenie pradem elektrycznym!

e Podczas wykonywania prac, przy ktorych zachodzi mozliwos$¢ dotkniecia narze-
dziem ukrytych przewoddw pradowych lub kabli sieciowych nalezy trzymac
narzedzie elektryczne za izolowane powierzchnie chwytowe ("A®). Stycznos¢ z
przewodem pod napieciem moze spowodowa¢ takze przeptyw pradu przez
metalowe urzadzenia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e Przy cieciu instalacji wodnych uwaza¢ na to, aby resztki znajdujacej sie w nich
wody nie dostaly si¢ do silnika.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyny REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger
ANC SR, Tiger ANC pneumatic i Akku-Cat ANC VE mozna stosowac¢ do cigcia rur
stalowych, profili metalowych, drewna z gwozdziami i ciecia wgtebnego rur z tworzyw
sztucznych.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

E Utylizacja przyjazna dla Srodowiska

@ Narzedzie elektryczne odpowiada klasie bezpieczenstwa |
@ Narzedzie elektryczne odpowiada klasie bezpieczenstwa Il

1. Dane techniczne
1.1. Numery artykutow

REMS Tiger ANC zesp6t napedowy 560000
REMS Tiger ANC VE zesp6t napedowy 560008
REMS Tiger ANC SR zespo6t napedowy 560001
REMS Tiger ANC pneumatic zespdt napedowy 560002
REMS Panther ANC VE zesp6t napedowy 560005
REMS Cat ANC VE zesp6t napedowy 560004
REMS Akku-Cat ANC VE zesp6t napedowy Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku (akumulator) Li-lon 18 V 565215
tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65W 571560

1.2. Zakres pracy:
Ciecie pod katem prostym
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Przy pomocy imadta prowadzacego nr 563000

i specjalnego brzeszczotu firmy REMS nr 561001:
rury (réwniez w koszulce z tworzywa sztucznego)
metale, drewno, gips itd.

Przy pomocy imadta prowadzacego nr 563100

i specjalnego brzeszczotu firmy REMS nr 561002:
rury (réwniez w koszulce z tworzywa sztucznego)
metale, drewno, gips itd.

REMS Tiger ANC SR z uchwytem prowadzacym
i REMS brzeszczot uniwersalny

rury ze stali nierdzewne;j

metale, drewno, tworzywo sztuczne

do 2"
3 mm i grubsze

do 4’
3 mm i grubsze

do 2" lub 4”
1,5 mm i grubsze

Ciecie z wolnej reki
Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS

REMS brzeszczot uniwersalny i inne
brzeszczoty firmy REMS (patrz pkt. 2.4.)

rury stalowe i inne @<6”, 160 mm

Inne profile metalowe,

Drewno z gwozdziami,

palety <250 mm

1.3. Liczba skokow (bieg jatowy)

REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (regulacja bezstopniowa) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 */min
REMS Cat ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1700 /min
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Dane elektryczne

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A lub
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A lub
48 V; 750 W; 16,5 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zaktécen radio. (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A lub
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zaktécen radio. (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A lub
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zaktécen radio. (89/336/EWG)
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;2,0 Ah; 30 A

tadowarka szybkotadu- wejscie 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
jaca Li-lon/Ni-Cd (1 h) wyjscie 12-18 V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

Przytaczenie powietrza sprezonego REMS Tiger ANC pneumatic
Pozadane ci$nienie robocze 6 bar (85 psi)

Pobér powietrza w biegu jatowym 1,6 m3min (56 cf/min)
Poboér powietrza przy obcigzeniu catkowitym 1,3 m¥min (46 cf/min)
Srednica weza 12-13 mm (%)

Ustawienie olejarki 6-7 kropli/min
Wymiary

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80%110 mm (12,6"%3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Ciezar

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorem) 3,5kg (7,71b)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0kg (2,2 Ib)
REMS imadfo prowadzace do 2” 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS imadto prowadzace 2%2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacje odnosnie hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego

Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS 96 dB(A)
Poziom mocy akustycznej

Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS 107 dB(A)

Czynnik niepewnosci K = 3 dB

Wibracje
Srednia warto$¢ rzeczywista przyspieszenia:

Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS
Pity do ptyt wiérowych 18.3m/s?  K=3.3m/s?
Pity do belek drewnianych 28.3 m/s? K =2.4 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazaé sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie do pradu

Zwraca¢ uwage na napiecie sieciowe! Przed przytaczeniem napedu lub urza-
dzenia szybkotadujacego sprawdzi¢, czy podane na tabliczce znamionowe;j
napiecie jest zgodne z napigciem sieciowym. Na placach budowy, w wilgotnym
otoczeniu lub w podobnych miejscach, urzadzenie elektryczne musi by¢ podta-
czone do sieci poprzez réznicowy wytacznik o pradzie zadziatania 30 mA.

Akumulatory dostarczone wraz z urzadzeniem REMS Akku-Cat ANC i akumu-
latory zapasowe nie sg natadowane. Przed pierwszym uzyciem akumulatory
natadowaé. Do fadowania uzywac¢ tylko tadowarki firmy REMS (nr 571560).
Akumulatory osiagajg petng pojemnos¢ dopiero po wielokrotnym fadowaniu.
Akumulatory Li-lon powinny by¢ okresowo dotadowywane aby unika¢ gtebokiego
wytadowania. Gtebokie wytadowanie uszkadza akumulator. Nie wolno fadowaé
baterii nieprzeznaczonych do tadowania.

NOTYFIKACJA

Zawsze pionowo wktada¢ akumulatory do jednostki napedowej lub do tadowarki

2.2,
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3.1.

szybkotadujacej. Ukosne wktadanie uszkadza styki i moze prowadzi¢ do zwarcia,
co powoduje uszkodzenie akumulatora.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd (nr art. 571560)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wiaczona, lewe Swiatto kontrolne $wieci sie ciagle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujacej
migajace zielone $wiatlo kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone
Swiatto kontrolne $wiecace sie ciggle wskazuje natadowanie akumulatora.
Migajace czerwone Swiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli
Swiatto kontrolne $wieci sie ciagle na czerwono, temperatura tadowarki szyb-
kotadujacej i/lub jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym +5°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujace nie nadaja sie do stosowania na wolnym powietrzu.

Ciecie przy uzyciu imadta prowadzacego (ciecie pod katem prostym)
Sworzen fozyskowy (3) imadta prowadzacego (2) wsuna¢ do pity od strony
bocznej, tak by kotek ograniczajacy imadta prowadzacego znalazt sie w rowku
wzdtuznym pity.

/\ PRZESTROGA

W celu doktadnego ciecia pod katem prostym niezbedne jest uzycie imadta
prowadzacego firmy REMS, poniewaz przy prowadzeniu pity z wolnej reki nie
jest mozliwe przytozenie jej i prowadzenie doktadnie pod katem prostym.

Ciecie z wolnej reki

Przy uzyciu pilarki brzeszczotowej bez uchwytu prowadzacego (2) dociskac ja
w trakcie cigcia mocno, tak aby ptytka oporowa (6) ciagle przylegata do cietego
materiatu.

Wybor odpowiedniego brzeszczotu

W interesie uzytkownika jest stosowanie, do wszytkich pilarek szablastych
REMS tylko wysokiej jakosci brzeszczotéw REMS, w przeciwnym wypadku
wygasa prawo do napraw gwarancyjnych!

W celu doktadnego ciecia pod katem prostym (np. rur) nalezy koniecznie
stosowac przy wszystkich modelach REMS Tiger, oprécz uchwytu prowadza-
cego (patrz pkt. 2.2.), takze koniecznie brzeszczoty specjalne REMS 2" lub
4", Brzeszczoty specjalne REMS posiadajg podwojne osadzenie, sg bardzo
grube i odporne na zginanie i skrecanie. Normalne brzeszczoty z jednostronnym
mocowanie nie moga sprosta¢ duzej sile nacisku przy cieciu z uchwytem
prowadzacym. Tworzg one skosne cigecie i pekaja w miejscu mocowania.

Poza tym szczegoinie z REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i REMS
Akku-Cat ANC VE nalezy stosowac brzeszczoty uniwersalne REMS (561003
... 561006). Do prac specjalnych przeznaczone sg réznorodne brzeszczoty
firmy REMS réznigce si¢ ksztattem, diugoscia i podziatka uzebienia. Stosowanie
niewtasciwych brzeszczotéw prowadzi do ich ztamania, stepienia wzglednie
uzyskania niedoktadnego ciecia. W przypadku ciecia rur ze stali nierdzewnej
i twardego zeliwa urzadzeniem REMS Tiger ANC SR nalezy stosowac brzesz-
czoty uniwersalne REMS 561003 ... 561006.

NOTYFIKACJA

Podczas ciecia silnie pylacych materiatéw (np.: gipsu, gazobetonu) nalezy, ze
wzgledow bezpieczenstwa oraz w celu ochrony przektadni przed uszkodzeniem,
stosowac urzadzenia odsysajace pyt.

Montaz brzeszczotu

Podczas mocowania brzeszczotu w urzadzeniu nie opiera¢ urzadzenia na
tulejce zabezpieczajacej przewdd przytaczeniowy przed zatamaniem, poniewaz
grozi to uszkodzeniem tego przewodu.

Poluzowa¢ $rube zaciskowa (9) elementu dociskowego (4) tak aby mozna byto
wprowadzi¢ w brzeszczot kotek centrujacy. Specjalny brzeszczot firmy REMS
wsungé miedzy ramionami elementu dociskowego, majacego forme litery ,U*
(ryc. 2). Brzeszczoty firmy REMS muszg leze¢ wewnatrz wydrazenia w dnie
elementu dociskowego (ryc. 3). Element dociskowy brzeszczotu pity mocno
dociagnag¢ $rubg zaciskowa (9). W przeciwnym razie kotek centrujacy moze
zostac uszkodzony lub $cigty. Zadaniem kotka centrujacego nie jest przytrzy-
mywanie brzeszczotu pity. Funkcje te spetnia wylacznie dociggnieta sruba
zaciskowa (9). Jesli Sruba zaciskowa (9) nie daje sie mocno dociggnag¢, poniewaz
jej szesciokatne gniazdo lub klucz szesciokatny jest wyrobiony, wtedy kotek
centrujacy zostanie Sciety. Dlatego tez nalezy odpowiednio wcze$niej wymienic¢
zuzyta $Srube zaciskowa oraz klucz szesciokatny.

Eksploatacja

REMS Tiger ANC: Wiaczanie i wytaczanie przy pomocy przetgcznika do
wigczania impulsowego (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i REMS
Akku-Cat ANC VE: Plynna regulacja obrotéw poprzez odpowiedni nacisk na
wiacznik (10).

REMS Tiger ANC SR: Ustawienie zadanych obrotéw pokrettem regulacyjnym
(12). Wiaczanie i wytaczanie przy pomocy przetacznika do wigczania impulso-
wego (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Aby pokonaé sprawdzong przez TUV blokade
wigczania, nalezy pociagna¢ dzwignie (11) najpierw w bok a nastgpnie nacisnaé
w dot.

Przebieg pracy przy cigciu z uzyciem imadta prowadzacego
Zamontowa¢ imadto prowadzace tak jak to zostato opisane w punkcie 2.2.
Przytozy¢ pite z imadtem prowadzacym do rury w taki sposéb, aby wrzeciono
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3.3.

3.4
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mocujace (1) stato pionowo. Dociggna¢ wrzeciono mocujgce. Weisnaé wigcznik
(7 lub 10) obejmujac jednoczesnie reka uchwyt wzglednie nacisna¢ dzwignie
(11) i pociagna¢ pite ku gorze, az rura lub profil zostanie przeciety. Naciecie w
przypadku duzych $rednic (np. 4”) mozna polepszy¢ w taki sposob, ze wtaczamy
urzadzenie dopiero wtedy, gdy brzeszczot lezy juz na rurze.

Nalezy ciggle zwraca¢ uwage na to, by pryzma imadta prowadzacego byta
wolna od widréw. W przeciwnym razie ma to niekorzystny wptyw na ciecie pod
katem prostym. Aby osiagna¢ optymalng predkosc¢ ciecia i w celu ochrony
brzeszczotu nalezy wywiera¢ jedynie umiarkowany nacisk. Mocny nacisk nie
zwieksza predkosci cigcia!

Przebieg pracy przy recznym prowadzeniu pity

Aby osiagnac ciecie proste lub krzywoliniowe nalezy pilarke mocno dociskaé,
tak aby ptytka oporowa (6) ciggle przylegata do cietego materiatu. Urzadzenie
wiaczy¢. Nalezy uzywacé jedynie ostre i nieuszkodzone brzeszczoty pit. Zwrdci¢
uwage na rdwnomierny posuw. Zmniejsza to niebezpieczenstwo wypadku,
oszczedza urzadzenie i brzeszczot. Przewody przytaczajgce umieszczac
zawsze z tylu za urzadzeniem. W trakcie ciecia ciggle mocno dociskac pilarke
do cietego materiatu.

Ciecie wgtebne w powierzchnie: Jesli materiat nie jest zbyt twardy, np. drewno
lub lekkie materiaty budowlane do $cian, to mozna wgtebia¢ brzeszczot w
material, tnac przy tym ostroznie (ryc. 4). W tym celu nalezy wytaczong pite
przytozy¢ do materiatu tak, by dotykata ona materiat dolng krawedziag ptytki
oporowej i koncdwka brzeszczotu. Wigczy¢ pite i thac ostroznie wgtebiac
brzeszczot w materiat. Przy twardszym materiale, np.: metalu, nalezy przewi-
dzie¢ wykonanie otworu odpowiedniego dla danego brzeszczotu.

Wazne jest aby ptytka oporowa (6) byta zawsze mocno dociskana do cietego
materiatu. Osiggamy przez to przebieg cigcia réwnomierny i z mniejszymi
wibracjami.

A\NIEBEZPIECZENSTWO

Podczas wykonywania prac, przy ktérych zachodzi mozliwo$¢ dotknigcia
narzedziem ukrytych przewoddw pradowych lub kabli sieciowych nalezy trzyma¢
narzedzie elektryczne za izolowane powierzchnie chwytowe ("A®). Stycznosé
z przewodem pod napieciem moze spowodowac takze przeptyw pradu przez
metalowe urzadzenia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Smary
W zadnym wypadku nie uzywacé jakichkolwiek smaréw. Utrudniajg one wyrzu-
canie wioréw i zmniejszajq przez to okres uzytkowania brzeszczotu.

Rury ze stali nierdzewnej, twarde rury zeliwne

Do cigcia rur ze stali nierdzewnej i twardego zeliwa nalezy uzywa¢ REMS Tiger
ANC SR i brzeszczotéw uniwersalnych REMS 561003 ... 561006. Dla cigcia
pod katem prostym jest koniecznie potrzebne imadto prowadzace (patrz punkt
2.2.). Wytacznie w przypadku ciecia rur ze stali nierdzewnej nalezy stosowaé
ptyny chtodzaco-smarujace REMS Spezial lub REMS Sanitol.

Konserwacja

Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy odtaczy¢ prase od zasilania, tj.
wyjac¢ wtyczke z sieci lub odiaczy¢ akumulator!

Konserwacja
Pilarki szablaste REMS sa bezobstugowe. Przektadnia wypetniona jest smarem
i dlatego nie musi by¢ smarowana.

Przeglad/konserwacja

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazda sieciowego lub odtaczy¢ akumulator! Czynnosci
te moze przeprowadzac¢ tylko wykwalifikowany personel.

Pilarki szablaste REMS z silnikiem uniwersalnym majg szczotki weglowe.
Szczotki te zuzywaja sig i dlatego tez od czasu do czasu musza zosta¢ spraw-
dzone lub wymienione w autoryzowanych przez REMS punktach serwisowych.
Patrz takze 6. — postepowanie w wypadku zaktocen.

Potaczenia

W przypadku urzadzenia REMS Akku-Cat ANC VE zwraca¢ uwage aby biegun
dodatni silnika (cokét z tworzywa sztucznego choragiewki koncowki z noskiem)
zostat potaczony z czerwonym przewodem przy zacisku wigcznika oraz aby
dzwignia kierunku obrotow przy wigczniku byta odchylona do tytu (do powierzchni
mocujacej elementu chtodzacego).

Postepowanie w przypadku zaktécen

. Zaklocenie: Pilarka szablasta zatrzymuje sie w trakcie ciecia.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem wigcza sie
(REMS Tiger ANC).

Przyczyna: e Zbyt duzy nacisk posuwu.

e Tepy brzeszczot.

o Nieodpowiedni brzeszczot (patrz punkt 2.4.).

o Zuzyte szczotki weglowe.

o Zbyt mate ci$nienie robocze (REMS Tiger ANC pneumatic).
L]

Roztadowany akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2.

6.3.

6.4.

Zaktocenie: Nieprostopadte przecinanie rur imadto prowadzace.

Przyczyna: e Nieodpowiedni brzeszczot (patrz punkt 2.4.).
o Tepy brzeszczot.
e Pryzma imadfa prowadzacego jest zabrudzona (wiéry!).

Zaktocenie: Urzadzenie nie daje sie wigczyé.
Przyczyna: e Zadziatanie zabezpieczenia przeciazeniowego
(REMS Tiger ANC).
o Uszkodzony przewod przytaczeniowy.
e Rozladowany akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).
o Uszkodzony zesp6t napedowy.

Zaktocenie: Kotek centrujgcy odchyla sie — niewystarczajace
mocowanie brzeszczotu pity.

Przyczyna: e Sruba zaciskowa (9) zuzyta, klucz szesciokatny
zuzyty (patrz punkt 2.5.).

Usuwanie odpadéw

Maszyn REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger
ANC SR i Akku-Cat ANC VE po zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucaé
z odpadami domowymi. Te maszyny musza by¢ usuwane jako odpady zgodnie
Z prawnymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwaranciji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wtasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towardw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czg$ci zamiennych.
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Zakup wtasciwego brzeszczotu pozwala unikng¢
zbednych wydatkow i kiopotow.

Jak wybraé wiasciwy brzeszczot?

REMS Brzeszczot specjalny 2”/4”

Wyprodukowany specjalnie dla REMS Tiger ANC. Niezbednie potrzebny dla prosto-
padtego ciecia i do szybkiego demontazu rur stalowych z uchwytem prowadzacym,
dajacym przetozenie nacisku. Powoduje on zwielokrotnienie sity nacisku przez
zastosowanie pieciokrotnego przetozenia dzwigni. Normalne brzeszczoty z jedno-
stronnym mocowanie sg w tym wypadku bezuzyteczne, gdyz z powodu duze;j sity
nacisku pekaja w miejscu mocowania. Tylko szczegdlnie grube brzeszczoty specjalne
REMS sg odporne na zginanie i skrecanie. Dwustronne osadzenie ze szczegéinie
poszerzong powierzchnig zapewnia doktadne mocowanie i wysoka stabilno$é.
Grube, falowane uzebienie zapewnia szybkie ciecie. Trwatos¢ jest wielokrotnie
zwiekszona.

REMS Brzeszczot uniwersalny 100/150/200/300

Do ciecia z wolnej reki i do ciecia ze zwigkszajacym site nacisku uchwytem prowa-
dzacym. Tylko jeden rodzaj brzeszczotu uniwersalnego do wszystkich prac zamiast
wielu rézych brzeszczotow. Elastyczny materiat, bardzo gietki, umozZliwia cigcie
woprost przy $cianie. Dwustronne osadzenie ze szczegoinie poszerzong powierzchniag,
zapewnia doktadne mocowanie i wysoka stabilno$¢. Normalne brzeszczoty z jedno-
stronnym mocowaniem sg w tym wypadku bezuzyteczne, gdyz z powodu duzej sity
nacisku pekaja w miejscu mocowania. Zmienny podziat zebéw (Combo), szczegoinie
mocne hartowanie w obszarze uzebienia. Zapewnia to duza wytrzymato$¢ przy
cieciu i wyjatkowa trwato$¢. Takze do ciecia trudnoskrawalnych materiatéw np.: rur
ze stali nierdzewnej, twardych rur zeliwnych itp., do cigcia drewna z gwozdziami
oraz palet.

1. Do pity REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Brzeszczot specijalny (zdtty) do ciecia prostopadtego oraz szybkiego demontazu

i innych wyrobdw.

przy zastosowaniu uchwytu prowadzacego zwiekszajacego site nacisku.

Dtugo$¢ | Podziatka | Materiat Kolor Numer wyrobu
mm uzebienia mm (opakowania po 5 sztuk)
’ REMS Brzeszczot specjalny 2” . .
REMS spe:i 2" N
%o b 56153 WP e ey \ do rur stalowych do 2" 140 25 HSS-Bi z6ity 561007
. " REMS Brzeszczot specjalny 2” . .
REMS speziatsagebian 2 _
Q M_mm.*"_‘f“ ot ey \ do rur stalowych do 2" 140 3,2 HSS-Bi z6ity 561001
: REMS Brzeszczot specjalny 4” . )
REMS spezia 4" X
EO M“.mi_ﬁ;}_,'?,‘“.".“f:‘._ \ do rur stalowych do 4” 200 3,2 HSS-Bi z6lty 561002
Do trudnoskrawalnych materiatéw np.: rur ze stali nierdzewnej, twardych rury zeliwnych, zamiast
brzeszczotéw specjalnych REMS uzywaé drobnouzebionych brzeszczotéw uniwersalnych REMS
w potaczeniu z REMS Tiger ANC SR wyposazonym w elektroniczna regulacje obrotéw.
2. Do wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS REMS Brzeszczot uniwersalny (czerwony)
i innych wyrobow. do ciecia z wolnej reki i do ciecia z uchwytem prowadzacym zwiekszajacym site nacisku.

é-o REMS vosssazie 100 | REMS Universalséageblatt 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi | czerwony | 561006
o REMS Ummﬂ'w";:f;_!f" \ REMS Universalsédgeblatt 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi | czerwony | 561005
o REMS uniwenasigevian 200 \ REMS Universalsageblatt 200 200 18/25 | HSS-Bi | czerwony | 561003
o REMS unwsasigebiar 300 83 \ REMS Universalsigeblatt 300 300 18/25 | HSS-Bi | czerwony | 561004

Takze do drewna z gwozdziami i palet. Do trudnoskrawalnych materiatéw np.: rur ze stali nierdzewnej,
twardych rury zeliwnych wymagane sg niskie obroty, ktére mozna osiggna¢ np. przy zastosowaniu
REMS Tiger ANC SR z elektroniczng regulacjg obrotéw.

3. Do wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS
i innych wyrobow.

Brzeszczoty REMS - do cigcia z wolnej reki stosowane do réznych zadan.

P I B t REMS 100 1,8 HSS-Bi | czerwony | 561101
o REMS:s2 100, 150, 200 rzeszczot REN 150 1,8 HSS-Bi | czerwony | 561103
= Metale o grubosci 3 mm lub grubsze 200 18 HSS-Bi | czerwony 561102
Brzeszczot REMS .
Ia s BB
—°  REMSznzu Metale o grubosci 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi | czerwony | 561104
Brzeszczot REMS .
‘_—E""'m Metale o grubosci 1-3 mm (do cigcia krzywych) 9 14 HSS-Bi | czerwony | 561107
Brzeszczot REMS
Metale o grubosci 4 mm lub grubsze, 150 2,5 HSS-Bi czarny 561110
drewno z gwozdziami, palety
Brzeszczot REMS
Wszystkie gatunki drewna 300 4 ws czarny 561111
[ T Brzeszczot REMS .
Jo  REMSzn#us
S Ptyty gipsowe, gazobeton itd. 150 5 ws biaty 561115
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-3

1 Vfeteno upinaci s kolikovou rukojeti 8 Ochrana proti pfetizeni
2 Drzak vodici 9  Sroub svéraci

3 Cep loziskovy 10 Spinac plynuly

4 Upinka pilového listu 11 Paka

5 List pilovy 12 Nastavovaci kolecko

6 Patka opérna A" Izolovana plocha rukojeti
7 Spina¢

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si veskeré pokyny. NedodrZeni nasledujicich pokynt
muzZe zpUsobit zasazeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Dale
pouzity pojem ,elektricky pfistroj* se vztahuje na ze sité napajené elektrické naradi
(se sit'ovym kabelem), na akumulatory napajené elektrické nafadi (bez sit'ového
kabelu), na stroje a elektrické pfistroje. PouZivejte elektricky pfistroj jen k tomu
Ucelu, pro ktery je uréen a dodrzujte pfitom vSeobecné bezpe€nostni predpisy.

USCHOVEJTE PRO BUDOUCI CAS VSECHNY BEZPEGNOSTNI POKYNY A
NARIZENI.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a $patné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nasledek uraz.

b) Nepouzivejte elektricky pfistroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpeci
vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
pfistroje vytvareji jiskieni, které mize tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s elektrickym pristrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani
jiné osoby. Pfi nepozornosti muzete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje musi byt vhodna pro danou
zasuvku. Zastréka nesmi byt v zadném pfipadé upravovana. Nepouzivejte
zadné zastrckové adaptéry spolecné s elektrickymi pfistroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Je-li elektricky pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em, smi
byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. PouZzivate-li elektricky
pristroj pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru nebo obdobnych
podminkéach, smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v obvodu
diferencialni ochrany (FI-spinac).
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je Vase télo uzemnéno,
je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektricky pristroj desti nebo vihku. Vniknuti vody do elektrického
pfistroje zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte piivodni kabel k ucellim, pro které neni uréen. Pfistroj se za
néj nesmi nosit, véSet nebo pouzivat k vytazeni zastréky za zasuvky. Chranite
kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily pfistroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko zasazZeni elektrickym proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro tento
ucel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. Pouzitim prodluzovaciho kabelu,
ktery je uréen k praci v exteriéru, sniZite riziko zasazeni elektrickym proudem.

C) Bezpecnost osob
Tyto nastroje nejsou uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi anebo s nedostatec¢-
nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud ov§em tyto osoby nebyly o pouziti
nastroje instruovany nebo kontrolovany osobou, ktera je zodpovédna za
jejich bezpec€nost. Je zapotfebi kontrolovat déti, aby se zajistilo, Ze si s nastrojem
nehraji.

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym
pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,
nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iékud. Jediny moment nepozornosti pfi
praci s elektrickym pfistrojem mudze vést k vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostfedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zova bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu podle zpisobu
a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrarte bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, Ze je spina¢ pfi zastréeni
zastréky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi pfenaseni elektric-
kého pristroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, mize to
vést k razim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez elek-
tricky pristroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyblivych ¢astech
pristroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybujicich se (obiha-
jicich) ¢asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpeénou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mUZete pFistroj v neogekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni nebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlasu, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. \olné obleceni, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je k dispozici zafizeni na odsavani a zachycovani prachu, presvédcte
se, Ze je zapojeno a pouzivano. Pouziti tohoto zafizeni snizuje ohrozeni
zpUsobena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pristroj pouze pouéenym osobam. Miadistvi smi
elektricky pfistroj pouZivat pouze v pfipadé&, jsou-li starSi 16-ti let, pokud je to

potiebné v ramci spinéni cile jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti elektrickych pfistrojti

a) Nepretézuijte elektricky pfistroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento Gi¢el uréeny
elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracujte Iépe a bezpe¢néji
v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte Zadné elektrické pfistroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky
pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky pred tim, nez budete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily pfisluSenstvi nebo odkladat pfistroj. Toto bezpeg-
nostni opatfeni zabraruje bezdéénému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti. Nenechte

s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny

nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou nebezpecné, pokud jsou

pouzivany nezku$enymi osobami.

Pecujte o elektricky pfistroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé ¢asti

pristroje bezvadné funguiji a nevaznou, jestli dily nejsou zlomeny nebo tak

poskozeny, Ze je timto funkce elektrického pfistroje ovlivnéna. Nechejte si
poskozené dily pfed pouzitim elektrického pristroje opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen

REMS. Mnoho Urazd ma pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrZzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostfedky je bezpe€néji upevnén nez Vasi rukou, a Vy mate
mimoto obé ruce volné k ovladani elektrického pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokyniim a tak, jak je pro tento specialni typ pfistroje pfedepsano.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pfistroju pro jinou nez pro pfedem stanovenou &innost mize vést k
nebezpe¢nym situacim. Jakakoli svévolna zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpecénostnich dlvodl dovolena.

e
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E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistroju

a) Presvédcéte se predtim, nez nasadite akumulator, Ze je elektricky pfistroj
vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je zapnut, mize
vést k Urazdm.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabije¢kach doporu¢enych vyrobcem. Od
nabijecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, hrozi nebezpeéi pozaru,
pokud bude pouZzita s jinymi akumulatory.

c) V elektrickych pfistrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatort mize vést ke zranénim a pozaru.

d) Chraiite nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, mincemi,

kli¢i, hrebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi predmeéty, které mohou

zpusobit pfemosténi a zkratovani kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
muze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

Pfi chybném pouziti miize z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte se kontaktu

s ni. Pfi nahodném kontaktu se oplachnéte vodou. Pokud byly tekutinou z

baterie zasazeny Vase o¢i, vyhledejte Iékaiské oSetreni. Tekutina vytekla z

akumulatord mize vést k podrazdéni kiize nebo popaleninam.

f) Priteplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjsich teplotach pod < 5°C/40°F
nebo pres 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka pouzivana.

g) Nelikvidujte poskozené akumulatory vyhozenim do doméaciho odpadu,
nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS
nebo nékteré uznavané spolecnosti na likvidaci odpadu.

F) Servis

a) Nechejte si Vas pfistroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dilt. Timto bude zaji$téno, Ze bezpecnost
pfistroje zdstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vymeénu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pristroje a nechejte ho
v pfipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a nahradte je, jsou-li poskozeny.

e
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Specialni bezpe¢nostni upozornéni

e Pouzivejte osobni ochrannou vyzbroj (napf. ochranné bryle, ochranu sluchu,
masku proti prachu).

e Pozor! Trisky vyletuji na stranu a vpied. Ostatni osoby drzte dale od mista fezani.

o Pily a pilové listy nepfetéZzovat. NezvySovat pfili§ odpor proti posuvu.

e Pfi pracech vytvarejicich prach noste ochrannou masku proti prachu. Dbejte
predpist k ochrané pred urazem.

e Akumulatory Ni-Cd popf. Li-lon nejsou v pohonném stroji zaménitelné.

A\NEBEZPECi Rana elektrickym proudem!

e Drzte elektrické naradi na izolovanych plochach rukojeti ("A*), pokud provadite
prace, pii kterych se mize nasazené naradi dotknout skrytych elektrickych vedeni
nebo vlastniho sitového kabelu. Kontakt s vedenim pod napétim mize také
kovové pristoje pfivést pod napéti a vést k rané elektrickym proudem.

e Pfifezani rozvodl vody dbejte na to, aby se zbytkova voda nedostala do motoru.

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,

Tiger ANC pneumatic a Akku-Cat ANC VE pouzivejte k fezani ocelovych trubek,
kovovych profilli, dfeva s hrebiky, palet a k ponornému fezani plastovych trubek.
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Nastaveni olejnicky 6-7 kapek/min
V8echna ostatni pouZiti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna. 1.6. Rozméry
P X REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
Vysvétleni symbold REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17.1%3.2'%5.3")
. . D o REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm 19,3"x3,2"x3,5”
@ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte provozni navod REMS TigerANC pneumatic 445%80% 90 mm E17 57x3.2"x3 5,,;
REMS Panther ANC VE 320%x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
ﬁ Likvidace Setrna k Zivotnimu prostfedi REMS Cat ANC VE 435%80%135 mm (17,17x3,2"x5,3")
— REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany | 1.7. Hmotnosti
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
1. Technické udaje REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
1.1, Gisla polozek REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
o 4 . REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC pohonna jednotka 560000 REMS Akku-Cat ANC VE (s Akku) 35kg (7.7 Ib)
REMS Tiger ANC VE pohonna jednotka 560008 REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Tlger ANC SR pOhOnné jednotka 560001 REMS vodici drzak do 2” 1’0 kg (2,2 Ib)
REMS Tlger ANC pneumatic pohonné Jednotka 560002 REMS vodici drzak 214—4" 1,7 kg (3’7 |b)
REMS Panther ANC VE pohonna jednotka 560005 ' '
REMS Cat ANC VE pohonna jednotka 560004 1.8. Informace o hluku
REMS Akku-Cat ANC VE pohonna jednotka Li-lon 560009 Hodnota urovné akustického tlaku
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215 vSechny Savlové pily REMS 96 dB(A)
Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560 Hodnota trovné akustického vykonu
1.2. Pracovni rozsah vdechny Savlové pily REMS 107 dB(A)

Pravouhlé fezani
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

S vodicim drzakem 563000 a se specialnim
pilovym listem REMS 561001

Trubky (také s plastovym povlakem)

Kovy, dfevo, sadra atd.

do 2’

S vodicim drzakem 563100 a se specialnim
pilovym listem REMS 561002

Trubky (také s plastovym povlakem) do 4”

Kovy, dfevo, sadra atd. 3 mm a silngjsi
REMS Tiger ANC SR s vodicim drzakem

a univerzalnim pilovym listem REMS

Trubky z u$lechtilé oceli (nerez-INOX) do 2" popt. 4

Kovy, dfevo, plasty
Ruéné vedené fezani
Vsechny Savlové pily REMS

Univerzalni pilovy list REMS
a pilové listy REMS (viz. 2.4.)

Ocelové trubky a jiné @<6", 160 mm
Ostatni ocelové profily,
drevo s hiebiky, palety <250 mm
1.3. Frekvence zdvihl (chodu naprazdno)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 2200 "/min

REMS Tiger ANC SR (plynule regulovatelna)

700 ... 2200 */min

REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 2200 */min
REMS Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovateln) 0...1700 /min

1.4. Elektrické udaje
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A nebo
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A nebo
48V, 750 W; 16,5 A
Ochranna izolace (73/23/EWG)
Odruseni proti jiskfeni (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
Ochranna izolace (73/23/EWG)
Odruseni proti jiskfeni (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A nebo
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
Ochranna izolace (73/23/EWG)
Odruseni proti jiskfeni (89/336/EWG)
18 V=;2,0Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18 V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Rychlonabijecka
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

1.5. P¥ipoj stlaceného vzduchu REMS Tiger ANC pneumatic
Pozadovany provozni tlak 6 bar (85 psi)
Spotfeba vzduchu pfi chodu naprazdno
Spotreba vzduchu pfi plném zatizeni
Svétlost hadice

1,6 m¥min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

1.9.

2.2,

2.3.

Kolisavost K = 3 dB

Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni:

vSechny Savlové pily REMS

fezani predepjatych desek 18.3m/s? K=3.3m/s?

fezani dfevénych tramd 28.3m/s?  K=2.4m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zékladé normova-
nych zkuSebnich postupt a mlze byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani maze byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu pferuseni chodu.

Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouziti pfistroje
od jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym
bude pfistroj pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferu-
Sovany chod) mlize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpec&nostni
opatfeni.

Uvedeni do provozu

. Elektrické pripojeni

Dbejte napéti sité! Pfed zapojenim pohonné jednotky popf. rychlonabijecky
ovéfte, zda na vykonovém §titku uvedené napéti odpovida napéti sité. Na
stavbach, ve vihkém prostfedi nebo srovnatelnych zpusobech instalace pfipojte
elektricky pfistroj k siti pouze pfes 30mA ochranny spina¢ chybného proudu
(Fl-spinac).

Akumulator dodany spolu s pfistrojem REMS Akku-Cat ANC stejné jako nahradni
akumulatory jsou nenabité. Pfed prvnim pouzitim nabijte akumulator. K nabijeni
pouzivejte pouze rychlonabijecku REMS (571560). Akumulatory dosahnou
plné kapacity az po nékolika nabitich. Akumulatory Li-lon by se mély pravidelné
dobijet, aby se pfedeslo hloubkovému vybiti akumulatoru. Hloubkovym vybitim
se akumulator poskodi. Baterie, které nelze opétovné nabijet, se uz nabijet
nesmi.

Vkladejte akumulator do pohonného stroje, popf. do rychlona-bijecky vzdy
kolmo. Sikmym vkladanim se poskodi kontakty a mize dojit ke zkratu a tim k
poskozeni akumulatoru.

Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)

Kdyz je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li
akumulator zasunuty do rychlonabije€ky, zelena kontrolka blika, kdyz se
akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity. Kdyz
blika Eervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Ukazuje-li kontrolka ¢ervené
trvalé svétlo, lezZi teplota rychlonabijecky a/nebo akumulatoru mimo dovolené
pracovni rozmezi od +5°C do +40°C.

Rychlonabijecky nejsou vhodné pro pouziti venku.

Rezani s vodicim drzakem (pravouhlé fezani)

Loziskovy &ep (3) vodiciho drzaku (2) zasunout ze strany do pfimoc&aré pily
tak, aby omezovaci €ep vodiciho drzaku zapadl do podélné drazky skfiné
prevodu pily.

/\ UPOZORNENI

K docileni pravouhlych fezi je nezbytné pouzit vodiciho drzaku REMS, protoze
pfi fezani bez opory neni mozné pfesné pravouhlé drZeni popf. vedeni pily.
Rezani s ruénim vedenim pily

Savlova pila bude pouzita bez vodiciho drzaku (2). Musi byt béhem fezani silné
tlacena proti materialu tak, ze opérna patka (6) stale pfiléha na fezany material.
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3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

Volba vhodného pilového listu
Pouzijte ve vlastnim zajmu ke vSem Savlovym pilam REMS pouze kvalitnich
pilovych listd REMS, jinak pomine narok na zaruku!

K dosazeni pravouhlych fezl (napf. trubek) véemi modely REMS Tiger musi
byt bezpodmine¢né pouzit mimo silu pfevadéjiciho vodiciho drzaku (viz. 2.2.)
specialni pilovy list REMS do 2" popf. 4”. Specialni pilové listy REMS maji
oboustranny Uchyt, jsou extra silné, odolné v ohybu a krutu. Normalni pilové
listy s jednostrannym Uchytem nestaci vysokému posuvovému tlaku béhem
fezani s vodicim drzakem. Vytvofi Sikmé fezy a zlomi se v misté upnuti.
Stejné tak je tfeba pouzit, obzvlasté pro pilu REMS Panther ANC VE, REMS
Cat ANC VE und REMS Akku-Cat ANC VE univerzalni pilové listy REMS
(561003 ... 561006). Pro zcela specialni prace jsou k dispozici dalsi, co do
tvaru, délky a roztece zubd, riizné pilové listy REMS. Nevhodné pilové listy
vedou snadno k jejich lomu nebo k jejich pfed€asnému otupeni, nebo jimi nelze
docilit Eistého a pfesného Fezu. Pro fezani trubek z nerezavéjici oceli a tvrdé
litiny je tfeba pouzit REMS Tiger ANC SR a néktery z univerzalnich pilovych
listd REMS 561003 ... 561006.

Pfi fezani materialG vytvarejicich prach, napf. sadry, porobetonu pouzivejte
z dGvodu zabezpeéeni ochrany pfevodl pfed opotfebenim odsavani prachu.

Montaz pilového listu

Nepokladat pilu pfi montazi pilového listu na plastovou vyztuznou objimku
privodniho vedeni, aby nedo$lo k poskozeni tohoto pfivodniho vedeni. Staho-
vaci $roub (9) upinky pilového listu (4) natolik uvolnit, aZ je mozno pilovy list
zasunout pres stfedici kolik. Specialni pilovy list REMS bude lezet mezi obéma
rameny upinky tvaru U pilového listu (Fig. 2). Pilové listy REMS musi lezet
uvnitf drazky ve dné upinky pilového listu (Fig. 3). Upinku pilového listu a
stahovaci $roub (9) pevné dotahnout, jinak mize dojit k poskozeni nebo
prestfizeni stfediciho koliku. Stfedici kolik nema za Ulohu drzet pilovy list. Ten
je upnut jediné upinkou tvaru U a stahovacim $roubem(9). Pokud nelze staho-
vaci Sroub (9), z divodu opotfebeného vnitfniho Sestihranu Sroubu ¢i vnéjsiho
Sestihranu upinaciho klice, pevné dotahnout, dojde k pfestfizeni tohoto Sroubu.
Proto je tfeba opotfebované stahovaci Srouby (9) a upinaci klice pravidelné
ménit.

Provoz

REMS Tiger ANC: Zapnout/Vypnout tlagitkem (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE a REMS
Akku-Cat ANC VE: Plynulé nastaveni poctu zdvihi prostiednictvim odpovi-
dajiciho stlaceni spinace (10).

REMS Tiger ANC SR: Nastaveni pozadovaného poctu zdvih(i na nastavovacim
kolecku (12). Zapnuti / vypnuti spinacem (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: K pfekonani blokovani spinace (11)/blokovani
ovéfeno ném. bezp. Gfadem TUV/spina¢ zatahnout do strany a poté stlacit.

Postup pfi fezani s vodicim drzakem

Namontovat vodici drzék (viz. bod 2.2. ndvodu). Pilu s vodicim drzakem pfilozit
na trubku tak, aby upinaci Sroub (1) stal svisle. Upinaci Sroub utahnout. Stisk-
nout tlaitko (7 popf. 10) za soucasného uchopéni a obejmuti rukojeti motoru/
popt. stisknuti spinace (11)/a pilu téhnout smérem vzhdru, az je trubka popf.
profil pfefiznut. Nafiznuti Ize, zvIasté u velkych pramérd (napf. 4”) zlepSit tim,
ze pila je zapnuta teprve poté, pokud je pilovy list pfilozen na trubce. Dbejte,
aby prizma vodiciho drzéku zUstalo bez tfisek, jinak by nebylo mozno dodrzet
pravouhly fez. K docileni optimalni fezné rychlosti a Setfeni pilového listu uzijte
pouze mirného tlaku do fezu. Silnym tlakem do fezu nezvysite rychlost fezani!

Postup pfi fezani bez opory

Pro pfimé nebo kfivkové fezy tlacte silné opérnou patku (6) proti materialu tak,
ze opérna patka (6) bude stale pfiléhat na fezany material. Zapnéte stroj.
Pouzivejte pouze ostré a bezvadné pilové listy. Dbejte na rovnomérny posuv
do Fezu, ktery snizuje nebezpeCi Urazu a Setfi stroj i pilovy list. Pfivodni el.
vedeni sméfujte vzdy smérem dozadu od pily. Musi byt béhem fezani nadale
silné tlacena proti fezanému materialu.

Ponorné fezani do plochy: Pokud neni material pfili$ tvrdy, napf. dfevo nebo
lehké zdici stavebni hmoty, je mozno pilovy list opatrné vfiznout do materialu
(Fig. 4.) K tomu je tfeba nasadit pilu pfed uvedenim do chodu spodni hranou
opérné patky a Spickou pilového listu na misto fezu, pilu zapnout a pilovy list
opatrné vfiznout do materialu. U tvrdSiho materidlu jako je kov je nutno do
materialu vyvrtat diru, dostate¢né velkou pro dany pilovy list.

Je dulezité, aby opérna patka byla pfi fezani vzdy silné dotlaovana na fezany
materidl. Tim bude docileno rovnomérného pribéhu fezani a nizkych vibraci.

/A\NEBEZPECI

Drzte elektrické nafadi na izolovanych plochach rukojeti ("A”), pokud provadite
prace, pfi kterych se mize nasazené naradi dotknout skrytych elektrickych
vedeni nebo vlastniho sitového kabelu. Kontakt s vedenim pod napétim mize
také kovové pfistoje pfivést pod napéti a vést k rané elektrickym proudem.

Mazaci prostredky
V zadném pfipadé nepouzivejte jakychkoli mazacich prostfedkd. Ty zabraruji
vyletovani tfisek z fezu a snizuji tim Zivotnost pilového listu.

Trubky z nerezavéjici oceli, trubky z tvrdé litiny
Pro fezani trubek z nerezavéjici oceli a tvrdé litiny je tfeba pouzit REMS Tiger
ANC SR a néktery z univerzalnich pilovych listh REMS 561003 ... 561006. K

4,

41.

4.2,

6.2.

6.3.

6.4.

. Porucha:

pravouhlému fezani je bezpodminec¢né nutny vodici drzak (viz. 2.2.). Jediné k
fezani uslechtilé oceli pouzijte k mazani a chlazeni oleje REMS Spezial nebo
REMS Sanitol.

Udrzba

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky, pfip. sejméte
akumulator!

Udrzba

Savlové pily REMS nevyzaduji udrzbu. Pfevodové Ustroji bézi v trvalé tukové
napini a nemusi byt proto mazano.

Inspekce/Udrzba

Pred Gdrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky prip. sejméte akumu-
lator! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Savlové pily REMS s univerzalnimi motory maji uhlikové kartage. Ty se opotfe-
bovavaji a musi byt ¢as od ¢asu v nékteré autorizované smluvni servisni dilné
REMS zkontrolovany popf. vyménény. Viz. také 6. Postup pfi poruchach.

Zapojenie

U REMS Akku-Cat ANC VE dbejte bezpodmine¢né na to, aby byl pluspdl na
motoru (plastovy vystupek pfipojovaciho jazycku s nosem) propojen s ¢ervenym
vedenim na propojovaci svorce 1 a aby byla paka zmény smyslu otaceni na
spinaci oto¢ena vzad (k upinaci plose téla chladice).

Postup pfii poruchach

Savlova pila se b&hem Fezani zastavi.

Ochrana proti pfetizeni vypne pilu (REMS Tiger ANC).
Pri¢ina: e P¥ili§ velky tlak do Fezu.

Tupy pilovy list.

Nevhodny pilovy list (vis. 2.4.).

Opotrebené uhlikové kartace.

Nedostatecny provozni tlak stl. vzduchu

(REMS Tiger ANC pneumatic).

o Prazdny akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

Porucha: Pfifezani trubek s vodici drzak nebylo dosazeno

pravouhlého fezu.

o Nevhodny pilovy list (viz 2.4.).

o Tupy pilovy list.

e ZneciSténo prizma vodiciho drzaku (tfisky!).

Pfi¢ina:

Porucha: Savlova pila se nerozebéhne.

Ochrana proti pfetizeni vypnula pilu (REMS Tiger ANC).
Vadné pfivodni vedeni.

S

Pricina: e
[ ]
e Prazdny akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).
[ ]

Vadna pila.
Porucha: Prestfizeny stfedici kolik, pilovy list neni mozno dostatecné
pevné utahnout.
Pficina: e Stahovaci Sroub (9) opotfeben, utahovaci kli¢ na vnitni
Sestihran opotfeben (visz. 2.5.).
Likvidace

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR a Akku-Cat ANC VE nesmi byt po ukonéeni pouzivani odstranény do
domovniho odpadu. Stroje musi byt dle zakonnych pFedpist fadné zlikvidovany.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zdsahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vagi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropskeé unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.
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Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

9. Seznamy dild
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.

Kupte si hned spravny pilovy list.

Takto zvolite spravné a usetrite si pfitom mnoho penéz a zlosti.

Specialni pilovy list REMS 2”/4”

Viyvinut specielné pro REMS Tiger ANC. Bezpodminecné potfebny k pravothlému
fezani a k rychlé demontaZi ocelovych trubek se silu pfevadéjicim vodicim drzéakem.
Tento zplsobuje mnohonasobny posuvovy tlak diky 5-nasobnému ucinku prenosu
sily na pace. Normalni pilové listy s jednostrannym tchytem jsou proto nepouZitelné,
protoze se kvUli vysokému posuvovému tlaku v misté upnuti zlomi. Proto extra silny,
specidlni pilovy list REMS, odolny v ohybu a krutu. Oboustranny tchyt s obzvlasté
Sirokou upinaci plochou pro pfesné usazeni a vysokou stabilitu. Hrubé, zvinéné

Univerzalni pilovy list REMS 100/150/200/300

K fezani volné z ruky a k fezani se silu pfevadéjicim vodicim drzakem. Jen 1
univerzalni pilovy list pro vechny fezaci prace namisto mnoha rozdilnych pilovych
listl. HouzZevnaty a elasticky material, vysoce pruzny, také k fezani u stény. Obou-
stranny Uchyt s obzvla$té Sirokou upinaci plochou pro pfesné usazeni a vysokou
stabilitu. Pilové listy s jednostrannym Gchytem nestaci vysokému posuvovému tlaku
béhem fezani s vodicim drzakem, zlomi se v misté upnuti. Proménna rozte¢ zubl
(Combo-ozubeni), v oblasti zubl zvlast vysoce kalené. Diky tomu vynikajici fezny
vykon a obzvlasté vysoka Zivotnost. Také pro t&zko obrobitelné materidly, napf.
nerezové ocelové trubky, tvrdé litinové trubky atd., a k fezani dfeva s hiebiky, palet.

1. Pro REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Specidlni pilovy list REMS (Zluty)

a jiné vyrobky.

k pravouhlému fezani a k rychlé demontazi se silu prevadgjicim vodicim drzakem.

Délka Rozte¢ Material Barva Obj. ¢.
mm zubl mm (5ks)
’ Specialni pilovy list REMS 2” . —
REMS spo:i 2" X
Eo et \ pro ocelové trubky do 2" 140 2,5 HSS-Bi Zluta 561007
REMS speziaisagesian 2" Specialni pilovy list REMS 2” " -
o M_mm,s_ff e \ pro ocelové trubky do 2" 140 3,2 HSS-Bi Zluta 561001
REMS speza 4" Specialni pilovy list REMS 4” i -
o Ma.msg!_,“ﬂ.“f:‘._ \ pro ocelové trubky do 4” 200 3,2 HSS-Bi Zluta 561002
Pro téZko obrobitelné materialy, napF. nerezové ocelové trubky, tvrdé litinové trubky, pouzijte
namisto specialnich pilovych listd REMS jemnéji ozubené univerzaini pilové listy REMS ve spojeni
s REMS Tiger ANC SR s elektronickou regulaci poctu zdviha.
2. Pro vSechny Savlové pily REMS Univerzalni pilovy list REMS (Serveny)
a jiné vyrobky. k fezani voIné z ruky a k Fezani se silu pfevadéjicim vodicim drzakem.

é-o REMS oassaein 100 | Univerzalni pilovy list REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi cerv. 561006
o REMS Ummﬂ'ﬁﬁif;_!f" \ Univerzalni pilovy list REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi cerv. 561005
0 REMS unesasgetiar 200 \ Univerzalni pilovy list REMS 200 200 1,8/25 | HSS-Bi gerv. 561003
o REMS univenakssgoriart 300 82 \ Univerzalni pilovy list REMS 300 300 18/25 | HSS-Bi gerv. 561004

Také na dfevo s hrebiky, palety. Pro téZko obrobitelné materialy, napf. nerezové ocelové trubky,
tvrdé litinové trubky, je potfebny nizsi pocet zdvihd, napf. prostfednictvim REMS Tiger ANC SR
s elektronickou regulaci po¢tu zdvihd.

3. Pro vSechny Savlové pily REMS S e L

a jiné vyrobky. Pilové listy REMS — pro fezani bez opory, pro rizné ucely.
— R - 100 1,8 HSS-Bi cerv. 561101
5 REMS:=#2 100, 150\ 200 Phovy list REWS & 150 18 HSS-Bi | cerv. | 561103
Ovy > mm a siines! 200 18 HSS-Bi cerv. 561102
Pilovy list REMS . .
Ia s BB
—°_ REMSuszu Kovy 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi cerv. 561104
Pilovy list REMS . o
SO Kovy 1-3 mm (na oblouky) ) 1,4 HSS-Bi gerv. 561107
Pilovy list REMS
Kovy 4 mm a silngjsi, 150 2,5 HSS-Bi Cerny 561110
dievo s hiebiky, palety
Pilovy list REMS T
Dfevo vieho druhu 300 4 WS Cerny 561111
oy Pilovy list REMS .
Séadrové desky, porobeton etc. 150 5 ws bily 561115
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-3
1 Upinacie vreteno s kolikovou 7 Spinat
rukovatou 8 Ochrana proti pretazeniu
2 Vodiaci drziak 9 Zasekavacia skrutka
3 Loziskovy ¢ap 10 Bezstupriovy spina¢
4 Element na upevnenie pilového listu 11 Paka
5 Pilovy list 12 Nastavovacie koliecko
6 Oporna patka "A* Izolovana plocha rukovate

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujucich
pokynov mdze sposobit’ zasiahnutie elektrickym pradom, poZiar a/alebo t'azké
zranenie. Dalej pouzity pojem ,elektricky pristroj“ sa vzt'ahuje na zo siete napajené
elektrické naradie (so siet'ovym kablom), na elektrické naradie, napajané akumu-
latormi (bez siet'ového kabla), na stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte elektricky
pristroj len k tomu Ucelu, pre ktery je ur€eny a dodrZujte pritom vSeobecné bezped-
nostné predpisy.

USCHOVAJTE PRE BUDUCI CAS VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A
NARIDENIA.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na Vasom pracovisku €istotu a poriadok. Neporiadok a zIé osvetlenie
na pracovisku mézu mat’ za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte elektricky pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskrenie, které moZe tento prach alebo plyny zapalit'.

c) Behom prace s elektrickym pristrojom nesmu byt' v jeho blizkosti deti ani
iné osoby. V pripade nepozornosti moZete stratit kontrolu nad pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi byt vhodna pre dand
zasuvku. Zastréka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry sicasne s elektrickymi pristrojmi s ochrannym
zemnenim. Nezmenené zastréky a odpovedajuce zasuvky znizuj riziko zasiah-
nutia elektrickym prudom. Ak je elektricky pristroj vybaveny ochrannym vodi¢om,
smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kontaktom. Ak pouzivate elektricky
pristroj pri praci na staveniskach, vo vihkom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych
podmienkach smie byt’ pripojeny k sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v
obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami, napr.
trubkami, telesami kudrenia, variémi, chladni¢kami. Pokial je Va$e telo uzem-
nené, je vysSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte elektricky pristroj dazd'u alebo vihku. Vniknutie vody do pristroja
zvy3uije riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

d) Nepouzivajte privodny kable k ucelom, pre ktoré nie je urceny. Pristroj
zanho nenoste, neveSajte a nepouzivajte ho k vytiahnuti zastréky zo zasuvky.
Chrante kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo otacajtcimi sa
diefmi pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvy3uju riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

e) Pokials elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len pre tento
ucel uréené a schvalené predizovacie kable. PouZitim prediZzovacieho kabla,
ktery je ur€eny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ os6b
Tieto nastroje nie st uréené k pouzivani osobami (vratane deti), ktoré maju
znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti, alebo nedostatoéné
skusenosti a vedomosti, pokial’ neboli o pouzivani nastroja instruovani
alebo kontrolovani osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpecnost. Deti
je treba kontrolovat, aby se zaistilo, Ze si s nastrojom nehraju.

a) Budte pozorny, davajte pozor na to, o robite a s elektrickym pristrojom
pracujte rozumne. Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial’ ste unaveny,
alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov. Jediny moment nepozornosti
pri praci s elektrickym pristrojom méZe viest’ k vdZnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti prachu,
neSmyklava bezpec¢nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podra
spdsobu a nasadenia elektrického pristroja znizuje riziko zranenia.

c) Zabrarte samocinnému zapnutiu. Presvedéte sa, Ze je spinac pri zastréeni
zastréky do zasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial’ mate pri prenasani elektric-
kého pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zapnuty k sieti, méze to
viest' k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kfuce predtym, ako
elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kluce, ktoré sa nachadzaju v pohyb-
livych Castiach pristroja, m6Zu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa nedotykajte pohybu-
jucich sa (obiehajucich) Casti.

e) Neprecenujte sa. Zaujmite k praci bezpeénu polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto mdzete pristroj v neoCakavanych situdciach lepSie kontrolovat'.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujucimi sa diemi. Volné oblecenie,
Sperky alebo dlhé vlasy méZu byt’ uchopené pohybujucimi sa dielmi.

g) Pokial je k dispozicii zariadenie na odsavanie a zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ze je toto zariadenie zapojené a uziva sa. PouZitie tohto
zariadenia znizuje ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavajte elektricky pristroj len pouéenym osobam. Mladistvi smu

elektricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su star$i ako 16 rokov, pokial je to
potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohladom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie elektrickych pristrojov

a) Nepret'azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento ucel
uréeny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracujete lepsie
a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, ktorych spina¢ je poskodeny.
Elektricky pristroj, ktory se neda zapnut' alebo vypnut’, je nebezpecny a musi
byt’ opraveny.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky predtym ako budete nastavovat’ pristroj,
vymienat’ diely prisluSenstva alebo pristroj odkladat. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabraruje samo¢innému zapnutiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti. Nenechajte
s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli oboznamené
alebo tieto pokyny neditali. Elektrické pristroje si nebezpeéné, pokial su
pouzivané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomito. Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti
pristroja bezchybne funguji a neviaznu, ¢i diely nie si zlomené alebo tak
poskodené, ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovplyvnena. Nechajte
si poskodené diely pred pouzitim elektrického pristroja opravit’ kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS. Vela Urazov ma pri¢inu v zle udrzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a ¢isté. Starostlivo udrzované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie prostriedky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejsSie upevneny ako Vasou
rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovladaniu elektrického pristroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prisluSenstvo, nastavce a pod. odpovedajic
tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristroja predpisané.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu ¢innost’. Pouzitie
elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu ¢innost’ méZe viest' k nebez-
pecnym situaciam. Akakolvek svojvolna zmena na elektrickom pristroji nie je z
bezpeénostnych dévodov dovolena.

E) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov

a) Presvedéte sa predtym, ako nasadite akumulator, Ze je elektricky pristroj
vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktory je zapnuty,
moze viest k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporuc¢enych vyrobcom. U nabi-
jacky, ktora je vhodna pre ur€ity druh akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru,
pokial sa pouzije s inymi akumulatormi.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory. PouZitie
inych akumulatorov moze viest' k zraneniam a poziarom.

d) Chrarite nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, mincami,
kfaéami, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi,
ktoré mozu sposobit’ premostenie a skratovanie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora méZe mat’ za nasledok popaleniny alebo poziar.

e) Prichybnom pouziti méze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite sa kontaktu
s fou. Pri nahodnom kontakte sa oplachnite vodou. Pokial’ boli tekutinou
z batérie zasiahnuté Vase o¢i, vyhladajte lekarske oSetrenie. Tekutina, ktora
vytiekla z akumulatora moze viest’ k podrazdeniu pokozky alebo k popaleninam.

f) Priteplotach akumulatora/ nabijacky alebo vonkajsich teplotach pod < 5°C/
40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/nabijacka pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkodené akumulatory vyhodenim do doméaceho odpadu, ale
odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni
REMS alebo niektorej uznavanej spoloc¢nosti na likvidaciu odpadu.

F) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené, ze bezpe¢nost’
pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a nechajte
ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi alebo auto-
rizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS. Kontrolujte pravidelne
predizovacie kable a nahradte ich, ak s poskodené.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (napr. ochranné okuliare, ochranu sluchu,
masku proti prachu).

e Pozor! Triesky vyletuju na stranu a vpred. Ostatné osoby drzte dalej od miesta
rezania.

e Pily a pilové listy nepret'azujte. Na pilu prili§ netlacte.

e Pri pracach vytvarajucich prach noste ochrannt masku proti prachu. DodrzZiavajte
predpisy k ochrane pred Urazom.

o Akumulatory Ni-Cd popr. Li-lon niest v pohonnom stroji zamenitelné.

A\NEBEZPECENSTVO [PZFeN elektrickym prudom!

o Drzte elekirické naradie na izolovanych plochach rukovéte ("A*), pokial vykona-
vate prace, pri ktorych sa moze nasadené naradie dotknut skrytych elektrickych
vedeni alebo vlastného sietového kablu. Kontakt s vedenim pod napatim méze
tiez kovové pristroje priviest pod napétie a viest k zasahu elektrickym pradom.

e Pri rezani vedeni vedulcich vodu treba dbat’ na to, aby sa nedostala Ziadna
zbytkova voda do motora.
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Pouzitie zodpovedajlce uréeniu

REMS Panther ANC VE, Cat ANT VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic a Akku-Cat ANC VE pouZivajte k rezaniu ocelovych rurok,

kovovych profilov, dreva s klincami, paliet a k ponornému rezaniu plastovych rurok.

VSetky ostatné pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

Vysvetlenie symbolov

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu

ﬁ Ekologicka likvidacia

@ Elektrické naradie spifia triedu ochrany |

@ Elektrické naradie spifia triedu ochrany |1

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

Technické udaje
Cisla poloziek

REMS Tiger ANC pohonna jednotka 560000
REMS Tiger ANC VE pohonna jednotka 560008
REMS Tiger ANC SR pohonna jednotka 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pohonnd jednotka 560002
REMS Panther ANC VE pohonna jednotka 560005
REMS Cat ANC VE pohonna jednotka 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pohonna jednotka Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V (silné) 565215
Rychlonabijaci pristroj Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560

Pracovny rozsah

Pravouhlé rezanie

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

S vodiacim drziakom 563000 a so $pec.
pilovym listom REMS 561001

Trubky (i s plastovym povlakom)

Kovy, drevo, sadra atd.

S vodiacim drziakom 563100 a so Spec.
pilovym listom REMS 561002

Trabky (i s plastovym povlakom)

Kovy, drevo, sadra atd.

REMS Tiger ANC SR s vodiacim drziakom
a univerzalnym pilovym listom REMS
Trubky z uslachtilej ocele

Kovy, drevo, plasty

do 2’
3 mm a silnejSie

do 4"
3 mm a silnejSie

do 2" popr. 4”
do 15 mm a silnejSie

Ruéne vedené rezanie

Vsetky Savlové pily REMS
Univerzalny pilovy list REMS a pilové
listy REMS (vid 2.4.)

Ocelové trubky a iné @<6”, 160 mm
Ostatné ocelové profily,
drevo s klincami, palety <250 mm
Frekvencia zdvihov (chod naprazdno)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (plynule regulovatelna) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2200 "/min
REMS Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2200 */min
REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0...1700 /min
Elektrické udaje
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A alebo
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A alebo
48V; 750 W; 16,5 A
s ochrannou izolaciou (73/23/EWG)
odrueny (89/336/EWG)
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
s ochrannou izolaciou (73/23/EWG)
odruseny (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A alebo
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A

s ochrannou izolaciou (73/23/EWG)
odru$eny (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18 V=

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Rychlonabijaci pristroj
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Pripoj stlaéeného vzduchu REMS Tiger ANC pneumatic

Pozadovany prevadzkovy tlak 6 barov (85 psi)
Spotreba vzduchu pri chode naprazdno 1,6 m*min (56 cf/min)
Spotreba vzduchu pri pinom zat'azeni 1,3 m*min (46 cf/min)
Svetlost’ hadice 12-13 mm (%")
Nastavenie olejnicky 6-7 kvapiek/min

Rozmery

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Hmotnosti

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (s Akku) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vodiaci drziak do 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vodiaci drziak 2/2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacie o hluku

Hodnota urovne akustického tlaku

vSetky Sablové pily REMS 96 dB(A)
Hodnota urovne akustického vykonu

vietky Sablové pily REMS 107 dB(A)
Kolisavost K = 3 dB

Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia:

vSetky Sablové pily REMS

rezanie predpatych dosiek 18.3m/s2  K=3.3m/s?

rezanie drevenych tramov 28.3m/s?  K=2.4m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouZita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita
k uvodnému odhadu preruSenia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa moze v priebehu skutoéného pouZitia
pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
pouzitia (prerusovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy
bezpeénostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Dbajte na napétie v sieti! Pred zapojenim pohonnej jednotky popr. rychlonabi-
jacky overte, ¢i na vykonovom $titku uvedené napatie odpoveda napétiu siete.
Na stavbach, vo vihkom prostredi alebo srovnatelnych zpdsoboch instalacie
pripojte elektricky pristroj k sietilen cez 30 mA ochranny spina¢ chybného prudu
(Fl-spinac).

Akku ako aj nahradné akku, ktoré st dodavané s REMS-Akku-Cat ANC VE,
nie su nabité. Pred prvym pouzitim akku nabit'. Na nabijanie pouzivat’ iba
REMS rychlonabijaci pristroj (571560). Akumulatory dosiahnl svoju plnu
kapacitu az po viacerom nabijani. Akumulatory Li-lon by sa mali nabijat pravi-
delne, aby sa zabranilo ich hibkovému vybijani. Hibkové vybijanie akumulator
poskodzuje. Batérie, ktoré nie st vhodné pre opatovné nabijanie, uz nenabijajte.

OZNAMENIE

Vkladajte akumulatory do pohonného stroja, popr. do rychlonabijacky kolmym
smerom. Sikmym vkladanim sa mdZu poskodit' kontakty, mdze ddjst ku skratu
a tim sa poskodi akumulator.

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)

Ked je sietova zastrcka zasunuta, stale svieti lava zelena kontrolka. Ked je
akumulator zasunuty do rychlonabijacky, blika zelena kontrolka a akumulator
sa nabija. Ked' stale svieti zelena kontrolka, je akumulator nabity. Ked blika
Cervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Ked ukazuje kontrolka ¢ervené
trvalé svetlo, je teplota rychlonabijacky alebo akumulatora mimo dovolené
pracovné rozmedzie od +5°C do +40°C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacky nie su vhodné pre pouZzitie vonku.

Pilenie pomocou vodiaceho drziaka (pravouhlé pilenie)

Loziskovy €ap (3) vodiaceho drziaka (2) zasurite z boku do priamociarej pily
tak, aby omedzovaci ¢ap vodiaceho drziaka zapadol do pozdl'znej drazky pily.
/\ UPOZORNENIE

Na dosiahnutie pravouhlych rezov pouzite vodiaci drziak REMS, pretoZe pri
pileni bez opory nie je mozné presné pravouhlé drzanie, prip. vedenie pily.
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2.5,

3.1.
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Pilenie s ruénym vedenim pily

Sablova pila bude pouzita bez vodiaceho drziaka (2). Musi byt behom rezania
silne tlaéena proti materidlu tak, Ze oporna patka (6) stale prilieha na rezany
material.

Vol'ba vhodného pilového listu
Pouzite vo vlastnom zaujme ku vSetkym Sablovym pilam REMS len kvalitné
pilové listy REMS, inak pominie narok na zaruku!

Na dosiahnutie pravouhlych rezou (napr. trubiek) v§etkymi modelmi REMS
Tiger musi byt bezpodmiene¢ne pouzity mimo silu prevadzajiceho vodiaceho
drziaka (viz. 2.2.) $pecialny pilovy list REMS do 2” popr. 4”. Specialne pilové
listy REMS maju obojstranny uchyt, st extra silné, odolné v ohybe a v krute.
Normélne pilové listy s jednostrannym Gchytom nestacia vysokému posuvnému
tlaku behom rezania s vodiacim drziakom. Vytvori Sikmé rezy a zlomi sa v
mieste upnutia.

Rovnako tak je nutné pouzit’, obzvlast pre pilu REMS Panther ANC VE, REMS
CatANC VE a REMS Akku-Cat ANC VE univerzalne pilové listy REMS (561003
...561006). Pre tiplne $pecilne prace s k dispozicii dalsie, &o do tvaru, dizky
arozostupu zubov, rozne pilové listy REMS. Nevhodné pilové listy vedi fahko
k ich lomu alebo k ich pfed¢asnému otupeniu, alebo neda sa nimi docielit’
Cistého a presného rezu. Pre rezanie trubiek z nehrdzavejlcej ocele a tvrdej
liatiny je nutné pouzit' REMS Tiger ANC SR a niektory z univerzalnych pilovych
listov REMS 561003 ... 561006.

OZNAMENIE

Pri pileni materialov produkujucich prach, napr.sadra, pdrobetdn, odsajte prach
z bezpecnostnych dévodov a k ochrane prevodového mechanizmu pred opot-
rebenim.

Montaz pilového listu

Pri montazi pilového listu nekladte pilu na plastovi vystuznu objimku
privodného vedenia, aby nedoslo k jeho poskodeniu. St'ahovaciu skrutku (9)
upevnenia pilového listu (4) uvolnite tak, aby bolo mozné pilovy list zasunat’
ponad strediaci kolik, Specialny pilovy list REMS bude lezat’ medzi obidvoma
ramenami upevnenia pilového listu v tvare "U* (obr. 2). Pilové listy REMS musia
leZat' v drazke na dne upevnenia pilového listu (obr. 3). Upevnenie pilového
listu a st'ahovaciu skrutku (9) pevne dotiahnite, inak méZze dojst’ k poskodeniu
alebo k prestrihnutiu strediaceho kolika. Strediaci kolik nema za dlohu drzat’
pilovy list. Ten je upnuty len upevnenim v tvare "U* a zasekavacou skrutkou
(9). Pokial nie je mozné zasekavaciu skrutku (9) pevne dotiahnut’ kvéli opot-
rebovanej vnutornej Sest’hrannej skrutke &i vonkajsieho Sest’hranu upinacieho
kluca, ddjde k prestrihnutiu u tejto skrutky. Preto je treba opotrebované st'aho-
vacie skrutky (9) a upinacie kluc¢e pravidelne menit'.

Prevadzka

REMS Tiger ANC: Zapnut'/vypnut’ tlacitkom (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE a REMS
Akku-Cat ANC VE: Plynulé nastavenie poctu zdvihov prostrednictvom odpo-
vedajlceho stlacenia spinaca (10).

REMS Tiger ANC SR: Nastavenie poZadovaného po¢tu zdvihov na nastavo-
vacom kolie¢ku (12). Zapnutie / vypnutie spinaom (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: na prekonanie blokovania spinaca (11) — bloko-
vanie je overené nem. bezp. iradom TUV — zatiahnite spina¢ do strany a potom
stlacte.

Postup pri pileni s vodiacim drziakom

Namontujte vodiaci drziak (vid. bod 2.2. navodu). Pilu s vodiacim drziakom
priloZte na trubku tak, aby upinacia skrutka (1) stala zvisle. Upinaciu skrutku
pritiahnite. Stlacte tlagitko (7 popr. 10)/, si¢asne uchopte rukovat motora (prip.
stlaCte spina€ (11)) a pilu t'ahajte smerom hore, az je trubka, prip. profil prepi-
lena. Napilenie sa da, predovSetkym u velkych priemeroch (napr. 4”) zlepsit’
tym, Ze pilu zapnete az po prilozeni pilového listu na trdbku. Dbajte na to, aby
prizma vodiaceho drziaka zostalo bez triesok, inak by nebolo mozné dodrzat’
pravouhly rez. Na dosiahnutie optimalnej rychlosti pilenia a Setrenie pilového
listu vyvijajte len mierny rezny tlak. Silnym tlakom nezvysite rychlost’ pilenia!

Postup pri pileni bez opory

Pre priame alebo krivkové rezy tlacte silne opornu patku (6) proti materialu tak,
ze oporna patka (6) bude stale priliehat’ na rezany material. Zapnite stroj.
Pouzivajte len ostré a bezchybné pilové listy. Dbajte na rovnomerny posuv do
rezu, ktery znizuje nebezpecie Urazu a Setri stroj i pilovy list. Privodné el.
vedenie smerujte vzdy smerom dozadu od pily. Musi byt’ behom rezania nadalej
silne tlacena proti rezanému materialu.

Ponorné pilenie do plochy: V pripade, Ze material nie je prili§ tvrdy, napr.
drevo alebo lahké murarske stavebné hmoty, je mozné pilovy list opatrne vpilit’
do materialu (obr. 4). Pilu pritom eSte pred uvedenim do chodu nasadte spodnou
hranou opornej patky a $pic¢kou pilového listu na miesto rezu. Pilu zapnite a
pilovy list opatrne vpilte do materialu. U tvrdSich materidlov ako je kov, je treba
do materialu vyvitat' otvor dostatoéne velky pre dany pilovy list. Je ddlezité,
aby oporna patka bola pri pileni vzdy silne dotlatovana na pileny material. Tym
dosiahnete rovnomerny priebeh pilenia a nizke vibracie.

/A\NEBEZPECENSTVO

Drzte elektrické naradie na izolovanych plochach rukovéte ("A*), pokial vykona-
vate prace, pri ktorych sa m6ze nasadené naradie dotkndt’ skrytych elektrickych
vedeni alebo vlastného sietového kablu. Kontakt s vedenim pod napatim méze
tiez kovové pristroje priviest pod napétie a viest k zasahu elektrickym pradom.

3.3.

3.4.

41.
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6.2.
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6.4.

. Porucha:

Mazacie prostriedky
V Ziadnom pripade nepouZivajte akékolvek mazacie prostriedky. Tie zabrariuju
vyletovaniu triesok z rezu a znizuju zivotnost’ pilového listu.

Trubky z nehrdzavejlcej ocele, trubky z tvrdej liatiny

Na rezanie trubiek z nehrdzavejucej ocele a tvrdej liatiny je nutné pouzit’ REMS
Tiger ANC SR a niektery z univerzalnych pilovych listov REMS 561003 ...
561006. Na pravouhlé pilenie je bezpodmienecne potrebny vodiaci drziak (vid.
2.2.). Na pilenie trubiek z uslachtilej ocele je potrebné chladit' a mazat' vyluéne
olejom REMS Spezial alebo REMS Sanitol.

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky, prip. zlozte
akumulator!

Udrzba

Sablové pily REMS nevyzaduju udrzbu. Prevodovy mechanizmus bezi v trvalej
tukovej naplni a preto sa nemusi mazat'.

Inspekcia/Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky prip. zlozte akumu-
lator! Tieto prace mozu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Sablové pily REMS s univerzalnymi motormi maja uhlikové kartage. Tie sa
opotrebovavaju a musia byt’ €as od ¢asu v niektorej autorizovanej zmluvnej
servisnej dielni REMS skontrolované popr. vymenené. Viz. tiez 6. Postup pri
poruchéch.

Zapojenia

Pri REMS Akku-Cat ANC VE davat’ nevyhnutne pozor na to, aby Plus-Pol na
motori (plasticky podstavec pripojného nosa akkumulatora) bol pripojeny s
Cervenym vedenim na svorku spinaca 1 a paka otac¢ania smeru na spinaci je
oto¢ena dozadu (k upeviiovacej ploche chladiaceho telesa).

Postup pri poruchach

Sablova pila sa behom rezania zastavi.

Ochrana proti pret'aZeniu vypne pilu (REMS Tiger ANC).

Pric¢ina: e Prili$ velky tlak do rezu.

o Tupy pilovy list.

o Nevhodny pilovy list (vid 2.4.).

e Opotrebované uhlikové kartace.

o Nedostatocny prevadzkovy tlak stl. vzduchu
(REMS Tiger ANC pneumatic).

o Akku je prazdne (REMS Akku-Cat ANC VE).

Porucha: Pri pileni trubiek so vodiaci drziak nebol dosiahnuty
pravouhly rez.
Pri¢ina: e Nevhodny pilovy list (viz 2.4.).
o Tupy pilovy list.
e Prizma vodiaceho drziaka je znecistené (triesky!).
Porucha: Sablova pila sa nerozbehne.

Ochrana proti pret'azeniu pilu vypne (REMS Tiger ANC).
Defektné privodné vedenie.
Akku je prazdne (REMS Akku-Cat ANC VE).

S
Pri¢ina: e
[ )
o
e Hnacie Ustrojenstvo je defektné.

Porucha: Prestrihnuty strediaci kolik, pilovy list sa neda dostatoéne
pevne utiahnut'.
Pri¢ina: e Zasekavacia skrutka (9) je opotrebovana, ut'ahovaci

kla¢ na vnutorny Sest’hran je opotrebovany (vid 2.5.).
Likvidacia
REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR a Akku-Cat ANC VE nesmu byt po ukonéeni pouzivania odstranené do

domového odpadu. Stroje musia byt podla zakonnych predpisov riadne zlik-
vidované.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zarucéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielnami REMS. Reklamacie budl uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
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autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurépskej unii, v Noérsku alebo vo
Svajéiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemeckeé pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

9. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dildi.

Kupte si hned’ spravny pilovy list.

Takto zvolite spravne a uSetrite si pritom vel’a pefazi a zlosti.

Specialny pilovy list REMS 2”/4”

Vyvinuty Specialne pre REMS Tiger ANC. Bezpodmienecne potrebny k pravouhlému
rezaniu a k rychlej demontazi ocelovych trubiek so silou prevadzajucim vodiacim
drziakom. Tento spdsobuje mnohonasobny posuvny tlak vdaka 5-nasobnému Gcinku
prenosu sily na pace. Normalne pilové listy s jednostrannym Gchytom su preto
nepouzitelné, pretoze sa kvoli vysokému posuvnému tlaku v mieste upnutia zlomia.
Preto extra silny, Speciélny pilovy list REMS, odolny v ohybe a v krute. Obojstranny
Uchyt s obzvlast’ Sirokou upinacou plochou pre presné usadenie a vysoku stabilitu.

Univerzalny pilovy list REMS 100/150/200/300

Na rezanie volne z ruky a na rezanie so silou prevadzajicim vodiacim drziakom.
Len 1 univerzalny pilovy list pre vSetky rezacie prace namiesto mnoho rozdielnych
pilovych listov. HiZevnaty a elasticky material, vysoko pruzny, tieZ na rezanie u
steny. Obojstranny Uchyt s obzvlast Sirokou upinacou plochou pre presné usadenie
a vysoku stabilitu. Pilové listy s jednostrannym Gchytom nestacia vysokému posuv-
nému tlaku behom rezania s vodiacim drziakom, zlomia sa v mieste upnutia. Premenna
rozte¢ zubov (Combo-ozubenie), v oblasti zubov zvlast' vysoko kalené. Vdaka tomu
vynikajuci rezny vykon a obzvlast’ vysoka Zivotnost'. Tiez pre t'azko obrobitelné
materialy, napr. nerezové ocelové trubky, tvrdé liatinové trubky atd., a na rezanie
dreva s klincami, paliet.

1. Pre REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Specidlny pilovy list REMS (ZIty)

a inych vyrobkov.

k pravouhlému rezaniu a k rychlej demontazi so silou prevadzajucim vodiacim drziakom.

Dizka Rozostup | Material Farba Obj. ¢.
mm zubov mm (5ks)
E . Specialny pilovy list REMS 2” ) s
REMS spe:i 2" N
b \ pre ocelové tribky do 2° 140 25 HSS-Bi Zlta 561007
REMS spovocsgetion 2" Specialny pilovy list REMS 2” " o
@ U 3!;_';?_“;“9_,“:!‘.,_, \ pre ocelové trabky do 2° 140 3,2 HSS-Bi Zlta 561001
: Specialny pilovy list REMS 4” . -
REMS spezia 4" N
EO 5105 WP e e \ pre ocelové tribky do 4” 200 3,2 HSS-Bi Zlta 561002
Pre t'aZko obrobitelné materialy, napr. nerezové ocelové trubky, tvrdé liatinové trubky, pouzite
namiesto Specialnych pilovych listov REMS jemnejSie ozubené univerzalne pilové listy REMS
v spojeni s REMS Tiger ANC SR s elektronickou regulaciou poctu zdvihov.
2. Pre Vsetky Savlové pily REMS Univerzalny pilovy list REMS (Eerveny)
a inych vyrobkov. na rezanie volne z ruky a na rezanie so silou prevadzajicim vodiacim drziakom.
é-o T O Univerzalny pilovy list REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi cerv. 561006
0 REMS umersaisagesian 150 \ Univerzalny pilovy list REMS 150 150 1,8/2,5 | HSS-BI gerv. 561005
o REMS uninasigevin 200 \ Univerzalny pilovy list REMS 200 200 18/25 | HSS-Bi derv. 561003
o REMS unersasigetiat 300 23 \ Univerzalny pilovy list REMS 300 300 18125 | HSS-Bi gerv. 561004
Tiez na drevo s klincami, palety. Pre t'azko obrobitelné materialy, napr. nerezové ocelové trubky,
tvrdé liatinové trubky, je potrebny nizsi pocet zdvihov, napr. prostrednictvom REMS Tiger ANC SR
s elektronickou regulaciou poctu zdvihov.
3 aPrif“,\,Icsﬁ ig:ﬁx:,%‘_’e pily REMS Pilové listy REMS - na pilenie bez opory, na rozne tcely.
— - S 100 1,8 HSS-Bi cerv. 561101
5 REMS:=#2 100, 150\ 200 Phove sty REMS 150 18 | HSSBi | cen. | 561103
ovy 5 mm a sfinejsie 200 18 HSS-Bi cerv. 561102
Pilové listy REMS . .
Ia s SET
—°  REMSz:su Kovy 1-3 mm 150 14 HSS-Bi cerv. 561104
Pilové listy REMS . .
‘% Kovy 13 mm (na obluky) 90 1,4 HSS-Bi cerv. 561107
Pilové listy REMS
Kovy 4 mm a silnejSie, 150 2,5 HSS-Bi Cierny 561110
drevo s klincami, palety
Pilové listy REMS .
Vietky druhy dreva 300 4 WS ierny 561111
[ P Pilové listy REMS .
Jo  REMSzn#is
= Séadrové dosky, porobeton atd. 150 5 WS biely 561115
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-3. Abra

1 Szoritoorsé fogantydval 8 Tulterhelésvédd

2 Vezetdsatu 9 Szoritdcsavar

3 Billenécsap 10 Fokozatmentes kapcsold
4 Frészlap-befogd 11 Billendkar

5 Fdrészlap 12 Allitékerék

6 Tamasztélemez A" Izolalt fogofeliilet

7 Erintékapcsold

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvassa el a teljes leirast. A kovetkez6kben részletezett
leirdsok nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramutést, tiizet és/vagy sulyos
sériiléseket okozhatnak. A kdvetkezékben hasznalt ,elektromos készUlék” kifejezés
haldzatrol Uizemeltetett (halozati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akku-
mulatorrol Gizemeltetett (halézati kabel nélkli) elektromos szerszamokra, gépekre
és berendezésekre vonatkozik. Az elektromos berendezést csak rendeltetésszeriien
és az altalanos biztonsagi és balesetvédelmi el6irasok betartasa mellett hasznalja.

ORIZZEN MEG MINDEN BIZTONSAGI ELOIRAST ES UTMUTATOT A JOVORE.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a
kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy gézoket begyuijthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelmetlenség esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozodugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozévédéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozddugo és a megfeleld aljzat csokkentik az aramiités veszélyét. Ha az
elektromos berendezés véddvezetékkel lett ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses
aljzathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben az elektromos berendezést épit-
kezésen, nedves kérnyezetben, a szabadban, vagy annak megfelelé kériilmények
kozétt zemelteti csak egy 30 mA-es hibadram véddkapcsold védelme mellett
(Fl-kapcsold) késse a halozatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramités veszélye, ha teste foldelét.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol h6ségtél, olajtél, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektol.
Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitét hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasz-
nalatra megfelelé hosszabbité alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

C) Személyi biztonsag

Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) altali

hasznalatra késziiltek, akiknek csokkent a fizikai, érzékszervi, vagy szellemi

képességiik, vagy hianyos a tapasztalatuk és tudasuk, hacsak nem egy
olyan személy altal kaptak a berendezés hasznalataval kapcsolatban felvi-
lagositast, aki ezeket a személyeket feliigyeli és biztonsagukért felel.

Gyermekekre Ugyelni kell, hogy biztositott legyen az, hogy nem jatszanak a

szerszamokkal.

Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit tesz, ha elektromos berendezéssel

dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,

alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sérilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy véddszemiiveget. A
személyi védédfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csuszasgatlé biztonsagi
cipék, véddsisakok, vagy zajvédék a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétdl fiiggden, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen lizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
kapcsol6 ,,KI“ helyzetben van, mielétt a csatlakozot kihuzza a dugaszolé
aljzatbol. Ha a villamos berendezés szallitasa kdzben az ujja a kapcsolén van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hal6zatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet. Soha ne hidalja 4t a nyomégombot.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, mielétt bekapcsolja az
elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgé szer-
kezeti részen talélhato, sériiléseket okozhat. Soha ne nytlion mozgé (forgd) részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg
egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja
feligyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztydijét tavol a mozg6 részektol. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogd berendezések felszerelhetok, gy6z6djon
meg arrél, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

h) Az elektromos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatal-

a

=

kortiak csak akkor uzemeltethetik az elektromos berendezést, amennyiben 16
éves korukat betdltotték és ez a tevékenység szakképzési céljuk eléréséhez
szlikséges, valamint szakember felligyelete alatt alinak.

D) Elektromos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelelé elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszolé aljzatbdl, miel6tt a berendezésen
beallitasokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel
megakadalyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen leirast. Az elekt-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatian szemeélyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagoszer-
szamok éles vagofellletekkel ritkabban akadnak be és kénnyebben vezethetok.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogd szerkezetet, vagy satut a
munkadarab régzitésére. igy biztonsagosabban tarthatd, mint kézben és ezzel
mindkét keze szabadda valik az elektromos berendezés kezelésére.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb. ezen
leirasoknak megfeleléen hasznalja és tgy, ahogy az a specialis berende-
zéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a munkafeltételekre és
az elvégzendo feladatra. Az elektromos berendezések az el6irt alkalmazasoktdl
eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. Az elektromos berende-
zésen barmilyen dnhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos berendezés ki van kapcsolva,
mieldtt az akkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan
elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan toltéberendezésen keresztiil tltse fel az akkumulatort, amit a
gyarto javasolt. Olyan télt6berendezés hasznalatakor, ami egy meghatarozott
tipusu akkumulator toltésére alkalmas, tlzveszély keletkezhet, ha méas akkumu-
latorhoz hasznaljuk.

c) Csak az arra megfelel6 akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sérlléseket és tlizveszélyt okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktdl,

kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az

érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezéinek rovidzarlata
égési sériléseket, vagy tlizet okozhat.

Helytelen hasznalatnal folyadék léphet ki az akkumulatorbdl. Keriilje el az

ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel 6blitse le bérét. Ha

a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-

mulatorbol kilépd folyadék bérallergiat, vagy égési sériilést okozhat.

f) Az akkumulatort/toltéberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha annak
ahomérséklete, vagy a kdrnyezet hdmérséklete < 5°C/40°F, illetve 2 40°C/105°F
tartomanyban van.

g) Asériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok k6zé, hanem
adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elismert hulladék-
artalmatlanito vallalkozasnak.

e

-

F) Szerviz

a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A készilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

b) Tartsa be a karbantartasi eléirasokat és a szerszamcserére vonatkozé
utasitasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen az elektromos berendezés csatlakoz6 vezetékét
és az esetleges sériilését szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel javittassa. Ellendrizze rendszeresen a hosszabbito kabelt
és cserélje ki azt, ha az sériilt.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

e Személyi biztonsagi felszerelést kell hasznalni (pl. védészemiiveg, zajvéds,
porvédé alarc).

o Figyelem! Afiirészforgacs oldalra és el6re vetddik ki. Mas személyeket tartsunk
tavol.

o Ne terhelje tul a flirészt és a flirészlapot. Ne fokozza tulsagosan az el6retolderét.

e Port képzé munkalatoknal porvédd alarcot kell viselni. A baleset-megel6zési
eléirasokat betartani.

e A meghajtoé gép Ni-Cd, valamint Li-lon akkumulatorai nem cserélhetéek.

A\VESZELY Elektromos aramiités!

e Az elektromos munkagépet munkavégzés kdzben az izolalt felliletdi fogoknal
("A") tartsa, ha az elektromos munkagép esetlegesen rejtett elektromos vezeté-
keket, vagy a sajat halézati kabelét talalhatja el. Egy elektromossagot szallitd
vezetékkel torténd kontaktus fém felszereléseket is feszlltség ala helyezhet és
azzal elektromos aramiitést okozhat.
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o Vizzel telt cs6vezeték esetében Ugyeljlink arra, hogy a kifolyd viz ne jusson a
motorba. Villamos dramiités torténhet.

Az eldirasnak megfelelé hasznalat

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatikus, Akku-Cat ANC VE szerszamokat hasznalja az acél csévek,
vas profilok, széges fa darabok, raklapok, és miianyag csovek darabolasahoz.

Minden egyébb alkalmazas mely nem felel meg az el6irasnak elfogadtatatlan.

Jelmagyarazat

@ Hasznalat el6tt olvassa el a kezelési utmutatét

ﬁ Koérnyezetbaréat artalmatlanitas

@ |. védelmi osztalyba tartozo villamos készlilek

IEl 1. védelmi osztalyba tartozé villamos késziilék

1.
1.41.

1.2,

1.3.

1.4.

M(iszaki adatok
Cikkszamok

REMS Tiger ANC meghajtdgép 560000
REMS Tiger ANC VE meghajtogép 560008
REMS Tiger ANC SR meghajtogép 560001
REMS Tiger ANC pneumatic meghajtégép 560002
REMS Panther ANC VE meghajtégép 560005
REMS Cat ANC VE meghajtégép 560004
REMS Akku-Cat ANC VE meghajtdgép Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215
Gyorstdltd Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

Munkatartomany

Merdleges flirészelés

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Vezetbsatuval 563000 és

REMS specialis firészlappal 561001
csOvek (akar miianyagbevonatos)
fémek, fa, gipsz, stb.

Vezetbsatuval 563000 és

REMS specidlis fUrészlappal 561002
csOvek (akar miianyagbevonatos)
fémek, fa, gipsz, stb.

REMS Tiger ANC SR vezetdsatuval
és REMS univerzalis flrészlappal
rozsdamentes acélcsdvek

fémek, fa, miianyagok

2'-ig
3 mm és folotte

4"-ig
3 mm és folétte

27ill. 4-ig

1,5 mm és folotte
Kézi vezetésii flirészelés

valamennyi REMS orrfiirésszel

REMS univerzalis flirészlap és
REMS fiirészlapok (Id. 2.4.)

acélcsdvek és egyéb @<6”, 160 mm

fémprofilok,

szegezett fa, palettak <250 mm
Loketszamok (liresjarat)
REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (fokozatmentes beallitas) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (fokozatm. beallitas) 0 ... 2200 "/min
REMS Cat ANC VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (fokozatm. beallitas) 0...1700 /min

Villamos adatok

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48 V; 750 W; 16,5A
véddszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesitett (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
védoszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesitett (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
véddszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesitett (89/336/EWG)

18 V=; 2,0 Ah; 30A

Bemenet 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Kimenet 12-18 V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Gyorstoltd
Li-lon/Ni-Cd (1 ¢6ra)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Siiritettlevegds csatlakozas REMS Tiger ANC pneumatic

Sziikséges lizemi nyomas 6 bar (85 psi)
Levegéfelhasznalas Uresjaratban 1,6 m¥min (56 cf/min)
Levegéfelhasznalas teljes terhelésnél 1,3 m*min (46 cf/min)
Témléméret 12-13 mm (%)
Olajozo-beallitas 6-7 csepp/min

Méretek

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm 17,9"x3,2"x3,5”
REMS Tiger ANC VE 435x80%135 mm 17,1"x3,2"x5,3”
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm 19,3"x3,2"x3,5”

( )

E )

REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5”)
( )

( )

( )

REMS Panther ANC VE 320%x80x110 mm 12,6"x3,2"x4,3"
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm 17,1"x3,2"x5,3”
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm 17,1"x3,5"x7,5”
Sulyok

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akkuval) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vezetdsatu 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vezet6satu 2%2—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Zajszint-informacio

Hangnyomasszint

valamennyi REMS orrfiirésszel 96 dB(A)
Hangteljesitményszint

valamennyi REMS orrflirésszel 107 dB(A)
Bizonytalansag K = 3 dB

Vibraciok

A gyorsitas sulyozott effektiv értéke:

valamennyi REMS orrfiirésszel

forgacslemez fiirészelésénél 18.3m/s?  K=3.3m/s?

fagerenda flrészelésénél 28.3m/s?  K=2.4m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készulékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltiintetett
rezgéskibocsatas-érték az el6zetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

Figyelem: A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a
feltlintetett értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatol fliggéen. A hasznalat
tényleges korllményeitél figgéen sziikség lehet arra, hogy a kezel§ személy
védelmére biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyzés

. Villamos csatlakoztatas

A meghajtdgép, ill. a gyorstoltd csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a telje-
sitménytablan megadott feszilltség megfelel-e a halézati fesziiltségnek. Epit-
kezésen, nedves kdrnyezetben, a szabadban, vagy hasonlé munkakdriiimények
kozott a villamos késziléket csak 30 mA-es hibadram-védéberendezésen
keresztll (Fl-kapcsolo) szabad lizemeltetni.

A REMS Akku-Cat ANC VE akkumulatora, valamint a tartalék akkumulator
nincs feltdltve. Az els6 hasznalat el6tt az akkumulatort fel kell télteni. Téltésre
csak az 571560 cikkszamu REMS gyorstoltékésziléket hasznalja. Az akku-
mulatorok csak tébbszori feltdltés utan érik el teljes kapacitasukat. A Li-lon
akkumulatorokat rendszeresen utan kell tdlteni, hogy azok nehogy teljesen
lemeriilienek. Az akkumulator teljes lemeriilés esetén megrongalédik. A
nem-Ujratlthetd elemeket nem szabad télteni.

ERTESITES
Az akkumulatort mindig fuggdlegesen kell a meghajtégépbe, valamint a

gyorstoltébe betolni. Rézsutos betolas megrongalhatja a kontaktusokat és ez
rovidzarlatot okozhat, amely altal az akkumulator megrongalodik.

Gyorst6lté Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ahalézati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zélden
vilagit. Amennyiben a gyorstéltébe be van dugva az akku, egy zélden villogd
kontrollampa mutatja, hogy az akkumulator t6ltés alatt all. Amennyiben ez a
z6ld kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve. Amennyiben
egy piros kontrollampa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben egy piros
kontrollampa folyamatosan vilagit, az akkutdlté berendezés és/vagy az akku
hémérséklete a megengedett +5°C és +40°C kozti izemi hémérsékleten kivill
van.

ERTESITES
A gyorstoltd készllékek nem alkalmasak a szabadban torténd hasznalatra.
Flirészelés vezetésatuval (merdleges vagas)

A vezetdsatu (2) billenécsapjat (3) oldalrdl tolja be a flirészbe gy, hogy a
vezetdsatu hatarolocsapja a flirész hosszanti kivagasaban mozogjon.

A\ VIGYAZAT
Merdleges vagasi sik eléréséhez feltétlenll szilkséges REMS vezetésatu
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2.3.

24,

25.

3.1.

3.2,

hasznalata, mivel kézzel megvezetve a flirész pontosan meréleges tartasa, ill.
vezetése nem lehetséges.

Kézi vezetésii flirészelés

Az orrfiirészt vezetésatu(2) nélkll hasznaljuk. A fiirészelés soran nyomjuk
er6teljesen a munkaarabhoz ugy, hogy a tdmasztétalp (6) allanddan a fiirésze-
lendd anyagon fekiidjék.

A megfelel6 fiirészlap kivalasztasa
Valamennyi REMS orrflirészhez sajat érekében csak mindségi REMS flirész-
lapokat hasznaljon, kilénben elveszti garancialis igényét!

A merdleges vagasi felillet érdekében (pl. csdveknél) valamennyi REMS Tiger
modellnél az er6karndveld vezetbsatun (Id. 2.2.) kiviil feltétlenl szikség van
2”ill. 4” REMS specialis fiirészlap hasznalatara is. AREMS specialis flirész-
lapok befogasa kétszaras, rendkiviil vastagok és ellendlinak a csavarodasnak
és hajlitasnak. Az egyszaras befogasu normal flirészlapok vezetdsatuval végzett
flrészelésekre a nagy elétolas miatt nem alkalmasak. A fiirészlapok ilyenkor
ferdén vagnak és eltornek a befogas helyén.

Ezért f6leg a REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE és REMS Akku-Cat
ANC VE fiirészekhez a REMS univerzalis flirészlapokat (561003 ... 561006)
hasznalja. Egészen specialis munkéakra tovabbi kiilénb6zé REMS fiirészlapok
alinak rendelkezésre, melyek kiilonbozd formaval, hosszisaggal és fogazassal
rendelkeznek. A nem megfelelé flirészlapok kénnyen torésre, vagy korai
eltompulasra vezethetnek, tovabba pontatlan és torz vagasi fellletet adnak.
Rozsdamentes acélcsovek és kemény dntvények vagasahoz a REMS Tiger
ANC SR fiirészt és REMS univerzalis fiirészlapot 561003 ... 561006 hasznal-
junk.

ERTESITES
Er&sen porképzé anyagok, pl. gipsz, gazbeton flirészelésénél biztonsagi okokbol

kifolydlag, valamint a hajtémii kopas elleni védelme érdekében a porelszivasrol
gondoskodni kell.

A fiirészlap beszerelése

A fiirészlap szerelésekor a filirészt ne allitsuk a csatlakozévezeték torés-
védo tokjara, a vezeték megsériilhet! Lazitsuk meg a fiirészlap-befogo (4)
rogzitécsavarjat (9) annyira, hogy a flirészlapot a kdzpontosité csap fol6tt be
lehessen vezetni. AREMS specilis flirészlap az U-alaku befogéidom két szara
kozott helyezkedik el (2. abra). Afiirészlapoknak a befogéidom aljan lévé vajaton
belil kell lenniik (3. abra). A befogét szorosan htizzuk meg a régzitécsavarral
(9), mert egyébként a kézpontositd tiske megséril, vagy elnyirddik. A
kozpontasito tliskének nem az a feladata, hogy tartsa a fiirészlapot. Ez kirarélag
a régzitécsavarral (9) vald beszoritassal térténik. Ha a rogzitécsavart (9) mar
nem lehet szorosra huzni, mivel a belsé hatlapja, vagy az imbuszkulcs megko-
pott, akkor a kdzpontosito tiiske elnyirodik. A megkopott rogzitéesvart (9), vagy
az imbuszkulcsot ezért idejében cseréljuk ki.

Uzemeltetés

REMS Tiger ANC: Be/kikapcsolas az érintdkapcsoléval (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE és REMS
Akku-Cat ANC VE: Fokozatmentes loketszamszabalyozas a kapcsolo (10)
megfelel6 nyomasaval.

REMS Tiger ANC SR: A szlikséges Ioketszam beszabalyozasa az allitékerékkel
(12) torténik. A be-, és kikapcsolas az érint6kapcsoléval (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: a TUV altal ellendrzott bekapcsolasi retesz
kiiktatasahoz a kapcsoldkart (11) elészor oldalra hizzuk, majd nyomjuk le.

Munkavégzés folyamata vezetésatuval valo fiirészeléskor

Szereljlik fel a vezetdsatut a 2.2 pontban leirtak szerint. A firészt a vezetdsa-
tuval ugy helyezziik a csére, hogy a szoritdorsd (1) fliggdlegesen alljon. Hizzuk
meg a szoritéorsét. Nyomjuk meg az érintékapcsolét (7 ill. 10) a motorfoganytyu
atfogasaval, ill. hizzuk meg a billenékart, a flrészt pedig hizzuk felfelé mind-
addig, mig a csovet, ill. szelvényt at nem vagtuk. A kezdd bevagast kiilénésen
nagy atmérdknél (pl. 4”) gy konnyithetjiik meg, hogy a gépet csak akkor
kapcsoljuk be, ha mér a fiirészlap rafekszik a csére. Ugyeljiink arra, hogy a
vezetdsatu befogofeliilete forgacstol mentes legyen, mert egyébként a vagas
nem lesz derékszdgl. Az optimalis fiirészelési sebesség és a flirészlap kimé-
|ése érdekében csak mérsékelt el6tolasi nyomast alkalmazzunk. Az er6s nyomas
nem noveli a flrészelési sebességet!

Munkavégzés folyamata kézivezetésii flirészeléskor

Egyenes és ives vagasokhoz a tamasztétalpat (6) erdteljesen nyomjuk az
anyagra Ugy, hogy az allandéan a fiirészelendd anyagon fekiidjék. Kapcsoljuk
be a fiirészt. Ugyeljiink az egyenletes elétolasra, mivel igy csokken a baleseti
veszély és kiméljik a gépet és a fiirészlapot. A csatlakozévezetéket mindig a
gép folott vezessiik el. A vezetbtalpat a fiirészelés soran végig nyomjuk erdtel-
jesen a vagando anyagra.

Beszuroéfiirészelés sik feliileteken: Ha valamely anyag nem tul kemény, mint
pl. a fa, vagy kénnyi falazéanyagok, akkor 6vatosan vagva a flirészlapot be
lehet meriteni az anyagba (4. abra). A kikapcsolt flirészt a tamasztélemez alsé
élével és a flirészlap cslcsaval helyezziik fe a vagasi helyre, kapcsoljuk be a
flrészt és a flirészlapot 6vatos vagassal engedjiik bele az anyagba. Kemény
anyag esetében, pl. fémeknél, egy flirészlapnak megfelel6 nagy furatot kel
|étrehozni.

Fontos, hogy a tdmasztélemezt (6) mindig erésen szoritsuk a flirészelendd
anyagra. Ezaltal lehet egyenletes, kevés rezgéssel jaré fiirészelést végezni.

3.3.

3.4.

41.

4.2,

6.2,

6.3.

6.4.

. Uzemzavar:

Az elektromos munkagépet munkavégzés kdzben az izolalt fellletli fogoknal
("A") tartsa, ha az elektromos munkagép esetlegesen rejtett elektromos veze-
tékeket, vagy a sajat halozati kabelét talalhatja el. Egy elektromossagot szallito
vezetékkel torténd kontaktus fém felszereléseket is fesziltség ala helyezhet
és azzal elektromos aramitést okozhat.

Kenéanyagok

Semmiképpen se hasznaljanak kendanyagot, mert az megakadalyozza a
forgacs kivetddését a flirészelési sikbdl és ezaltal megrovidil a flrészlap
élettartama.

Rozsdamentes acélcsovek, kemény ontottvascsovek

Rozsdamentes acélcsovek és kemény dntéttvascsdvek vagasahoz REMS Tiger
ANC SR flirészt és REMS univerzalis fiirészlapot 561003...561006 hasznaljon.
A meréleges flirészeléshez a vezet6satu feltétleniil szikséges (Id. 2.2 pont).
Kizardlag rozsdamentes acélcsovek flirészelésekor kel hiitésre, kenésre REMS
Special, vagy REMS Sanitol olajat hasznalni.

Karbantartas

Huzzuk ki a halézati csatlakozét, ill. vegyiik le az akkumulatort!

Karbantartas
AREMS orrfiirészek nem igényelnek karbantartast. A hajtomiivet tartds zsirzassal
lattak el, ezért kenést nem igényel.

Ellen6rzés

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatlakozot, ill.
vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végez-
heti el.

AREMS orrflirészek szénkefés univerzaimotorral miikédnek. A szénkefék idével
elkopnak, ezért idénkent ellendriztessuk, ill. cseréltessik ki egy REMS
markaszervizzel. Ld. 6. pontot az Uzemzavarok fejezetben.

Kapcsolasi rajz

REMS Akku-Cat ANC VE esetében feltétleniil tigyeljink arra, hogy a motor
pozitiv pdlusa (megkuilonbdztetett csatlakozd) a piros vezetékkel az 1. csatla-
kozésra legyen rakétve.

Teendok lizemzavar esetében

Az orrflirész ledll izemelés kdzben. Terhelésvédo
kiold (REMS Tiger ANC).

Oka: e Tul nagy el6toloerd.
e Tompa fiirészlap.
o Nem megfelel§ firészlap (Id. 2.4.).
o |ehasznalt szénkefék.
e Tul alacsony lizemi nyomas (REMS Tiger ANC pneumatic).
o Lemerilt az akkumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

Uzemzavar: Nem meréleges a vagasi felillet a csévén vezetésatu
esetében.
Oka: o Nem megfelel§ fiirészlap (Id. 2.4.).
e Tompa flirészlap.
o Elszennyez&dott a vezet6satu befogasi fellilete (forgacs!).
Uzemzavar: Az orrfiirész nem indul el.
Oka: o Terhelésvéds kioldott (REMS Tiger ANC).
e Meghibasodott a csatlakozdvezeték.
o Lemerlilt az akkumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).
o Meghibasodott a meghajtogép.
Uzemzavar: Kézpontositétiiske elnyirodott, a fiirészlapot nem lehet
megfeléen megszoritani.
Oka: o Aszoritdcsavar(9), ill. imbuszkulcs elhasznalodott
(Id. 2.5.).
Megsemmisités

AREMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR a Akku-Cat ANC VE a hasznélata utan tilos a hazi szeméttel eldobni. A
gépeket a torvények altal eldirt médon kell megsemmisiteni.

Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési
leiras figyelmen kiviul hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
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beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethetdk vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.
Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyart6i garancia
csak azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Uniéban,
Norvégiaban, vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog eléirasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

9. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de oldalon téltheti le (Letoltések — Alkat-
részjegyzeék).

Mindig a megfelelo flirészlapot vasarolja!

Sok pénzt és bosszlisagot takarit meg. igy valaszt helyesen.

REMS Specidlis fiirészlap 2”/4”

Els6sorban a REMS Tiger ANC fiirészhez kifejlesztve. Feltétlenil sziikséges a
mer6leges vagashoz és acélcsovek gyors bontadsahoz az erékarndveld vezetbsatu
alkalmazésaval. A satu az 6tszoros attételének kdszdnhetben az el6tolés tobbszé-
rosét produkalja. Az egyszaras befogasu normal fiirészlapok erre nem alkalmasak,
mivel ezek a nagy el6tolas kovetkeztében a befogasi helyen eltérnek. Ezért ajanljuk
az extra vastag REMS specidlis firészlapot, amely kell6 merevséggel rendelkezik
a hajlitdssal és csavarodassal szemben. A flirészlap kettds szara rendkivil nagy
befogasi fellilettel biztos befogast és nagy stabilitast ad. A durva, hullamos fogazas
gyors vagast tesz lehetévé. A flirészlap igen hosszu élettartamu.

REMS Univerzalis fiirészlap 100/150/200/300

Kézzel vezetett és er6karndveld vezetdsatuval végzett fiirészelésekhez. Csupan
egy univerzalis fUrészlapot kell hasznalnia valamennyi vagasi munkahoz sok kiilén-
bozé flirészlap helyett. A szivés alapanyagbdl késziilt, rendkiviil rugalmas fiirészlap
alkalmas falsikban végzett flirészelésekhez is. A fiirészlap kettés szara rendkivil
nagy befogasi felllettel biztos befogast és nagy stabilitast ad. Az egyszaras befogasu
normal flrészlapok a vezetésatuval végzett nagy el6tolasra nem alkalmasak és a
befogasi helyen eltérnek. A valtott fogkiosztas (Combo-fogazas) és a fogak rendki-
vili edzése nagyszeri flrészelési teljesitményt és hosszu élettartamot biztosit.
Hasznalhat6 nehezen darabolhatd anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsdvekhez,
kemény ontéttvascsovekhez, stb. valamint szegezett fahoz és palettakhoz.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic REMS Specidlis flirészlap (sérga
és egyéb gyartmanyokhoz. merdleges flirészelésekhez és er6karndveld vezetdsatuval végzett gyors bontasokhoz.
Hossz | Fogkiosz- | Alapanyag Szin Cikkszam
mm tas, mm (5-6s csomag)
) REMS Specialis flirészlap 2” . i
REMS spo:i 2" X
Eo e 501001 O e e \ acélosdvekhez 2"-ig 140 25 HSS-Bi sarga 561007
REMS speziaissgebiat 2" REMS Specidlis flirészlap 2” D .
o M.mm.%"z‘“;’;.“"....“ﬂ‘m.. \ acélosdvekhez 2"-ig 140 32 HSS-Bi sarga 561001
: REMS Speciilis flirészlap 4” . .
REMS spezia 4" X
EO Ms.mi_ﬁ;}_.'?,‘&.".“f:‘._ \ acélcsdvekhez 4"-ig 200 3.2 HSS-Bi sarga 561002
Nehezen darabolhaté anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsévekhez, kemény ontéttvascsovekhez,
a REMS specialis flrészlap helyett finom fogazasi REMS univerzalis fiirészlap REMS Tiger ANC SR
elektronikus I6ketszamvezérlési fiirésszel egydtt.

2. Valamennyi REMS orrfiirésszel REMS Univerzalis fiirészlap (piros)
és egyéb gyartmanyokhoz. kézzel vezetett és er6karndveld vezetbsatuval végzett fiirészelésekhez.

é-o A W“.?_E"’\ REMS Univerzalis fiirészlap 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi piros 561006
o Efwﬂé Umﬂa'w";:f;_!f" \ REMS Univerzalis flirészlap 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi piros 561005
o REMS uninasigevin 200 REMS Univerzalis flirészlap 200 200 18/25 | HSS-Bi piros 561003
o REMS universasigeniat 300 83 REMS Univerzalis fiirészlap 300 300 18/25 | HSS-Bi piros 561004

Szegezett fara, palettakra is. Nehezen darabolhaté anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsévekhez,
kemény ontéttvascsovekhez alacsonyabb I6ketszam sziikséges, pl. REMS Tiger ANC SR
elektronikus I6ketszamvezérléssel.

3. Valamennyi REMS orrfiirésszel . el L o o
és egyéb gyartmanyokhoz. REMS fiirészlapok — kiildnb6zd célu kézi vezetést flrészeléshez.

PR R REMS fiirész| 100 1,8 HSS-Bi piros 561101
0 REMS:s 100, 150, 200 formekhes 3 Mot 150 18 | HSSBi | pios | 561103
emexhez 5 mm-10 200 1,8 HSS-Bi piros 561102
gr— — REMS fiirészlap . .
Ia s BB

—°  REMSzszu fémekhez 1—3 mm 150 14 HSS-Bi piros 561104
m REMS fiirészlap ) .

0 fémekhez 1-3 mm (ivekhez) 90 14 HSS-Bi | piros | 561107

REMS fiirészlap
fémekhez 4 mm-tdl, 150 2,5 HSS-Bi fekete 561110
szegezett fa, palettak
REMS fiirészlap
Mindenféle fahoz 300 4 WS fekete 561111
- 5811 REMS fiirészlap .
Jo REMSznss
v Gipszlapok, gazbeton stb. 150 5 ws feher 561115
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Prijevod izvornih uputa za rad

Slike 1-3

1 Stezno vreteno s pritegom 8 Zastita od preopterecenja

2 Drza€ za vodenje 9 Stezni vijak

3 Lezajni svornjak 10 Kontinuirana sklopka

4 Tla¢ni komad za pritiskanje lista pile 11 Rucica

5 List pile 12 Kotaci¢ za podeSavanje

6 Oslonska stopica "A* Izolirana povrSina za drzanje
7 Sklopka na tipkalo

Op¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreske ili propusti kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti dio
elektrinog udara, ili pak izbijanja pozara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem tekstu kori-
Steni izraz ,elektricni uredaj” odnosi se na elekiriCne alate pogonjene strujom iz
elektrine mreze (s kabelom za prikljuak na mrezu), na akumulatorske elektricne
alate (bez kabela za priklju¢ak na mrezu), kao i na strojeve i druge elekiri¢ne uredaje/
aparate. Elektri¢ni uredaj koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s
opc¢im sigurnosnim propisima i propisima za sprjeavanje nesreca.

SACUVAJTE SVE SIGURNOSNE NAPUTKE | UPUTE ZA KASNIJE.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapa-
ljive praskaste tvari. Elektriéni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektricnog uredaja u struju mora odgovarati uticnici.
Ni u kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektriénim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice
smanjuju rizik elektriénog udara. Ako je elektricni uredaj opremljen zastitnim vodicem
smije ga se prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradiliStima, u vlaznim
uvjetima, na otvorenom ili na sli€nim mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja
strujom iz mreze smije biti samo preko 30mA zastitne strujne sklopke (Fl-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektri¢nog udara.

c) Elektri¢ni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjeSanje uredaja, ili pak za izvlaéenje utikaca iz utiCnice. Zastitite kabel od
vrucine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektricnim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanijuije rizik elektriénog udara.

C) Sigurnost osoba
Ovi uredaji nisu namijenjeni za uporabu od strane osoba (ukljucujuci i
djecu) s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatnog znanja i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuci
nacin upuceniili ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca
se moraju nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri¢nim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektri€ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koristenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektri¢nog uredaja,
smanijuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehotiéno ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljucite u utiénicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom no$enja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom prikljucite na mrezu, moze do¢i do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premoscuijte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego li elek-
triéni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotirajuce)
dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite mogucénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin moZete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,

uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan naéin.
Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektriéni uredaj na koriStenje samo osoblju obuéenom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu $kolovanja (obu€avanja) te ako se to rukovanje obavlja pod
nadzorom struéne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektricnim uredajem koji
odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opterecenja, radit éete
brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektricni uredaj ija je sklopka neispravna. Elektricni uredaj ¢ija
se sklopka/prekida¢ vise ne da ukljugiti ili iskljuciti je opasan te ga se mora
popraviti.

c) lzvucite utikac iz uti¢nice prije nego $to pristupite podeSavanju uredaja,
zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stranu. Ove
mjere predostroznosti sprie¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektrine uredaje ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite
koristenje elektriénog uredaja osobama koje s naéinom kori$tenja nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektricni uredaji su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni
ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje uredaja.
Ostecene dijelove elektricnog uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti
struénim osobama ili pak u ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrZavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Osigurajte/ucvrstite izradak. Za ucvrSéivanje izratka koristite stezne naprave
ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke
slobodne za rad s elektriénim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i na
nacin kao sto je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom u obzir
uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektricnog uredaja
za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija. Nikakva
svojevoljna promjena na elektrichom uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.

E) Brizno postupanje i kori$tenje akumulatorskih uredaja

a) Prije nego Sto stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektri¢ni uredaj
iskljucen. Stavljanje akumulatora u elektricni uredaj koji je ukljuéen moze izazvati
nesrecu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punja¢ima koje preporucuju
proizvodaci uredaja. Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu akumulatora
postoji opasnost od pozara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta akumulatora.

c) U elektriécnom uredaju koristite samo akumulatore koji su prevideni za te
uredaje. Koristenjem drugih akumulatora moze do¢i do ozljeda ili do pozara.

d) NekoriStene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog koristenja akumulatora moze do¢i do curenja tekuéine iz
akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako do kontakta sluéajno
dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li tekuéina u o¢i, razmotrite
potrebu dodatne lije¢nicke pomo¢i. Tekuéina koje iscuri iz akumulatora moze
izazvati nadrazaj koze i opekline.

f) Pritemperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline < 5°C/40°F
ili 2 40°C/105°F akumulator/punja¢ se ne smiju koristiti.

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obi¢ni ku¢ni (komu-
nalni) otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili pak u ovlasteno
komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem otpada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrza-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju ostec¢enja dajte
struénjaku ili ovlaStenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni
novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

Posebni sigurnosni naputci

o Koristite sredstva osobne zastite na radu (npr. zastitne naocale, antifone, respi-
ratornu masku).

e Pozor! Prilikom piljenja strugotina moZe padati prema napred ili u stranu. Druge
osobe trebaju se drzati podalje.

o Ne preopterecuijte pilu niti listove pile. Prilikom piljenja na pritiS¢ite prejako.

o Prilikom radova kod kojih se razvija prasina, treba nositi odgovarajuéu respiratornu
masku. Pridrzavajte se propisa o zastiti na radu.

o Nikal-kadmijske i litij-ionske baterije u pogonskom stroju nisu zamjenjive.

VINYLENEIR od strujnog udara!

o Tijekom izvodenja radova, kod kojih alatom moZete zakaciti skrivene strujne
kabele ili viastiti vod za napajanje, drzite elektroalat na izoliranim povrSinama za
drzanje ("A"). Kontakt s vodovima pod naponom moze staviti pod napon metalne
uredaje i prouzrogiti strujni udar.
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e Kod pilenja vodovodnih instalacija obratiti paznju da ostatak vode iz cijevi ne Brzi punja¢ Ulaz 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
dode u dodir sa motorom. Li-lon/Ni-Cd (1 h) Izlaz 12-18 V=
Namjenska uporaba 1.5. Prikljuéak na komprimirani zrak REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR, Potreban pogonski pritisak 6 bar (85 psi)
Tiger ANC pneumatic i Akku-Cat ANC VE smiju se koristiti za rezanje &elicnih cijevi, PotroSak zraka u praznom hodu 1,6 m*min (56 cf/min)
metalnih profila, drvenih predmeta s €avlima, paleta kao i za uronsko rezanje plasticnih PotroSak zraka pri punom optereé¢enu 1,3 m¥min (46 cf/min)
cijevi. Promijer crijeva 12-13 mm (2")
PodesSenje uljnog podmazivanja 6—7 kapi/min
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni. 1.6. Dimenzije
L. REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
Tumacenje simbola REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1°x3,2'x5,3")
. e e REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
@ Prije prvog koritenja procitajte upute za rad REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2'x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
ﬁ Ekolo$ki primjereno zbrinjavanje u otpad REMS Cat ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
oy REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
@ Elektroalat odgovara razredu zastite | 1.7. Tezina
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
@ Elektroalat odgovara razredu zastite Il REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
icki i REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg(8,41b
1. Tehnickl pOdaCI REMS PgntherANpC VE 24 kg ES,3 Ib;
1.1. Kataloski brojevi artikala REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC pogonski stroj 560000 REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulatorom) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Tiger ANC VE pogonski stroj 560008 REMS High-Power-Akku 18 V 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Tiger ANC SR pogonski stroj 560001 REMS drza¢ za vodenje do 2’ 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj 560002 REMS drzaé za vodenje 21%—4" 1,7kg (3,7 Ib)
REMS Panther ANC VE pogonski stroj 560005
REMS Cat ANC VE pogonski stroj 560004  1.8. Informacije o buci
REMS Akku-Cat ANC VE Li-lon pogonski stroj 560009 Razina zvuénog tlaka
REMS High-Power-Akumulator Li-lon 18 V 565215 sve REMS sabljaste pile 96 dB(A)
PUnjaé za brzo pUnjenje Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 HZ, 65 W 571560 Razina zvuéne snage
1.2. Podrucje primjene ’s\lve RE'\(/jIS sabli'(as_t% %igz 107 dB(A)
Piljenje pod pravim kutem epouzdanost K =
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 1.9. Vibracije

REMS Tiger ANC pneumatic

S drzacem za vodenje 563000 i

REMS specijalnim listom pile 561001

Cijevi (takoder i plastificirane) do 2"

Metali, drvo, gips, itd. 3 mm i deblje

S drzaCem za vodenje 563000 i

REMS specijalnim listom pile 561002

Cijevi (takoder i plastificirane) do 4’

Metali, drvo, gips, itd. 3 mm i deblje

REMS Tiger ANC SR s drzatem za

vodenje i REMS univerzalnim listom pile

Nehrdajuce Celi¢ne cijevi do 2" odn. 4”
Metali, drvo, plastika 1,5 mm i deblje

Prostorucno piljenje

sve REMS sabljaste pile

REMS univerzalni list pile i

REMS listovi pile (vidi 2.4.)
Celi¢ne cijevi i druge @ <6, 160 mm
Ostali metalni profili,
drvene palete (s ¢avlima) <250 mm

1.3. Broj hodova (prazni hod)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC SR (kontinuirano podesiv) 700 ... 2200 /min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 */min
REMS Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 "/min

REMS Akku-Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 1700 "/min

1.4. Elektri¢ni podaci
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48V, 750 W; 16,5 A
sa zastitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
sa zastitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)
REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
sa zastitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

2.2,

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja:

sve REMS sabljaste pile
Pilienje plo¢a od iverice  18.3m/s? K =3.3 m/s?
Pilienje drvenih greda 283 m/s> K=24m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za po€etnu ocjenu izlaganja vibracijama.

Pozor: Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u rad

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreZe! Prije priklju¢enja uredaja odn. brzog punjaca provjeriti
dali napon naveden na plocici odgovara naponu mreze. Na gradilistu u vlaznoj
okolini, u slobodnom ili uporednom nacinu postavljnja elektrini uredaj priklju-
Citi na mrezu preko 30 mA-zastitne sklopke (Fl-sklopka).

Akumulator koji se isporuCuje uz REMS Akku-Cat ANC VE kao i zamjenski
akumulatori nisu napunjeni. Akumulator treba napuniti prije prve uporabe
uredaja. U tu svrhu koristiti samo REMS-ov brzi punja¢ (571560). Svoj puni
kapacitet akumulatori postizu tek nakon viSe punjenja. Litij-ionske akumulatore
treba redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje.
Prekomjernim praznjenjem akumulator se oSteéuje. Klasi¢ne baterije se ne
smiju iznova puniti.

Akumulator uvijek postavljajte uspravno u pogonski stroj odnosno u punjac za
brzo punjenje. Ukosim se postavljanjem oSteéuju kontakti, moze se prouzro€iti
kratak spoj i tako oStetiti akumulator.

Punjaé za brzo punjenje Li-lon i Ni-Cd baterija (br. art. 571560)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru.
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca
za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega koji
iznosi izmedu +5°C i +40°C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

Piljenje s drzacem za vodenje (piljenje pod pravim kutem)

Svornjak lezaja (3) drzaca za vodenje (2) sa strane ugurati u pilu tako da se
granicni zatik drzaca za vodenje moze kretati uzduznim rasporom pile.

[\ OPREZ

Da bi se ostvarilo pravokutne rezove pile nuzno je koristiti REMS-ov drza¢ za
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vodenje, buduci da se pilu ne mozZe rukom precizno postaviti niti voditi pod
pravim kutem.

Prostorucno piljenje

Sabljasta pila koristi se bez drzaca za vodene (2). Vi morate prilikom piljenja
Cvtsto pritisnuti pilu uz materijal koji se pili, da oslonska stopica (6) ¢vrsto
nalijeze na materijal koji se pili.

Izbor prikladnog lista pile
U vaSem je intresu da uz sve REMS sabljaste pile koristite samo kvalitetne
listove pile tvrtke REMS, jer u protivnom gubite prava iz jamstval!

Da bih postigli pravokutni rez (npr.cijevi), sa svim modelima REMS Tiger
moramo osim drzac¢a za vodenje koji prenosi snagu, obavezno koristiti i REMS
specijalni list pile do 2” odn. 4” (vidi pod 2.2.). REMS specijalni list pile posje-
duje jednu obostranu sigurnisnu vodilicu, izvanredno je ¢vrst, otporan na
savijanje i usukivanje. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodi-
licom kod visokog povecéanja potpornog pritiska prilikom piljenja s drzaem za
vodenje ne mogu se koristiti. Oni prave krivi rez i pucaju na mjestu pritezanja.

Osim toga narocito se mora s REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i
REMS Akku-Cat ANC VE rabiti REMS univerzalni list pile (561003 ... 561006).
Za sasvim specijalne radove stoje vam na raspolaganju daljnji, po obliku, duljini
i broju/koraku zubaca razli€iti REMS listovi pile. Neprikladni listovi pile lako
dovode do loma ili do prijevremenog otupljenja lista pile, a piljenje je neisto i
rez netoCan. Pri piljenju cijevi od nehrdajuceg Eelika i tvrdih lijevanih (gusenih)
cijevi mora se koristiti REMS Tiger ANC SR i jedan REMS univerzalni list pile
(561003 ... 561006).

Pri pilienju materijala s jakom emisijom prasine poput npr. gipsa, plinobetona,
potrebno je iz sigurnosnih razloga i s ciliem zastite prijenosnika od habanja
osigurati odsisavanje prasine.

Montaza lista pile

U svrhu montaze lista pile, pilu ne postavljati na zastitni tuljak za sprecavanje
pregibanja prikljuénog kabela, jer bi se time kabel o$tetio! Stezni vijak (9)
tlanog komada lista pile (4) otpustiti toliko da se list pile moZe uvesti preko
zatika za centriranje. REMS specijalni list pile leZi izmedu oba kraka tlacnog
komada (u obliku slova U) lista pile (sl. 2). REMS-ovi listovi pile moraju lezati
unutar praznine u dnu tlaénog komada pile (sl. 3). Tlaéni komad ¢vrsto pritegnuti
pomocu steznog vijka (9), jer bi u suprotnom moglo doéi do o$tecenja ili odsi-
jecanja zatika za centriranje. Zadaca zatika nije da drzi list pile, vec se to
ostvaruje isklju€ivo stiskanjem pomocu steznog vijka (9). Ako se stezni vijak
(9) viSe ne da ¢vrsto pritegnuti, bilo zbog toga $to je istroSena glava vijka
(dosjedne stranice usadnog klju¢a) ili sam usadni imbus klju¢, moze doéi do
odsijecanja zatika za centriranje. Stoga je potrebno pravovremeno zamijeniti
istroSeni stezni vijek (9) i njegov usadni imbus klju¢.

Rad

REMS Tiger ANC: Ukljucivanje/iskljucivanje pomocu sklopke na tipkalo.
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i REMS
Akku-Cat ANC VE: Kontinuirano pode$avanje brzine obrtaja odgovaraju¢im
pritiskanje sklopke (10).

REMS Tiger ANC SR: PodeSavanje Zeljene brzine obrtaja pomoc¢u kotacica
za podeSavanje (12). Ukljucivanje/isklju€ivanje pomocu sklopke na tipkalo (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: U svrhu svladavanja ukljuéne blokade (ispitane
u TUV), rueku (11) najprije povuéi na stranu i zatim potisnuti prema dole.

Tok rada pri piljenju s drzacem za vodenje

Drza¢ za vodenje montirati prema opisu pod 2.2. Pilu s drzacem za vodenje
prisloniti uz cijev tako da stezno vreteno (1) stoji okomito. Pritegnuti stezno
vreteno. Pritisnuti sklopku na tipkalo (7 odn. 10), odn. ru¢ucu (11), te istodobno
obuhvativsi rucku motora, pilu vu¢i prema gore sve dok se ne prepili cijev ili
profil. Pocetni se rez, osobito kod velikin promjera (npr. 4”), moze pobolj$ati
tako da se stroj ukljuci tek kada je list pile ve¢ prislonjen na cijev. Vodite raduna
da na prizmi drzaca za vodenje nema strugotine jer bi ona mogla nepovoljno
utjecati na pravilnost reza pod pravim kutem. Za postizanje optimalne brzine
pilienja kao i za Euvanije lista pile potrebno je izabrati samo umjereni pritisak
za posmak pile tijekom piljenja. Jakim pritiskom se ne povecava brzina piljenjal

Tok rada pri ruénom vodeniju pile

Zaravne ili zakrivljene rezove oslonsku stopicu (6) Evrsto pritisnite uz materijal
s tim da oslonska stopica (6) konstantno nalijeze na materijal koji se pili. Uklju-
Cite stroj. Koristite samo oStre i besprijekorne listove pile. OdrZavajte ravnomjerni
pomak jer to smanjuje opasnost od nezgode te uva stroj i list pile. Prikljuéni
kabel neka uvijek bude iza stroja. Vi morate uvijek u toku rada pritisnuti snazno
pilu na materijal koji se pili.

Piljenje poput ubodnom pilom: Ako materijal nije pretvrd (npr. drvo ili lagani
gradevinski materijali za zidove ili zidne obloge), listom pile se moze oprezno
zapiliti u materijal (sl. 4). U tu svrhu isklju¢enu pilu donjim rubom oslonske
stopice naslonite na materijal, a vrh lista pile postavite na mjesto reza; ukljucite
pilu i list pile oprezno zapilite u materijal. Kod tvrdeg materijala poput metala,
mora se izbusiti rupu koja promjerom odgovara listu pile.

Vazno je oslonsku stupicu uvijek snazno pritisnuti na materijal koji se pili. Na
taj se nacin postize ravnomjerni tok piljenja uz minimum vibracija.

/A\ OPASNOST

Tijekom izvodenja radova, kod kojih alatom mozete zakaditi skrivene strujne

3.3.

3.4.

41.

4.2,

6.2,

6.3.

6.4.

. Smetnja:

kabele ili viastiti vod za napajanje, drZite elektroalat na izoliranim povr§inama
za drzanje ("A"). Kontakt s vodovima pod naponom moze staviti pod napon
metalne uredaje i prouzroCiti strujni udar.

Maziva

Ni u kom slucaju ne korisitite kakvagod sredstva za podmazivanje. Neodgova-
raju¢a maziva ometaju izbacivanje piljevine iz proreza te tako skraéuju Zivotni
vijek lista pile.

Nehrdajuce celiéne cijevi, tvrde lijevane (gusene) cijevi

Pri pilienju cijevi od nehrdajuceg Celika i tvrdih lijevanih (gusenih) cijevi mora
se koristiti REMS Tiger ANC SR i jedan REMS univerzalni list pile (561003 ...
561006). Za piljenje pod pravim kutem obavezno je potreban drza¢ za vodenje
(vidi 2.2.). Iskljucivo pri pilienju cijevi od nehrdajuceg &elika obavezno je za
hladenje i podmazivanje koristiti sredstva REMS Spezial ili REMS Sanitol.

Odrzavanje

Prije ikakvih radova na odrzavanju alata/uredaja mora se izvuéi utikac iz
uticnice, odnosno izvaditi akumulator!

Odrzavanje
REMS sabljaste pile ne zahtjevaju nikakvo odrzavanje. Mehanizam prijenosnika
se krece u trajnom punjenju masti i stoga ga se ne mora podmazivati.

Inspekcija/servisiranje

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢
iz mrezne uticnice, odnosno ukloniti akumulator! Ove radove smije obav-
ljati samo stru¢no osoblje.

REMS sabljaste pile sa univerzalnim motorom imaju ugljene Cetkice. One se
tro$e i mora ih se povremeno od strane REMS-ove ovlestene servisne radionice
provjeriti odn. zamjeniti novima. Vidi takoder 6. Smetnje.

Prikljuéenja
Kod REMS Akku-Cat ANC VE obavezno pazite da pozitivni pol motora (plasticni
podnozak prikljutne zastavice s nosom) bude crvenim vodom prikljuen na

stezaljku 1 sklopke, a da poluga za promjenu smjera okretanja na sklopki bude
zakrenuta prema natrag (prema povrsini pricvr¢enja rashladnog tijela).

Smetnje

Sabljasta pila zastaje tijekom piljenja.
UkljuCuje se zastita od preoptereéenja (REMS Tiger ANC).

Uzrok: o Preveliki posmicni pritisak.

o List pile je tup.

e List pile je neprikladan (vidi 2.4.).

o |stroSene ugljene Cetkice.

o Prenizak radni tlak (REMS Tiger ANC pneumatic).

e Prazan akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).
Smetnja: Rez pri piljenju cijevi s drza¢ za vodenje nije pravokutan.
Uzrok: e Neprikladan list pile (vidi 2.4.).

o List pile je tup.

e Prizma drzaca za vodenje je necista (strugotine!).
Smetnja: Sabljasta pila se ne pokrece.
Uzrok: e UkljuCena je zastita od preoptere¢enja (REMS Tiger ANC).

o Prikljucni kabel je neispravan.
o Akumulator je prazan (REMS Akku-Cat ANC VE).
e Pogonski stroj je neispravan.

Smetnja: Zatik za centriranje se odsijeca, a list pile se da samo
nedovoljno stegnuti.

o Stezni vijak (9) je istro$en; istro$en je usadni imbus
klju¢ (vidi 2.5.).

Uzrok:

Zbrinjavanje u otpad

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SRiAkku-Cat ANC VE ne smiju se po isteku radnog vijeka odloziti u komunalni
otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaéa

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
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servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnitvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju

netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

9. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Kupite si odmah pravi list pile.

Stedite puno novaca i zivaca. | izabirete ono pravo.

REMS specijalni list pile 2”/4”

Specijalno razvijen za REMS Tiger ANC. Neophodan za piljenje pod pravim kutom,
za brzu demontaZu &eliCnih cijevi s prenosom snage putem drZaca za vodenje. To
izaziva mnogostruko povecanje potpornog pritiska pomoc¢u peterostrukog prenosa
snage putem poluge. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom
za to su neupotrebljivi, jer zbog visokog povecanja potpornog pritiska na mjestu
pritezanja pucaju. Stoga je izvanredno &vrsti REMS-ov list pile otporan na savijanje
i usukivanje. Obostrana sigurnosna vodilica s posebno Sirokom plohom za pritezanje
omogucuje egzaktno dosjedanije i stabilnost. Izbor jakih zubaca za brzi rez. Mnogo-
struko dulji vijek trajanja.

REMS univerzalni list pile 100/150/200/300

Za prostorucno piljenje i pilienje s prenosom snage putem drza¢a za vodenje. Samo
1 univerzalni list pile za sve poslove piljenja, umjesto brojnih raznolikih listova pile.
Zilavoelastiéni materijal, visoke savitljivosti za pilienje uz sam zid. Obostrana sigur-
nosna vodilica s posebno Sirokom plohom za pritezanje omogucuje egzaktno
dosjedanje i stabilnost. Listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom kod
visokog povecanja potpornog pritiska prilikom piljenja s drzatem za vodene ne mogu
se koristiti, jer na mjestu pritezanja pucaju. Razdjela zubaca (kombo-ozup&enje), u
narogito jako kaljen u podrugju zubaca. Zahvaljujuci tome izvanredan nacin piljenja i
narocito dug vijek trajanja. Takoder za teSko obradive materijale, npr. cijevi od nehr-
dajuceg celika, tvrde lijevane (gusene) cijevi itd. i za piljenje drvenih paleta (s €avlima).

1. Za REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic REMS specijalni list pile (Zuti)

i druge proizvode.

za piljenje pod pravim kutom, za brzu demontazu s prenosom snage putem drzaca za vodenje.

Duljina Razmak | Materijal Boja Kat.br.
mm ZUbijU mm (pakovanje od 5 komada)
’ REMS-ov specijalni list pile 2” . N
REMS spe:i 2" X
ED b 56153 WP e ey \ za celicne cijevi do 2° 140 25 HSS-Bi Zuta 561007
. " REMS-ov specijalni list pile 2” . .
REMS spezialsagebiatt 2! !
O it Wi o \ za celiéne cijevi do 2" 140 3,2 HSS-Bi Zuta 561001
. REMS-ov specijalni list pile 4” . N
REMS specia i " X
Eo ke« s i \ za geliéne cilevi do 4’ 200 32 | HSSBi | uta | 561002
Za teSko obradive materijale, npr. cijevi od nehrdajuceg Celika, tvrde lijevane (gusene) cijevi,
preporucujemo da se umjesto REMS specijalnog lista pile uporabi fino nazubljen REMS univerzalni
list pile u kombinaciji s REMS Tiger ANC SR s elektronskim regulatorom brzine obrtaja.
2. Za sve REMS sabljaste pile REMS univerzalni list pile (crveni)
i druge proizvode. za prostoruéno piljenje i za piljenje s prenoson snage putem drza¢a za vodenje.
é-o i T O REMS-ov univerzalni list pile 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi crvena 561006
0 REMS unersaiesgonian 150 \ REMS-ov univerzalni list pile 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi crvena 561005
o REMS unierasigenir 200 \ REMS-ov univerzalni list pile 200 200 1,8/2,5 | HSS-Bi crvena 561003
o REMS unvosasigsbiar 300 22 \ REMS-ov univerzalni list pile 300 300 18/25 | HSS-Bi crvena 561004
Takoder za drvo s Cavlima, palete. Za teSko obradive materijale npr. cijevi od nehrdajuceg Celika,
tvrde lijevane (gusene) cijevi, potrebna je mala brzina obrtaja npr. koja se postize koristenjem
REMS Tiger ANC SR s elektronskim regulatorom brzine obrtaja.
3. Za sve REMS sabljaste pile e PSR .
i druge proizvode.j P REMS-ovi listovi pile — za prostoru¢no piljenje za razliCite namjene.
— - REMS-ov list pil 100 1.8 HSS-Bi crvena 561101
o REMSz=#% 100, 150 , 200 Motal '3°" 'S g';.. 150 18 HSSBi | crvena | 561103
etall 5 mm 1 deby 200 18 HSS-Bi | crvena | 561102
REMS-ov list pile .
Ia s BB
—°  REMSznzu Metali 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi crvena 561104
REMS-ov list pile .
‘% Metali 1-3 mm (list za izrez. krivulja) 90 14 HSS-Bi crvena 561107
REMS-ov list pile
Metali 4 mm i debilji, 150 2,5 HSS-Bi crna 561110
drvo s ¢avlima, palete
REMS-ov list pile
Sve vrste drveta 300 4 WS crna 561111
I T REMS-ov list pile .
Jo  REMSzn#is
v Gipsne ploce, plinski beton itd. 150 5 ws bijela 561115
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig. 1-3

1 Vreteno z ro€ajem 8 ZasCita pred preobremenitvijo
2 Drzalo vodila 9 Stezni vijak

3 Lezajni sornik 10 Brezstopenjsko stikalo

4 Naslon za pritiskanje lista Zage 11 Rocica

5 List Zage 12 Regulacija stikalo

6 Oporna plos¢ica "A* Izolirana povrsina ro¢aja

7 Gumb stikala

Splosna varnostna navodila

Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupoStevanje
naslednjih navodil, lahko privede do elektri¢nega udara, pozZara in/ali lahko povzro-
Cijo teZke poSkodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz "elektricna naprava“ se nanasa
na elektri¢na orodja, ki so priklju¢ena na elektricno omrezje s pomogjo prikljuénega
kabla, na elektri¢na orodja, gnana s pomocjo akumulatorske baterije (brez omreZnega
prikljuénega kabla), ter stroje in elektricne naprave. Vse elektrine naprave upora-
bljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

SHRANITE VSA VARNOSTNA NAVODILA IN NAPOTKE ZA PRIHODNOST.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte ¢isto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektri¢ne naprave povzro¢ajo iskrenje,
kar lahko povzrodi vzig prahu ali drugih gorljivih snovi.

c) Pri uporabi elektriénih naprav naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni. Ce
vas kdo moti pri delu, lahko izgubite nadzor nad napravo.

B) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ Elektricne naprave mora ustrezati vticnici. Vtica v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakrSnih adapterskih
vticev skupaj z ozemljenimi elektri€nimi napravami. Originalni vti¢i in ustrezne
vtignice zmanj$ujejo tveganje morebitnega elektricnega udara. Ce je elektriéni
naprav opremljen z za$€itnim vodnikom, se sme prikljuciti samo na vticnico z
za$Citnim kontaktom. Na gradbiscih, v vlaznem okolju ali na prostem mora biti
naprava priklju¢ena na omrezje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka
(Fl-stikalo).

b) Izogibajte se stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pecicami in hladil-
niki. Nevarnost elektricnega udara je vecja, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Napravo zas¢itite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v napravo poveca nevar-
nost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obeSajte ga nanj. Ne vlecite
za kabel, ko zelite iztakniti vti€ iz vti€nice. Kabel obvarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli naprave. Poskodovan ali prepleten kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektricni aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba druga¢nih podaljSkov
poveduje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost

Te naprave niso predvidene, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki) z

zmanjSanimi psihi€nimi, senzori€nimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe

s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen ¢e jih ni o uporabi naprave

poucila odgovorna oseba za varnost ozir. e za varnost odgovorna oseba

med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zago-
tovite, da se z napravo ne bodo igrali.

Bodite pozorni in pazite na svoja dejanja. Elektricno napravo uporabljajte s

pametjo. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alko-

hola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zas¢ite, kot je maska za prah; za¢itna obuteyv, ki ne drsi; zas¢itna elada
ali zaSCita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricne naprave, zmanjSuje nevar-
nost poskodb.

c¢) lzogibajte se nakljuénemu vklopu. Preden vtaknete vtika¢ v vti¢nico, se
prepricajte, ali je stikalo v polozaju izklopa. Ne prena$ajte prikljutenega
aparata s prstom na sproZilcu, ker to lahko privede do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom naprave odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem delu aparata, lahko povzro¢i poskodbe. Nikoli ne
posegaijte v vrteCe dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepri¢akovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih obla¢il ali nakita. Lase, obleko
in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblaila, lase in nakit lahko
vrtljivi deli naprave zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuéeni. Uporaba teh naprav
zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne naprave naj uporablja samo priu¢eno osebje. V izobrazevalne
namene lahko napravo uporabljajo tudi mlajSe osebe, €e so starejSe od 16 let
ter pod strokovnim nadzorstvom.

a

-

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri¢nih naprav

a) Elektricne naprave ne preobremenjujte. Pri svojem delu uporabljajte samo
ustrezno napravo. Uporaba ustrezne elektricne naprave zagotavlja boljSe in
varnejSe delo v nazivnem obmogju.

b) Ne uporabljajte elektricne naprave, ki ima pokvarjeno stikalo. Uporaba
elektriéne naprave, ki je ni mo€ vklopiti ali izklopiti, je nevarno. Zato morate takoj
poskrbeti za popravilo tak$ne naprave.

c) lzvlecite vtic iz vtiCnice, preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo moznost nepredvi-
denega vklopa.

d) Elektricne naprave, ki niso v uporabi, dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrale. Elektri¢ni aparati so nevarni, e jih uporablja nepoucena oseba.
Elektricne naprave skrbno negujte. Redno preverjajte, ali so vrtljivi deli
prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako po$kodovani, da je funkcija
elektri¢ne naprave s tem okrnjena. Poskrbite za to, da se poSkodovani deli
elektriéne naprave pred uporabo popravijo s strani kvalificiranih strokov-
njakov ali pri pooblaséenem servisu REMS. Slabo vzdrzevanje elekiricnih
naprav je vzrok mnogih nesrec.

f) Rezilna orodja vzdrzujte ista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lazje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na ta nacin
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektriéno napravo.

h) Elektricne naprave, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip naprave
posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte.
Uporaba elektri€nih naprav za druge namene razen predvidenih lahko pripelje
do nevarnih situacij. Kakrsnekoli spremembe na elektricnem napravem, iz
varnostnih razlogov, niso dopustne.

e

-

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih naprav

a) Pred namestitvijo akumulatorske baterije se prepricajte, da je elektricna
naprava izkljuéena. Vstavljanje akumulatorskih baterij v vkljuéeno elektricno
napravo lahko privede do nezgod.

b) Akumulatorske baterije polnite samo v tistih polnilnikih, ki jih priporoca
proizvajalec. Ce se polnilnik, ki je namenjen za dolocen tip akumulatorske
baterije, uporablja za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij, obstaja nevar-
nost nastanka pozara.

c) Elektricne naprave uporabjajte samo s tistimi akumulatorskimi baterijami,
ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzro€i
poskodbe ali pozar.

d) Polne akumulatorske baterije hranite pro¢ od pisarniskih sponk, kovanceyv,
kljucev, zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predmetov, ki lahko
povzroéijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kontaktih akumulatorske
baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka teko¢ine iz akumulatorske bate-
rije. Izogibajte se stiku z njo. Kontakte umijte z vodo. Ce pride tekoéina v
oci, poiscite tudi zdravniSko pomo¢. Iztekajoca akumulatorska tekocina drazi
koZo ali povzroci opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorske baterije/polnilnika oz. okolice < 5°C/40°F
ali 240°C/105°F se akumulatorske baterije in polnilnika ne smete uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med gospodinjske
odpadke, temve¢ jih morate oddati pooblaséenemu servisu REMS oziroma
drugemu pooblaséenemu lokalnemu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila naprave prepustite samo kvalificiranim strokovnjakom, zamenjava
delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nadomestnimi deli. To
omogoca ohranjanje varnosti naprave.

b) Upostevajte predpise o vzdrzevanju in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno napeljavo elektricne napeljave. V primeru
poskodovane napeljave poskrbite za to, da se popravilo izvede v poobla-
Scenem servisu REMS. Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih
zamenjajte, ¢e so poskodovani.

Posebna varnostna navodila

e Uporabite osebno za¢itno opremo (za$¢itna o¢ala, zas¢ita sluha, obrazna maska
za zaS¢ito proti prahu).

e Pozor! Uporaba je dovoliena samo osebju, ki je priu¢eno ravnanju z njim.

e Zago in zagin list ne preobremenjujte. Pri delu ne uporabljajte prevelikega pritiska
(pomika).

o Priopravilih, kjer se ustvarja prah, morate nositi obrazno masko za za&¢ito proti
prahu. Upostevajte uredbe za preprecevanje nesrec.

o Akumulatorske baterije Ni-Cd oz. Li-lon v pogonskem stroju niso zamenljive.

PINVIAVNOEIR Elektricni udar!

o Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnih orodjem zadanete ob skrito
elektriéno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate elektriéno orodje vedno
drzati na izoliranih povrsinah roaja ("A®). Stik z napeljavo pod napetostjo lahko
povzro€i tudi, da so kovinske naprave pod napetostjo in to lahko vodi do elek-
tricnega udara.

e Pri Zaganju cevi za vodo pazite, da ne pridejo ostanki vode v motor.
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Namembnost uporabe

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic in Akku-Cat ANC VE uporabite za Zaganje jeklenih cevi,
kovinskih profilov, lesa z Zebljev, palet in potopno zaganje cevi iz umetne mase.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

ﬁ Okolju prijazna odstranitev odpadkov

@ Elektriéno orodje ustreza za$¢itnemu razredu |

@ Elektricno orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

Tehniéni podatki

Stevilke artiklov

REMS Tiger ANC pogonski stroj

REMS Tiger ANC VE pogonski stroj

REMS Tiger ANC SR pogonski stroj

REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj
REMS Panther ANC VE pogonski stroj

REMS Cat ANC VE pogonski stroj

REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj Li-lon
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V

Hitri polnilec Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W

560000
560008
560001
560002
560005
560004
560009
565215
571560

Delovno obmocje

Rezanje pod pravim kotom

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

z drzalom za vodenje 563000 in
REMS specialnim listom Zage 561001
Cevi (tudi oplascene s plastiko)
Kovine, les, gips itd.

z drzalom za vodenje 563100 in

REMS specialnim listom zage 561002

Cevi (tudi oplascene s plastiko)

Kovine, les, gips itd.

REMS Tiger ANC SR z drzalom za vodenje
in REMS univerzalnim listom Zage

Cevi iz nerjavnega jekla

Kovine, les, plastika

do2’
3 mmin ve¢

do 4”
3 mmin veé

do 2" 0z. 4"
1.5 mm in ve¢

Ro¢no vodene zage
REMS sabljaste zage

REMS univerzalni Zagin list in

REMS Zagini listi (glej 2.4.)
jeklene in druge cevi
drugi kovinski profili,
les z Zeblji, palete

@<6", 160 mm

<250 mm

Stevilo gibov (prazni tek)

REMS Tiger ANC

REMS Tiger ANC VE (brezstopenjska regulacija)
REMS Tiger ANC SR (brezstopenjska regulacija)
REMS Tiger ANC 48 V

REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Panther ANC VE (brezstopenjska regul.)
REMS Cat ANC VE (brezstopenjska regulacija)
REMS Akku-Cat ANC VE (brezstopenjska regul.)

2200 "/min

0 ... 2200 "/min
700 ... 2200 "/min
1300 */min

1800 "/min

0 ... 2200 "/min

0 ... 2200 "/min

0 ... 1700 /min

Elektricni podatki

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48V; 750 W; 16,5 A
zacitna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
zas¢itna izolacija (73/23/EWG)
odprava moten;j (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
zacitna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30A

vhod 230 V~; 50—60 Hz; 65 W
izhod 12-18V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Hitri polnilec
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Prikljucek za komprimiran zrak REMS Tiger ANC pneumatic

Potreben pogonski pritisk 6 bar (85 psi)

Poraba zraka v praznem hodu 1,6 m*min (56 cf/min)
Poraba zraka pri polni obremenitvi 1,3 m¥min (46 cf/min)
Premer cevi 12-13 mm (%")
Nastavitev oljnega mazanja 6-7 kapljic/min

Dimenzije

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320%x80%110 mm (12,6"%x3,2"%4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Teze

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorjem) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS drzalo vodila do 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS drzalo vodila 2/2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)

Informacije o hrupu
Nivo zvoénega tlaka

vse REMS sabljaste zage 96 dB(A)
Zvo¢na mo¢ hrupa
vse REMS sabljaste Zage 107 dB(A)

Negotovost K = 3 dB
Vibracije

Ocenjena efektivna vrednost pospeska:
vse REMS sabljaste zage
Zaganje iverne plosce
Zaganje lesenih tramov

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =2.4 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za&gitni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Pazite na pravilno napetost! Pred prikljucitvijo stroja preverite, e podatki o
napetosti na tablici ustrezajo napetosti omreZja. Ce se dela opravijajo v viaznem
okolju je potrebno pogonski stroj prikljuciti preko 30 mA zas¢itnega stikala
(Fl-stikalo).

Akumulator, ki je dobavljen z REMS Akku-Cat ANC VE, ni napolnjen, (ravno
tako tudi rezervni akumulator). Pred prvo uporabo je potrebno akumulator
napolniti. \V ta namen uporabite REMS-ov hitri polnilec (571560). Akumulatorske
baterije so polno zmogljive Sele po vecjem Steviilo opravljenih polnjen;. Liitij
ionske akumulatorske baterije morate redno polniti in s tem prepreciti njihovo
globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska baterija
poskoduje. Ne smete polniti baterij, ki niso namenjene za ponovno polnjenje.

OBVESTILO

Akumulatorsko baterijo morate vselej navpiéno namestiti v pogonski stroj oz.
v hitri polnilnik. Ce jo namestite po$evno, poskodujete kontakte, kar lahko
privede do kratkega stika, ki poSkoduje akumulatorsko baterijo.

Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (8t. izdelka 571560)

Ko ste vtaknili omrezni vtig, leva zelena kontrolna lug trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajo¢a
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna lu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdeée, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lué trajno rdeée,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmodja od +5°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

Zaganije z drzalom vodila (pravokotno Zaganje)
Lezajni sornik (3) drzala vodila (2) vtaknemo v Zago od strani tako, da lezi
omejilni vti€ drzala vodila po vzdolZznem preseku Zage.

A\ POZOR

Za doseganje pravokotnih rezov je nujna uporaba REMS drzala vodila, ker
je prostoro¢no nemogocCe postaviti Zago eksaktno pravokotno na material.
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2.3.

24.

2.5,

3.1.

3.2,

3.3.

Prostoro€no Zaganje
Zago uporabljamo brez drzala vodila (2). S pomo¢jo oporne plos€ice (6) jo
Cvrsto pritiskamo k materialu.

Izbor ustreznega zaginega lista
Za REMS sabljaste Zage uporabljajte samo kvalitetne REMS Zagine liste, v
nasprotnem primeru izgubite garancijo!

Za doseganje pravokotnega odreza (npr. cevi) pri Zaganju z vsemi modeli
REMS Tiger je potrebno razen drzala (glej 2.2.) brezpogojno uporabiti tudi
REMS-ov specialni Zagin list 2" oz. 4”. Le-ta ima namre¢ dvostranski naslon,
je posebno debel in odporen pred zvijanjem in upogibanjem. Obicajni Zagini
listi z enostranskim naslonom visokim pritiskom, pri Zaganju z drzalom, niso
kos. Povzrocajo poSevne odreze in se hitro prelomijo na mestu vpetja.

Poleg tega se posebno za REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE in
REMS Akku-Cat ANC VE mora uporabljati REMS univerzalni zagin list 561003
... 561006. Za povsem specialna dela so na razpolago razli¢ni Zagini listi v
razliénih dolzinah, oblikah in delitvi zob. Neustrezni listi se lahko hitro zlomijo,
otopijo ali pa ne zagotavljajo Cistega in natancnega reza. Pri Zaganju nerjave-
Cega jekla, je treba pri stroju REMS Tiger ANC SR uporabljati REMS univerzalni
Zagin list 561003 ... 561006.

OBVESTILO

Pri Zaganju materialov, kjer nastaja veliko prahu, npr. gips ali plinski beton
(siporex), iz varnostnih razlogov in zaradi zas¢ite aparata pred obrabo, upora-
bite odsesavanje.

Montaza zaginega lista

Pri montazi lista, Zage ne postavljajte na gumijasti kabelski uvodnik, s tem
lahko namre¢ poskoduijete prikljuéni kabel! Stezni vijak (9) naslona za pritiskanje
lista Zage (4) popustite za toliko, da se list lahko vtakne preko vtia za centri-
ranje. REMS-ov specialni list Zage lezi med obema krakoma pritisnega naslona
v obliki ¢rke U (Fig. 2). REMS-ovi listi Zag morajo leZati znotraj praznine na
dnu pritisnega naslona (Fig. 3). Pritisni naslon s pomocjo steznega vijaka (9)
évrsto zategnemo, v nasprotnem primeru se lahko centrirni vti¢ poskoduije ali
odreze. Le-ta ni namenjen za drzanje Zaginega lista. To funkcijo dosezemo
iskljucno s stiskanjem steznega vijaka (9). V primeru, da se steznega vijaka
(9) ne more ve¢ zategniti, ker je izrabljena njegova imbus odprtina ali izrabljen
imbus klju¢, lahko pride do poskodbe centrirnega vti¢a. Zaradi tega pravocasno
zamenjajte izrabljen stezni vijak (9) in imbus klju¢.

Uporaba

REMS Tiger ANC: Vkljucitev/izklju€itev s pomocjo gumba stikala (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE in REMS
Akku-Cat ANC VE: Zvezno nastavitev hitrosti vrtenja dosezemo s pritiskanjem
stikala (10).

REMS Tiger ANC SR: Zvezno nastavitev hitrosti vrtenja dosezemo s regulacija
stikala (12). Vkljucitev/izklju€itev s pomoéjo gumba stikala (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: v primeru vkljucitvene blokade, ki je preiskuSena
po TV, rogico (11) najprej potegnemo na stran in nato pritisnemo navzdol.

Potek dela pri Zaganju z drzalom vodila

Drzalo vodila montiramo po opisu pod 2.2. Zago z drzalom vodila naslonimo
na cev tako, da lezi stezno vreteno (1) vertikalno. Vreteno nato zategnemo.
Gumb stikala (7 oz. 10) aktiviramo in isto¢asno primemo ro¢ico motorja, oz.
ro€ico (11) pritiskamo navzgor, dokler cevi ali profil ne odrezemo. Zacetni rez,
zlasti pri velikin premerih (npr. 4”), izboljS$amo tako, da stroj vklju€imo Sele
takrat, ko je je Zagin list naslonjen na cev. Pazite, da prizma drzala vodila ni
prekrita z ostruzki, le-to namre¢ onemogoc€a pravokoten rez. Zaradi doseganja
optimalne hitrosti Zaganja in varCevanja zaginega lista, vrSite srednje mocan
pritisk oz. pomik. Mocan pritisk ne pripomore k hitrejSemu Zaganiju!

Potek dela pri roénem vodenju zage

Za ravne reze ali reze po krivuljah, prislonimo oporno plo$éico (6) na obdelo-
vanec in nato vklju¢imo stroj. Uporabljajte samo ostre in brezhibne Zagine liste.
Pritisk naj bo enakomeren, saj to zniZuje nevarnost pred nezgodami, ter Cuva
stroj in zagin list. Prikljuéni kabel naj bo vedno za strojem.

Zaganje s potisnjenim listom v plo$éi: ¢e material ni pretrd, kot npr. les ali
lahki gradbeni materiali za zid, lahko list Zage med obratovanjem pazljivo
potisnemo v material (Fig. 4). Pri tem je treba zaustavljeno Zago, s spodnjim
robom oporne plo$¢ice in vrhom Zaginega lista, nastaviti na rezno mesto,
vkljugiti stroj in Zagin list pazljivo potisniti v material. Pri trdem materialu, kot
tudi pri kovinah, je treba najprej izvrtati luknjo, ki po premeru ustreza zaginem
listu.

Pomembno je, da oporno plos¢ico (6) vedno moéno pritisnemo na material,
katerega Zzagamo. S tem doseZzemo enakomernost rezanja in minimalne vibra-
cije.

/A NEVARNOST

Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnih orodjem zadanete ob skrito
elektrino napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate elektricno orodje vedno
drzati na izoliranih povrSinah rocaja ("A*). Stik z napeljavo pod napetostjo lahko
povzro€i tudi, da so kovinske naprave pod napetostjo in to lahko vodi do elek-
triénega udara.

Maziva
V nobenem primeru ni dovoljena uporaba maziv. Maziva namre¢ onemogocajo
odstranjevanje opilkov iz useka in s tem skrajSujejo Zivljensko dobo lista.

3.4.

41.

4.2,

6.2.

6.3.

6.4.

Nerjavecega jekla ali trde litine

Za zaganje nerjaveCega jekla ali trde litine s strojem REMS Tiger ANC SR, je
treba REMS univerzalni Zagin list 561003 ... 561006. Za pravokotno Zaganje
je vsekakor potrebno drzalo vodila (glej 2.2.). Pri zaganju plemenitega jekla,
hladimo in mazemo isklju¢no z REMS Spezial ali REMS Sanitol.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite vti¢ iz omrezja, oziroma odstranite
akumulator!

Servisiranje
REMS sabljaste Zage ne zahtevajo nikakrSnega servisiranja. Mehanizem
prenosa se vrti v polnenju trajne masti, zato ni potrebno nikakrdno mazanje.

Pregled/vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvleci vti¢ iz
omrezja oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano
osebje.

Motor stroja REMS sabljaste Zage ima oglene $¢etke. Te so podvrzene obrabi,
zato jih je potrebno ob&asno na pooblas¢enem REMS-ovem servisu pregledati
in po potrebi zamenjati. Glej tudi 6. Ukrepanje pri motnjah.

Prikljuéitve
Pri REMS Akku-Cat ANC VE je potrebno paziti, da je plus pol motorja (plasti¢no
podnozje priklju¢nega jezicka) priklju¢en z rde¢im vodnikom na stikalni prikljucek

1in da je rocica za smer vrtenja na stikalu pomaknjena nazaj (za pritrditveno
ploskev hladilnega telesa).

Ukrepanje pri motnjah

. Motnja: Sabljasta Zaga se pri rezanju zaustavlja.

Zascita proti preobremenitvi se vkljuCuje (REMS Tiger ANC).

Vzrok: e Prevelik pomicni pritisk.

Zagin list je top (obrabljen).

Neustrezen Zagin list (glej 2.4.).

Obrabljene ogliene $¢etke.

Prenizek pogonski pritisk (REMS Tiger ANC pneumatic),
Prazen akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

Motnja:
Vzrok:

Rez, pri Zaganju cevi z drzalo vodila, ni pravokoten.

o Neustrezen zagin list (glej 2.4.).
e Zagin list je top (obrabljen).
e Prizma drzala vodila je umazana (opilki!).

Motnja: Sabljasta Zaga ne deluje.

Vzrok: e Vkljuena zascita pred preobremenitvijo (REMS Tiger ANC).
o Prikljucni vod v okvari.
e Prazen akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).
e Stroj v okvari.

Motnja:
Vzrok:

Odrezan centrirni vti¢, Zaginega lista ne moremo zategniti.
e Obrabljen stezni vijak (9), obrabljen imbus klju¢ (glej 2.5.).

Odstranitev odpadkov

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR in Akku-Cat ANC VE po koncu uporabe ne smete odstraniti med hisne
odpadke. Stroje morate pravilno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno
zakonodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$€eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$&eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca

velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.
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Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
9. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Takoj si kupite ustrezen zagin list.

To je prava odlocitev s katero si prihranite veliko denarja in skrbi.

REMS specialni zagin list 2”/4”

Posebej razvit za REMS Tiger ANC. Neobhodno potreben za pravokotno Zaganje
in hitro demontaZo jeklenih cevi s pomocjo drzala, ki deluje kot vzvod in s tem
omogoca 5-kratno povec¢anje moci. Obicajni Zagini listi z enostranskim naslonom
so zato neuporabni, ker se zaradi visokega pritiska na mestu vpetja prelomijo.
REMS-ov specialni Zzagin list pa je prav zaradi tega posebno debel in odporen pred
zvijanjem in upogibanjem. Dvostranski naslon s posebej Siroko vpenjalno ploskvijo
zagotavlja dobro vpetje in visoko stabilnost. Grobo, valovito ozobljenje za hitro
rezanje. Veckratno podalj$ana zivljenjska doba.

REMS univerzalni zagin list 100/150/200/300

Za prostoro¢no zaganje in tudi Zaganje s pomocjo drzala. Samo 1 univerzalni list
za razliéna dela namesto mnogih razlignih listov. Zilavo elastiéen material z visoko
gibljivostjo, tudi za rezanje slojastih materialov. Dvostranski naslon s posebej Siroko
vpenjalno ploskvijo zagotavlja dobro vpetje in visoko stabilnost. Zagini listi z enostran-
skim naslonom, visokim pritiskom, pri Zaganju z drzalom, niso kos. Na mestu vpetja
se lahko hitro prelomijo. Spreminjajoca se delitev zob (Combo-ozobljenje), v obmogju
zob specialno kaljeno. S tem je dosezena izredna zmogljivost in posebno dolga
Zivljenjska doba. Tudi za materiale, ki se teZko reZejo, npr. nerjavne jeklene cevi,

trde cevi iz litine in tudi za les z Zeblji, palete.

1. Za REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic
in stroje drugih proizvajalcev.

REMS specialni Zagin list (rumen)
za pravokotno Zaganje in hitro demontazo s pomocjo drzala.

Dolzina Razmak Material Barva St. artikla
mm zob mm (pakiranje po 5 kosov)
) REMS specialni zagin list 2” .
REMS spo:i 2" "
éD m..g‘Mfo.;j.-f‘*&Wim \ za jeklene cevi do 2" 140 2,5 HSS-Bi rumena 561007
. " REMS specialni zagin list 2” .
REMS speziatsagebian 2! !
o M_“m,-‘i_rf oy o e \ za jeklene cevi do 2" 140 3,2 HSS-Bi rumena 561001
: " REMS specialni zagin list 4” .
REMS spe:ia it 4 _
o M“.MS!F.’;}_,“;,‘!.".“E.._ \ za jeklene cevi do 4" 200 3,2 HSS-Bi rumena 561002
Za materiale, ki se tezko rezejo, npr. nerjavne jeklene cevi ali trde cevi iz litine, priporo¢amo,
namesto REMS specialni zaginega lista, fino ozobljen REMS-ov univerzalni list
v kombinaciji REMS Tiger ANC SR z elektronsko regulacijo.
2. Za REMS sabljaste zage REMS univerzalni zagin list (rde¢)
in stroje drugih proizvajalcev. za prostoro¢no Zaganje in tudi Zaganje s pomocjo drzala.
é-o i T O REMS univerzalni zagin list 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rdeca 561006
0 REMS unerscieagosian 150 \ REMS univerzalni zagin list 150 150 18/25 | HSS-Bi rdeda 561005
o REMS unierasigenir 200 \ REMS univerzalni zagin list 200 200 1,8/2,5 | HSS-Bi rde¢a 561003
0 REMS uninaisigetiar 300 22 \ REMS univerzalni zagin list 300 300 1,8/25 | HSS-Bi rdeca 561004
Za les z Zeblji, palete. Za materiale, ki se teZko reZejo, npr. nerjavne jeklene cevi
ali trde cevi iz litine uporabljajte nizje Stevilo vrtljajev npr. REMS Tiger ANC SR
z elektronsko regulacijo.
3. Za REMS sabljaste zage o . . o
in stroje drugih proizvajalcev. REMS Zagini listi — za ro¢no Zaganje v razliéne namene.
P — REMS 3agin list 100 1,8 HSS-Bi rde¢a 561101
Jo REMSzz=me 1000, 150, 200 Koui 2339'“ ist 150 1,8 HSS-Bi | rdeca 561103
ovine 3 mm in vec 200 1,8 HSS-Bi | rdeta 561102
REMS zagin list . .
Ia s BB
—° REMSz:su Kovine 13 mm 150 14 HSS-Bi rdeca 561104
REMS zagin list . .
‘% Kovine 1-3 mm (list za izrez. krivulj) %0 14 H3S-Bi rde¢a 561107
REMS zagin list
Kovine 4 mm in ve¢, 150 2,5 HSS-Bi érna 561110
les z zeblji, palete
REMS zagin list .
Vse vrste lesa 300 4 WS érna 561111
oy REMS zagin list
Gips plosce, plinski beton itd. 150 5 ws bela 561115
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-3

1 Surubul menghinei-ghidaj 8 Protectie la supra-sarcina

2 Menghina-ghidaj 9 Surub pentru fixarea lamei

3 Axul menghinei-ghidaj 10 Comutator cu variator de turatie
4 Piesa de fixare a lamei 11 Levier

5 Lama de ferastrau 12 Buton rotativ de reglaj

6 Talpa-suport "A*  Maner izolat

7 Comutator pornit-oprit

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate duce la
socuri electrice, incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini electrice” folosit
in continuare se refera la sculele electrice portabile alimentate de la retea sau
acumulatori, ca i la maginile stationare. Folositi masinile electrice numai in scopul
pentru care au fost proiectate, cunoscand regulile generale si cele specifice de
prevenire a accidentelor.

PASTRATI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE S| DE SIGURANTA.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata i bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi magini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Maginile
electrice genereaza scéntei ce pot detona aceste medii.

c) Indepartati curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele maginilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pentru maginile
cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocu-
tarii. Dacd masina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul
trebuie conectat numai la o priza cu impamantare. Pe santiere, in medii umede,
sub cerul liber, etc., alimentati magina numai prin intermediul unei prize cu protectie
de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati s atingeti obiecte legate la pamant, precum tevi, radiatoare, cuptoare,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate la pdmant.

¢) Nuexpuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde intr-o
masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) Ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta
magina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala
Este interzisa folosirea acestor utilaje de catre persoane (incl. copii) neaflati
in totalitatea capacitatilor fizice, senzoriale sau psihice sau care nu au
experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazurilor in care acestia
au fost instruiti gi verificati de o persoana responsabila cu securitatea
muncii. Copiii vor trebui supravegheati permanent pentru a-i impiedica s& se
joace cu acest utilaj.

a) Cand lucrati cu o magina electrica, raméaneti permanent atent la ceea ce
faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului
sau a medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave
accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipa-
mentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incaltdmintea
antiderapanta, casca de protectie, castile antifon, vor reduce riscul de vatamare
corporala. .

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a introduce stecherul in priza,
asigurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea
masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupétorul de
alimentare pornit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
|asata pe un element in migcare poate genera vatamare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al masginii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manugile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul si
bijuteriile pot fi prinse Tn migcarea partilor mobile.

g) Daca magina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite gi corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electrice. Cei
ce Tnvata pot utiliza 0 masina electrica numai daca le este necesar pentru cali-
ficarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana calificata.

D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi magina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp céat este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.

Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Deconectati magina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a
unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati maginile astfel incét sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti

niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-

tiuni sa foloseasca o magina electrica. Maginile electrice sunt periculoase
atunci cand ajung pe ména unor neavizati.

Maginile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mobile si a

oricarui element ce poate afecta buna functionare a maginii. Daca sunt

nereguli, dati masina la reparat unui service autorizat REMS, inainte de a

o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea de proasta intre-

tinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele agchietoare/taietoare in buna
stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi 0 menghina sau dispozitive de prindere
pentru a fixa piesa prelucrata. Este mult mai sigur decat sa incercati sa o tineti
cu ména si va permite s& aveti ambele méini libere pentru controlul masinii.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu prezentele
instructiuni si in modul specific de operare a masinii respective, luand in
considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea masinilor in alt scop decét
cel proiectat poate duce la situatii periculoase. Orice modificare neautorizata a
unei magini electrice este interzisa din motive de siguranta a exploatarii.

e

-

E) Folosirea si ingrijirea maginilor cu acumulatori

a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va ca intrerupatorul nu este
actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incarcatorul specificat de producétor.
Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate provoca incendiu daca
este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru masina dumneavoastra. Alte
tipuri pot genera vatamari corporale sau incendii.

d) Feriti acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, monede, chei,
nasturi, suruburi, etc., ce ii pot scurtcircuita bornele. Acestea pot provoca
arsuri sau incendii.

e) In conditii de utilizare incorecta, din acumulator poate curge lichid. Evitati
atingerea lui. Daca totusi se intampla, spalati cu apa. Daca acest lichid intra
in contact cu ochii, spalati cu apa si solicitati imediat ajutor medial. Lichidul
din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

f) Folositi acumulatorul gi incércatorul numai cand temperatura lor gi a mediului
este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F.

g) Nuaruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la un centru
autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru gospodarirea
ecologica a deseurilor.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare siguranta in utili-
zarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si intructiunile
privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor prelun-
gitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit la un centru
de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau
inlocuite.

Instructiuni speciale de siguranta

e Folositi echipamentul individual de protectie (ochelari de protectie, casti fonice,

masca de praf).

Atentie! Spanul este aruncat catre inainte si lateral. Tndepérta’;i oamenii din jur.

Nu suprasolicitati magina sau lama. Nu fortati avansul in material.

e Folositi masca de praf in timpul lucrarilor in care se degaja praful. Respectati
normele de prevenire a accidentelor.

o Acumulatoarele cu Ni-Cd, resp. Li-lon de la motorul de actionare nu pot fi schim-
bate.

A\PERICOL Pericol de electrocutare!

o Tineti scula electricd de ménerele izolate ("A"), daca in timpul lucrului exista
pericolul ca aceasta sa atinga cabluri electrice, sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu conductorii electrici se poate realiza si prin intermediul unor altor
obiecte metalice, lucru care poate conduce la electrocutarea muncitorului.

o |a taierea tevilor cu apd, asigurati va ca apa sa nu patrunda in motor.

Utilizarea corespunzatoare

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic si Akku-Cat ANC VE se vor folosi la taierea urméatoarelor
materiale: tevi de otel, profile metalice, piese din lemn cu cuie, paleti si tevi din plastic
cu insertii metalice.

Folosirea sculei in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.
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Legenda simboluri 1.6. Dimensiuni
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
@ Cititi manualul de utilizare Tnainte de a porni scula REMS Tiger ANC VE 435%x80x135 mm (17,17x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
ﬁ Recicl logica REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5")
Lo, Recicare ecoogica REMS Panther ANC VE 320x80x110mm  (12,6'x3,2'x4.3")
. o ) REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
Scula electrica corespunde tipului de protectie | REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,17x3,5'%7,5)
Scula electrics corespunde tipului de protectje Il 1.7. Greutati
@ punde tip protec; REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
. REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
1. Date tehnice REMS Tiger ANC SR 31kg (6.8 Ib)
1.1. Coduri de identificare REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Tiger ANC masina propriu-zisd 560000 REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Tiger ANC VE masina propriu-zisa 560008 REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR masina propriu-zisd 560001 REMS Akku-Cat ANC VE (cu acumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic masina propriu-zisa 560002 REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 1b)
REMS Panther ANC VE masina propriu-zisa 560005 REMS Menghina-ghidaj 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Cat ANC VE masina propriu-zisa 560004 REMS Menghina-ghidaj 2/2-4" 1,7kg (3,7 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE Li-lon masina propriu-zisa 560009 1.8. Inf tii privind tul prod
REMS Baterie acumulator High-Power Li-lon 18 V se5215 o L ;Z‘S’I':nezf%ﬁl’:: 1l produs
Incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560 toate ferastraiele portabile REMS 96 dB(A)
1.2. Capacitate de lucru 5 Nivelul de putere acustica
Taiere dreapta transversala toate ferastraiele portabile REMS 107 dB(A)

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic

Cu menghina-ghidaj 563000

si cu lama speciala REMS 561001:
tevi (inclusiv imbracate in plastic)
metale, lemn, plastic, etc.

Cu menghina-ghidaj 563100

si cu lama speciala REMS 561002:
tevi (inclusiv imbracate in plastic)
metale, lemn, plastic, etc.

REMS Tiger ANC SR cu ghidaj-suport
si lama REMS universala

tevi INOX

metale, lemn, plastic

Taiere din ming, fara menghina-ghidaj

toate ferastraiele portabile REMS

Cu lame REMS universale si lame

REMS pentru diverse materiale (vezi 2.4.)
Tevi din otel
Profile metalice,
Lemn cu cuie, paleti

1.3. Frecventa curselor lamei (in gol)

REMS Tiger ANC

REMS Tiger ANC VE (reglabila continuu)
REMS Tiger ANC SR (reglabila continuu)
REMS Tiger ANC 48 V

REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Panther ANC VE (reglabild continuu)
REMS Cat ANC VE (reglabila continuu)
REMS Akku-Cat ANC VE (reglabila continuu)

1.4. Caracteristici electrice
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE

1.9.

pindla 2’
3 mm si mai groase

pina la 4”
3 mm si mai groase

pina la 2" sau 4”
1.5 mm si mai groase

@<6",160 mm

<250 mm

2200 "/min

0 ...2200 "/min
700 ... 2200 */min
1300 "/min

1800 */min

0 ... 2200 "/min

0 ... 2200 "/min
0...1700 "/min

230V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao

48V, 750 W; 16,5 A

complet izolat (73/23/EWG)
interferente electrice eliminate (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
complet izolat (73/23/EWG)
interferente electrice eliminate (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE

230V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A0

110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
complet izolat (73/23/EWG)

interferente electrice eliminate (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE

Tncarcator rapid
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

18 V=;2,0Ah; 30A

intrare
iesire 12-18 V=
1.5.
Presiune de lucru necesara
Consum de aer in gol
Consum de aer la frecventa maxima
Diametru furtun
Dozarea uleiului

230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Sursa de aer comprimat REMS Tiger ANC pneumatic

6 bar (85 psi)

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

6-7 picaturi/min

2.2,

23.

Grad derisc K =3 dB
Vibratii
Valoarea efectiva ponderata a acceleratiei:

toate ferastraiele portabile REMS
Debitare PFL 18.3 m/s?
Debitare grinzi de lemn  28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =2.4 m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masuraté dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratiilor.
Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata
de valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea n conditiile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este
necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

. Alimentarea

verificati tensiunea retelei electrice! Inainte de a conecta masina, asigurati-vé
ca tensiunea retelei este cea indicata pe placa de identificare a masinii. Tn
amplasamente de lucru cu umiditate ridicatd, masina trebuie alimentata numai
prin intrerupétor diferential de protectie automat, de 30 mA (disjunctor FI).

Acumulatorii NiCd noi, inclusiv cel livrat cu REMS Akku-Cat ANC VE, nu sunt
incarcati. Incrcati acumulatorul inainte de prima utilizare. Pentru aceasta
folositi numai incarcatorul rapid REMS (571560). Acumulatoarele ating capa-
citatea maxima numai dupa ce au fost incarcate de mai multe ori. Acumula-
toarele Li-lon se vor reincarca periodic pentru a evita descarcarea excesiva.
Descarcarea excesiva deterioreaza acumulatorul. Este interzisa incarcarea
bateriilor nereincarcabile.

Introduceti intotdeauna acumulatorul in unghi drept in lacasul din motorul de
actionare sau n incarcatorul rapid. Introducerea inclinata a acestuia distruge
contactele si poate provoca un scurtcircuit si deteriorarea acumulatorului.

Incércator rapid Li-lon/Ni-Cd (Cod art. 571560)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa
introducerea acumulatorului in Tncarcatorul rapid, lampa verde de control
semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa verde de
control inceteaza sa mai semnalizeze si rdamane aprinsd, inseamna ca acumu-
latorul este incarcat. Daca lampa rogie de control semnalizeaza intermitent,
acumulatorul este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna
ca temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele +5°C si +40°C.

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide in aer liber.

Taierea cu menghina-ghidaj (taiere dreapta)

Cuplati ferastraul in axul lateral (3) al menghinei (2) astfel incit stiftul limitator
de cursa fixat pe menghina sa se poata misca liber in locasul corespunzator
al ferastraului.

A\ ATENTIE

pentru a obtine tdierea perfect transversald este strict necesara utilizarea
menghinei-ghidaj REMS; sustinerea ferastraului si ghidarea cu mina nu pot da
rezultate de precizie.

Taierea din mina
Ferastraul este folosit fara ghidajul-suport (2). Trebuie apésat cu forta spre
materialul ce va fi taiat, astfel incat talpa (6) sa fie in contact cu materialul pe
toata durata taierii.
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Alegerea lamei potrivite
Pentru toate ferastraiele portabile REMS folositi numai lame de calitate — produse
de REMS - altfel reclamatiile privind garantia masnii nu pot fi luate in considerare.

Pentru obtinerea taieturilor la unghi drept (ex.pt.tevi) cu oricare din modelele
REMS Tiger, este important nu numai sa folositi menghina-suport (vezi 2.2), ci
silamele REMS Speciale, de 2" sau de 4”. Lamele REMS Speciale au prinderea
mult mai rezistenta, sunt extra-groase si rezista la indoire si torsiune. Lamele
obignuite, cu prindere simpla, nu suporta fortele dezvoltate la taierea cu
menghina-suport. Se deformeaza si se rup in zona de prindere.

Pentru REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE si REMS Akku-Cat ANC
VE este recomandata lama universala 561003 ... 561006. Pentru materiale si
operatiuni speciale exista o varietate de lame REMS cu diferite forme, lungimi
si pas al danturii. Alegeti intotdeauna cea mai adecvata lamé pentru materialul
si operatiunea pe care o aveti de executat. O lama nepotrivit aleasa se poate
rupe sau se uzeaza prematur si are ca rezultat o taietura incorecta. Pentru
taierea tevilor din otel inox si din fonta dura folositi REMS Tiger ANC SR si una
din lamele universale 561003 ... 561006.

La taierea materialelor generatoare de praf in exces, folositi aspiratoare adec-
vate, atit pentru protejarea operatorului cit si pentru a preveni uzura prematura
a angrenaijelor sculei.

Montarea lamei

Nu sprijiniti magina in pozitie verticald pe mangonul de cauciuc al cablului
de alimentare, pentru a nu-l deteriora. Slabiti surubul (9) si departati piesa “U”
(4) de fixare a lamei astfel incit lama sa poata fi inserata intre ea si stiftul de
centrare. Lama REMS trebuie pozitionata in deschizatura piesei “U” si introdusa
in stift (Fig. 2). Lama se stringe ferm cu surubul (9), alfel stiftul poate fi deteri-
orat sau chiar forfecat. Stiftul este destinat doar centrarii lamei si nu pentru
preluarea efortului. Aceasta functie o indeplinesc piesa “U” si surubul (9). Daca
surubul nu poate fi bine stins datorita uzurii lui sau a cheii imbus, stiftul va fi
distrus. Tnlocuit,i surubul si cheia de stringere uzate, inainte de a afecta stiftul
de centrare.

Operarea

Comutarea pornit/oprit:

REMS Tiger ANC: intrerupator prin apasare (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE si REMS
Akku-Cat ANC VE: Variatie continua a vitezei prin apasarea butonului (10).
REMS Tiger ANC SR: Ajustarea vitezei cu butonul rotativ de reglaj (12). Pornire/
oprire din intrerupatorul (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: pentru a elibera siguranta de blocare, se apasa
levierul (11) intii lateral si apoi n jos.

Taierea cu menghina-ghid

Se monteaza menghina aga cum este descris la Punctul 2.2, astfel incit surubul
menghinei sa fie vertical. Apasati intrerupatorul (7 sau 10) si ridicati minerul
pind ce materialul este complet sectionat. La diametre mari (4”) in special, este
recomandat sa porniti motorul atunci cind lama este pe material. Aveti grija ca
scaunul menghinei sa fie curat inainte de stringerea pe material, altfel este
posibil s& nu obtineti o taietura perfect transversala. Pentru a obtine o taiere
optima si pentru a evita uzura prematura a lamei, lucrati cu o viteza moderata
de avans in material. Nu veti taia mai rapid dacé fortati ferastraul!

Taierea din mina

Pentru taiere dreapta sau curbd, sprijiniti talpa (6) pe material i apoi actionati
intrerupatorul. Folositi numai lame ascutite si firé& defecte. Incercati s& menti-
neti cit mai constanta frecventa curselor lamei. Aceasta reduce riscul de
accidente si micgoreaza uzura lamei si a sculei. Pastrati intotdeauna cablul de
alimentare catre spatele masinii.

Strapungerea unui material plan: pentru materiale nu foarte tari (ex. placi de
gips sau lemn) lama in migcare poate strapunge direct suprafata, fara gaura
de inceput (vezi Fig. 4). Inainte de a porni magina, plasati virful lamei in puncul
marcat pentru inceputul taieturii si sprijiniti ferm masgina pe muchia inferioara
a talpii (6). Porniti masina si avansati cu grija in material. Pentru materiale dure
va trebui sa dati mai intii 0 gaura cu diametrul egal cu latimea lamei folosite.

Tineti scula electricd de manerele izolate ("A"), daca in timpul lucrului exista
pericolul ca aceasta sa atinga cabluri electrice, sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu conductorii electrici se poate realiza si prin intermediul unor altor
obiecte metalice, lucru care poate conduce la electrocutarea muncitorului.

Lubrifianti
Nu folositi nici un fel de ulei sau alt lubrifiant. Acestia ar ingreuna indepartarea
spanului din taietura si ar scurta viata lamei.

Tevi din otel inoxidabil, tevi din fonta dura

Pentru taierea tevilor din otel inox si din fonta dura folositi REMS Tiger ANC
SR si una din lamele universale 561003 ... 561006. NUMAI pentru otelurile
INOX, folositi uleiuri REMS Spezial sau REMS Sanitol pentru racire si lubrifiere.

intretinere si reparatii

Inainte de a face lucrari de intretinere scoateti stecherul resp. acumulatorii!

41.
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intretinerea
Ferastraiele portabile REMS nu necesita intretinere. Angrenajele mecanice
lucreaza intr-o carcasa etansa cu lubrifiant, deci nu necesita gresare periodica.

Inspectarea periodica

inainte de lucrari de intretinere i reparatii scoateti gtecherul resp. acumu-
latorii! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Motoarele masinilor ferastraiele portabile REMS au perii de carbune pentru
colector. Uzura acestora trebuie verificata periodic si atunci cind este cazul
trebuie inlocuite. Vezi de asemenea capitolul 6. "Actiuni in cazul aparitiei unor
probleme*.

Conexiuni electrice

La REMS Akku-Cat ANC VE asigurati-va ca polul pozitiv al motorului (conectorul
din plastic) este conectat cu firul rosu la pinul 1 al comutatorului. Pirghia de
stabilire a sensului de rotatie de pe comutator trebuie sa fie catre in spate (spre
radiator).

Actiuni in cazul aparitiei unor probleme

. Simptom:  Ferastraul se opreste la un moment dat in timpul taierii,
sau este activata protectia (REMS Tiger ANC).
Cauza: o Avansul in material prea brusc.
o |ama folosita este uzata.
e |Lama folosita nu este potrivitd materialului (vezi 2.4.).
o Periile de carbune uzate.
e Presiunea aerului insuficientd (REMS Tiger ANC
pneumatic).
o Acumulatorul este descarcat (REMS Akku-Cat ANC).
Simptom:  Sectiunea nu este perfect transversala cu ghidaj-suport.
Cauza: e |Lama folosita nu este potrivitd materialului (vezi 2.4.).
e Lama folosita este uzata.
o Scaunul menghinei murdar sau incércat cu span.
Simptom:  Ferastraul nu porneste.
Cauza: e Este activata protectia (REMS Tiger ANC).
e Cablul de alimentare este deteriorat.
o Acumulatorul este descarcat (REMS Akku-Cat ANC).
e Masina este defecta.
Simptom:  Stiftul de centrare a fost forfecat si lama nu mai poate fi
prinsa corect.
Cauza: o Surubul de fixare (9) uzat sau cheia imbus uzata (vezi 2.5.).

Reciclarea

Este interzisa aruncarea in deseurile menajere a sculelor REMS Panther ANC
VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR si Akku-Cat ANC
VE. Acestea se vor recicla ecologic, conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumpadrare, n care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intré in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatérii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producétor este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Asigurati-va ca veti cumpara de la inceput lamele potrivite.

Alegerea potrivita va evita cheltuieli nejustificate si va va scuti de necazuri.

Lame de ferastrau REMS Speciale 2”/4”

Proiectate special pentru REMS Tiger ANC. Esentiale pentru taieri la unghi drept si
pentru dezmembrari rapide, cu menghina-suport. Presiunea de taiere este aplicatd
simultan fn mai multe puncte. Lamele obisnuite, cu prindere simpla, nu suporta
fortele dezvoltate la tdierea cu menghina-suport si se rup in zona de prindere. Lamele
REMS Speciale extra groase sunt rezistente la indoire si torsiune. Prinderea cu
coada bifurcata, intr-o montura pe un scaun deosebit de de larg, asigura asezarea
precisa si 0 mare stabilitate. Dantura cu pas optim si ceapraz pronuntat asigura
taierea rapida. Durata mare de viata.

Lame de ferastrau REMS Universale 100/150/200/300

Pentru taierea din mana si pentru taierea cu menghina-suport. O singura lama
universala in locul multor altora. Material durabil, flexibil, apt pentru taierea la fata
zidului. Prinderea cu coada bifurcata, intr-o montura pe un scaun deosebit de de
larg, asigura asezarea precisa si 0 mare stabilitate. Lamele obignuite, cu prindere
simpla, nu suporta fortele dezvoltate la taierea cu menghina-suport si se rup in zona
de prindere. Danturd alternativa (combo), tratatd special. Se obtin astfel performante
deosebite la taiere si 0 mare durata de viatd. Aceste lame sunt potrivite si pentru
taierea materialelor dificile, de ex.tevi din otel inoxidabil, tevi din fontd, etc.sau lemn
in care pot fi cuie batute, de ex.paleti.

1. Pentru REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Lame de ferastrau REMS Speciale (galbene)

si alte marci. pentru taiere la unghi drept si pentru dezmembrari rapide, folosind menghina-suport.
Lungime | Pasdan- | Material Culoare Art. Nr.
mm turd mm (set 5 buc.)
) Lame de ferastrau REMS Speciale 2” .
REMS spo:i 2"
Eo b 56153 WP e ey \ pentru tevi piné la 2" 140 2,5 HSS-Bi galben 561007
REMS speziaissgebiant 2" Lame de ferastrau REMS Speciale 2” i
O s 3_‘” ot ey \ pentru tevi piné la 2" 140 3,2 HSS-Bi galben 561001
: Lame de ferastrau REMS Speciale 4” .
REMS spezia 4" X
o M“.WS!E;}_,“;,“?:.“E:‘._ \ pentru tevi pind la 4” 200 3,2 HSS-Bi galben 561002
Pentru materiale greu prelucrabile, precum tevi din otel inoxidabil si din fonta durd, in locul
lamelor REMS Speciale, folositi lamele REMS cu dantura mai find si REMS Tiger ANC SR,
cu regulator de turatie.

2. Pentru toate ferastraiele Lame de ferastrdu REMS Universale (rosii)
portabile REMS si alte marci. pentru taierea din mana si pentru taierea cu menghina-suport.

é-o A “'m-".:"_'_“\ Lame de ferastrau REMS Universale 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rosu 561006
o Efw""s Ummﬂ'w";:f;_!f" \ Lame de ferastrau REMS Universale 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rosu 561005
o REMS uniwenasigevian 200 \ Lame de ferastrau REMS Universale 200 200 18125 | HSS-Bi rosu 561003
o REMS unersasagenan 300 83 \ Lame de feristrau REMS Universale 300 300 18/2,5 | HSS-Bi rosu 561004

De asemenea pentru lemn in care sunt cuie (ex. paleti). Pentru materiale greu prelucrabile,
precum tevi din otel inoxidabil si tevi din fontd dura, este necesara viteza redusa, ce poate fi
asigurata, de ex., de REMS Tiger ANC SR, cu regulator de turatie.

3. Pentru toate ferastraiele . o e .
portabile REMS si alte marci. Lame de ferdstrdu REMS — pentru taiere din mina; diverse materiale.

P R N 100 1,8 HSS-Bi rosu 561101
o REMS==41 100, 150 200 ',\-A*’TT d; ferastrau REMS 150 18 HSS-Bi | rosu 561103
elale 5 mm i mal groase 200 1,8 HSS-Bi rosu 561102
Lame de ferastrau REMS .
Ia s BB
—°  REMSznzu Metale 1-3 mm 150 14 HSS-Bi rosu 561104
Lame de ferastrau REMS .
o Metale 1-3 mm (taieri curbe) %0 14 HSS-Bi rosu 561107
Lame de ferastrau REMS
Metale 4 mm si mai groase, 150 25 HSS-Bi negru 561110
Lemn cu cuie, paleti
Lame de ferastrau REMS
Orice tip de lemn 300 4 WS negru 561111
[ T Lame de ferastrau REMS
Jo  REMSzn#us
o Placi din GIPS, blocuri BCA, etc. 150 5 ws alb 561115
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I'IepeBo,q OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3KkcniyaTtauuun
Puc.1-3

1 3aXUMHbIA WANHAENb C PyYKON 8 3awwuTa oT neperpysku

2 Hanpaenstowmin gepxarerns 9 3aXWUMHBbIV BUHT

3 bont noawwnHuka 10 bBecctyneHyaTtblin nepekroyaTens
4 ®ukcaTop nonoTHa Nunbl 11 PykosTka

5 TlonotHo Murbl 12 Perynsitop obopotoB

6 OnopHas konogka A" /3onvpoBaHHas NOBEPXHOCTb

7 Ton4koBoW nepekntovaTenb 3axsara

O6Lwwue ykaszaHuA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

Heobxonumo npountath Bee ykazaHus. Owmbku, gony-
LLieHHble B criyyae HecobmiogeHns NpuBeOEHHBIX Aarnee ykasaHuii, MoryT ctaTb
NPUYKUHON 3MEKTPOLLIOKA, noxapa UMnmn TxENbIX NoBpexaeHwi. Micnons3yemoe
[fanee noHsITue ,3NeKTPUYECKMIA NPMBOP" CBSI3aHO € paboTatoLLMIMI B SMEKTPUYECKOI
CETMN 3MEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTAMW (C CETeBbIM kabenem), akkyMynsiTopHbIMU
3MEKTPUYECKMMU UHCTPYMeHTamu (Be3 ceTeBoro kabens), MaliMHaMn 1 ANeKTpu-
Yecknmu npubopamu. AneKTprUyeckme NpubOpbI UCTOMNb30BATL TOMBKO MO HA3HAYEHNIO,
¢ cobniogeHnem TpeboBaHWA TEXHWKN 6E30MacHOCTH.

COXPAHUTE HA BYOYLIEE BCE YKA3AHMA MO TEXHWKE BE3OMNACHOCTU
N MHCTPYKLNN.

A) Paboyee mecTto

a) Pabouyee MecTo coaepxaTb B nopsgke u uuctore. becnopsgok n HegocTa-
TOYHOE OCBeLLEeHWe paboyero MecTa MOryT CTaTb MPUYMHON HECYACTHOTO Cryyast.

b) He pa6oTaTb ¢ anekTpuyeckum npubopom B cpeae, Fae MMeeTCsl ONacHOCTb
B3pbIBa, B KOTOPOW MMEHOTCSA roproYMe KUAKOCTH, a3 UNM Nbinb. JNeKTpu-
Yyeckue npubopbl Aal0T UCKPEHWE, KOTOPOE MOXKET Bbi3BaTb BO3rOpaHue nbiiu
U1 Napos.

c) Monb3yschk aneKTpU4eCkMM NPpUGopPoM He06X0ANMO CeAUTb, YTOOLI PSAOM
He HaxoAMnucb AeTU M MOCTOPOHHMEe nuua. B cnyyae HeBHUMATENbHOCTHY,
npuBop MOXET CTaTb HEYNpaBMsEMbIM.

B) SnekTpobesonacHocTb

a) CoeauHUTENbHBLIN WITENcenb KaxAaoro npubopa AomkeH COOTBETCTBOBAaTb
rHesgy BUNKW. 3anpelyaeTca MeHATh Wrencenb. He ucnonb3oBartb apan-
TUpYIOLWME WITENCensi BMecTe C 3a3eMNEHHbIMU 3nekTponpubopamu. He
3aMEHEHHBIE LUTENCENs U COOTBETCTBYILLME THE3AA BUIOK CHUXAKOT PUCK
anekTpudeckoro yaapa. Ecnm anektponpubop o6ecneyeH 3aLimTHLIM NPOBOAOM,
OH MOXET MOAKIYaTLCA TONbKO B HE340 BUNKM C 3aLUMTHBIM KOHTaKTOM. Ha
CTPOUTENbHBIX NNOLLAAKaX, BO BNAXHOWM cpeae, Nog OTKPbITbIM HebGom nnbo B
nopo6HbIX MecTax nosib30BaTbCs ANEKTPONPUOOPOM TONbKO NOCPEACTBOM
3awmTHOro yctporictaa B 30 MA.

M36eratb CONPUKOCHOBEHMA TeNa C 3a3eMNEHHBIMU NOBEPXHOCTAMM, TAaKUMK
KakK Tpy6bl, oTonneHne, neun, XonoaunsHuKK. Ecnv Teno 3asemneHo, NoBbl-
LIAETCS PUCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

He xpaHuTb Npubop noa AOXAEM UnM BO BNaXHOM MecTe. Brara, npoHukiuas
BHYTPb 3neKTponpubopa, NOBLILIAET PUCK 3NEKTPOLLIOKA.

He ncnonb3oBarb Kabenb Ans nepeHocku npuéopa, Ans ero NoABeLUNBAHUA
nM6o M3BneveHus WTencens U3 riesga. XpaHuTb kabenb BAanm or Tenna,
macna, ocTpbIX KpaéB Mnu ABUXKYLUMXCA YacTen npubopa. MoBpexaéHHbIN
UIn1 NepenyTaHHbIi kabenb NoBbILLIAET PUCK SNEKTPUYECKOTO LLIOKA.

Mpu pabote ¢ anekTPonpuGopoM noa OTKPbITbLIM HEGOM, NPUMEHATL YANU-
HUTENbHbIN Kabenb, KOTOPLIA pa3pellaeTcs NPUMEHATb NPU HaPYXHbIX
pa6ortax. /icnonb30BaHMs COOTBETCTBYIOLLETO YANIMHUTENBHOTO Kabens CHkaeT
PUCK 3MEKTPUYECKOTO LLOKA.
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C) IluyHasn 6e3onacHocTb

3T ycTponcTBa He NpeAHa3HauveHbl ANs UCNONb30BaHMA NMLamMu (BKNoyas
AeTeil) ¢ orpaHUYeHHbIMU hU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UK NCUXUYECKUMU
Cnoco6HOCTAMM, a TaKke C HeJOCTaTOYHbIM OMbLITOM W 3HAaHUAAMU, eCnu
TONbKO OHU He GbINU NPOMHCTPYKTUPOBaHbI 06 UCMNONb30BaHWUM YCTPOCTBA
1 NPOKOHTPONUPOBaHbI NULIAMYU, OTBETCTBEHHbLIMU 3a UX 6e3onacHoCTb.
KoHTponumpyiite fieTelt, 4Tobbl OHM He Urpani C YCTPONCTBOM.

BbITb BHUMaTeNnbHLIMK, HabntoaaTh, YTO AenaeTcs M paboTaThk C ANEKTPo-
npnbopom ocMbicneHHo. He Mcnonb3oBaThb 3NeKTPonpuGop Npm ycTanocTy,
1 nop Bo3AeNCTBUEM anKorons, HapPKOTUKOB U MeAUKaMeHTOB. Mur HeBHU-
MaTenbHOCTY Npn paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET BbI3BaTb CEPbE3HBIE NOBPEXAEHMS.
Bceraa HocuTb 3alMTHBIE CpeACcTBa U 3alUTHbIE O4KU. Vcnonb3oBaHue
NINYHBIX CPEACTB 3aLLMTHI, TAKIX Kak PeCnnpaTop, Heckorb3siLas 0byBb, 3aLUMUTHbIN
LUNEeM UK HayLIHWKA, B 3aBUCMMOCTY OT BUAA W HasHauYeHUs anekTponpubopa
CHIKAET PUCK NOBPEXAEHNA.

W3beraTb HezannaHMpoBaHHOM akcnnyaTauuu. Mpep BKNtoueHVeM Wwrencens
B rHe3[30 BUIKH, YAOCTOBEPLTECH, YTO BKIIOYATENb HAXOAUTCS B NOMNOXEHUN
,wAUS/OFF*“. Ecnu npu nepeHocke anektponpubopa naney Haxogumncs Ha
BKNtoyaTene NMbo BKMOYEHHBI NPUBOP BKIOYAETCS B ANEKTPOCET, 3TO MOXKET
ObITb NPUYMHOI HECHACTHOTO Cryyasi. Hu B koeM criyyae He nepekriovaiiTe Kypok.
Mpen BKNOYEHNEM 3neKTPonpuGopa yAanuTb UHCTPYMEHTbI PeryniupoBaHus
WNU raeYHbIi Knkoy. MonasLumii BO BpaLLatoLLyiocs YacTb Npubopa MHCTPYMEHT
WY KIKOY MOTYT CTaTh NPUYMHOI NoBpexaeHus. HUKkoraa He npukacatbCst pykamu
K ABVXYLMMCS (BpaLLAtOLLMMCS) YacTaMm.

He nepeoueHuBaiite cebs. O6ecneyste 6e3onacHoe nonoxeHue U Bceraa
coxpaHsANTe paBHoOBecHue. Tak MOXHO Mnyylue KOHTponuposaTb npubop B
HEOXUAHHOI cUTyaLuu.

f) HapeBaTb cooTBeTCTBYyHOLLYIO OAEXAY, HE HafleBaTb CBOGOAHYIO ofexay

a

~

b

-
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d
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unu ykpawenus. Bonocbl, ogexay U nepyaTku gepxaTb B CTOPOHE OT
ABUXYLLUXCSA YacTen. [IBuxyLLME YacTU MOTYT 3aXBaTUTb CBOBOAHYIO oaexay,
YKpaLUeHUst Unu AfMHHbIE BOMOCHI.

Ecnu Bo3MOXHO yCTaHOBUTL BCacbIBaloLiMe M cobuparoLme nbib yCTPon-
CTBa, YA0CTOBEPLTECh, YTO OHU NOAKMIOYEHbI U UCTIONL3YHTCA HaAMeXaLmUm
cnoco6oM. Vcnonb3oBaHMe Takux YCTPOUCTB YMEHbLIAET YUCHO ONacHOCTEN,
BbI3bIBAEMbIX MbiNbIO.

AnekTponpubop A0BEPATL TONBLKO AOBEPEHHBLIM NoAAM. MonogsimM Niogsam
paspeluaetcs paboTtatb ¢ 3NeKTPONPUGOPOM NULL B TOM Crlyyae, eCnn OHM
craple 16 net, ecnm ata pabota Heobxoguma ans ero 0byyYeHus, U ecrnm OH
HaxoamTCs Nog Haa30poOM KBanuUHLMpOBaHHOTO NepcoHana.

-
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D) BepexHoe obpalleHue ¢ INeKTponpudopamm 1 ux Ucnonb3oBaHUe
a) He neperpyxatb anektponpu6op. icnonb3oBaTh TONbKO Ans paboThbl 1
TONbKO A1 3TOro NpeAHa3HauveHHbIN anekTponpuodop. PaboTa ¢ npurogHLIM
3nekTponpubopom nyuiue n besonacHee, ecnu paboTa NPoN3BOAMTCS B Yka3aHHOM
[ManasoHe MOLLHOCTEN.
b) He ncnonb3oBatb anekTponpudop npu noBpexaeHnn BKkntovaTens. Onek-
Tponpubop, KOTOPbIA HEBO3MOXHO BKMIOYMTb U BbIKMIOYUTb, OMAceH, 1 ero
HeobxoaANMO PEMOHTUPOBATb.
Mepen Hayanom perynupoBku Npudopa, 3aMeHbI akceccyapoB MK OTKNa-
AblBas Npubop B CTOPOHY, M3BNeYb WTENCeNb U3 FHe3Aa BUNKK. 3Ta Mepa
NPEAOCTOPOXHOCTY He NO3BONUT NPUBOPY HEOXMAAHHO OTKMIOYNUTHCS.
He ncnonb3yemblii anekTponpu6op xpaHuTb B HeaocTynHoM mecTe. He
AonyckaTb UCNONb30BaHWA 3JNeKTponpubopa nuuam, KOTopbie C HU He
3HAKOMbI MM He NPOYNY AaHHbIe YKa3aHUs. OnekTponprbopbl OnacHb!, ecrn
VMW MOMb3YOTCS HEOMBITHBIE NULIA.
TwaTtenbHO yxaxuBaTb 3a anekTponpubopom. MpoBepuTb, HACKONbKO
6e3ynpeyHo paboTaloT ABMKYLLME YaCTH Npubopa, He 3aeAaloT NM OHU, He
CroManuchb Ny AeTanu, 1 He NOBPEXAeHbl NN TaKUM 06pa3oM, YTOObI
noBnuATbL Ha paboTy anekTponpubopa. MNepen Hayanom UcnNonNb3oBaHUA
anekTponpu6opa HencnpasHbIe YacTV 0653aHbI OTPEMOHTUPOBATL KBanu-
¢mumpoBaHHbIe cneyuanncTbl nM6o ynonHomoueHHsle REMS mactepckue
no o6CnyXWBaHMIO KNMEHTOB. BOMbLUMHCTBO HECYACTHbIX CITy4aeB BbI3BaHbI
MIOXUM TEXHUYECKUM 0OCNYXUBAHNEM SNEKTPUYECKUX MHCTPYMEHTOB.
f) Pexywuin UHCTPYMEHT XPaHUTb B 3aTOYEHHOM U YUCTOM BUAE. TiLaTeNsHO
MpUCMaTPUBaEMble PEXYLLME MHCTPYMEHTbI C OCTPBIMI PEXYLLIMMU Kpasimu pexe
33ealoT U C VX NOMOLLbI0 Nerye pabotars.
3akpenuTb 3aroToBKy. XKenas 3akpenuTb 3aroTOBKY, UCMONb3yITe KPenéxHble
VHCTPYMeHTbI unn Tuckn. OHM yaepXVBatoT Kpenye pyk, KpoMe TOoro, pyku ocTa-
10TCst cBOBOAHBIMU Ast 0BCrnyxvBaHNS anekTponpubopa.
AneKTponprUBopbLI, UHCTPYMEHTLI M NP. UCMONb30BaTh COMAcHO yKa3aHUAM
1 TaK, kak 06513aTenLHO AN cneumansHOro Tuna npubopa. Takke yunTbiBaTh
ycnosus paboTbl ¥ NPOBOAUMYIO AEATENLHOCTL. [pUMeHeHue anekTponpnbopos
B WHbIX, YeM MPESYCMOTPEHO LiensiX, MOXeT Bbl3BaTb onacHble cutyauuu. Mo
coobpaxeHnsam BesonacHocTn nobasi CaMoBoOMNbHasA 3aMeHa anekTponpubopa
3anpeLuaercs.
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E) BepexHoe obpalleHne ¢ akkyMynsaTopHbIMUA YyCTPOMCTBaMMK.

Wx ncnonb3oBaHue.
a) Mepepn ycTaHOBKOW aKKyMynsiTopa yAOCTOBEPUTLCS, YTO 3reKTponpuGop
OTKITIO4EH. YCTaHOBKa akkyMynsTopa BO BKIIOYEHHbI 3neKTponpubop MoxeT
cTaTh NPUYMHON HECYACTHOTO Cllyyas.
3apsxkaTb aKKyMynaTopbl TONbKO PeKOMEHA0BaHHbIMM NPOU3BOAUTENEM
3apaAHbIMK ycTpoicTBaMu. [py MCMONb30BaHNK 3apsiAHONO YCTPOWCTBA,
npensHa3Ha4YeHHOro Ans akkyMynsTOpOB OAHOMO TUNa 415 3apsAKW akkyMynsTOpoB
ApYroro TMna BO3HWKAET OMacHOCTb Moxapa.
B anekTponpnbopax ncnonb3oBaTh TONLKO ANS 3TOr0 NPeAyCMOTPEHHbIe
aKKyMynsTopbl. Vcrnonb3oBaHue Apyrix akkyMynsiTOpOB MOXET CTaTb MPUYMHON
MOBPEXAEHNA W BbI3bIBaTb ONACHOCTL NOXapa.
AKKyMynATOpbl, KOTOPble HE UCMONbL3YHTCA XPaHUTbL B OTAANEHUN OT
CKpemnoK, MOHeT, KNo4ei, rBo3aei, 6onToB U Npounx HeGonbLWMX MeTan-
NUYeCKMX NpeaMeTOB, KOTOPbIE MOTYT CTaTb NPUYMHOW KOPOTKOTO 3aMbl-
KaHuA. KopoTkoe 3amblkaHWe Mexay KOHTakTaMu akkyMynstopa MOXeT cTaTb
MPVUYMHON OXOra U noxapa.
Mpyn HenpaBMNbHOM OGpaLLEHNM M3 aKKYMYNSATOPOB MOXET BblAENATLCSA
xupkoctb. U3beratb conpmkocHoBeHus ¢ Hel. MNpu cnyyaiiHom conpu-
KOCHOBEHMM CMbITb BOA0M. [Mpy nonagaHum XUAKOCTM B rMa3sa obpallaTtbes
K Bpauy. XKnakocTb, BblAENSIOLAsACS U3 akkyMynsiTopa, MOXET CTaTb NPUYMHON
pasapaXxeHus KoXu unu oxora.
f) EcnmnTemnepartypa akkymynsTopal 3apsgHOro ycTpoicTsa nmbo temnepa-
Typa okpyxatowen cpeabl coctaBnset < 5°C/40°F nu6o = 40°C/105°F
3anpelyaeTca MCNonb3oBaTb akKKyMynsaTop/3apsaHoe yCTPONCTBO.
HeucnpaBHble akKyMynsiTopbl yTUNU3MPOBaTh He C OObIYHBIM MYCOpPOM,
BblOpacbIBaTh He B 00bIYHbIVN MYCOp, a NepeAaBaTb MacTePCKUM no obeny-
XWBaHMIO KNUEHTOB, ynonHomo4eHHbIx REMS, nu6o B npusHaHHoe npea-
npusATME NO YTUNM3aLUN.

F) O6cnyxuBaHue

a) Paspewatb peMOHT npuGopa TonbKo KBanudMLMpPoBaHHLIM CreLuanucTam
¥ TONBKO C NPUMEHEHWeM OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTe. 310 obecneunt
6e3onacHocTb npubopa.

Cobniogatb TpebGOBaHUA NO TEXHUYECKOMY OOCNYXUBaHMIO NPUGOPOB U
yKa3aHusi No 3aMeHe UHCTPYMEHTOB.

PerynsipHo npoBepsTh CoeAMHUTENbHBIE TPOBOAA AMEKTPUYECKOro Npubdopa,
a npv HaNM4MK NOBPEXAEHUI pa3peLuaTb U3 3aMeHy KBannguLMpOBaHHbIM
cneuuanuctam nu6o ynonHomoueHHsiMm REMS mactepckum no obenyxu-
BaHMI0 KNMeHTOB. PerynapHo npoBepsATh yANMHUTENbHbIA kKabenb 1 3ame-
HATb €ro B cry4ae NoBPeXAeHus.

b
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CneuunanbHble YKa3aHuA No TeXxHuke 6e3onacHocTH 1.4. 3nekpuyeckue faHHLIe
REMS Turp ANC, REMS Turp ANC VE,
REMS Kat ANC VE 230 B; 50-60 I'y; 1050 BT; 5 A unu
e lIcnonb3oBaTth NIMYHOE 3aLUUTHOE CHapshKeHWe (Hanpumep, 3aLiUTHBIE O4KM, 110 B; 50-60 I'y; 1050 Bt; 10 A vnn
CPEACTBA 3aLLNTLI OPraHoB CMyxa, MPOTUBOMbINIEBLIE PECTIMPATOPbI). 48 B; 750 Bt; 16,5A
o Buumanue! CTpyxka oTOpackiBaeTcsi B CTOPOHY U Briepes, NnoaTomy usberaite 3awmTHas nsonauus (73/23/EWG)
paboTbl Npy PSAOM CTOSLLMX MOASIX. ycTpaHeHue uckp (89/336/EWG)
e He neperpyxaite nuny 1 NonoTHO Nunbl. He ycTaHaBnuBalTe CBEPXBLICOKOE REMS Turp ANC SR 230 B; 5060 T'ui; 1400 BT: 6,4 A unu
yoanne nopaui. } 110 B; 50-60 I'u; 1400 Br; 12,8A
o Ha nbinbHbIX paboTax ncnonb3oBaTh NPOTUBONbLINEBON pecnupatop. Cobriopatb 3aWMTHas nsonsLms (73/23/EWG)
npasuna TexHUkN Be3onacHoCTy. yCTparerie uckp (89/336/EWG)
o HuKenb-kapMVeBbIE UMW MOHHO-MUTMEBbIE aKKYMYNATOPbI HA NPUBOAHON MaLLVHE
He 3aMeHsIoTCS. REMS Mantep ANC VE 230 B; 50-60 I'u; 500 Br; 2,3 A unu
110 B; 50—-60 'y; 500 Bt; 4,6 A
A\ OMACHOCTb Ynap anekTpoTtokom! 3aluTHas usonsuus (73/23/EWG)
o [lepXuTe aNEeKTPONHCTPYMEHT 3a M30NNPOBaHHbLIE NOBEpXHOCTK 3axsarta ("A”) ycTpaHeHme uckp (89/336/EWG)
BO BpeMsi paboT, [Ae MHCTPYMEHT MOXET 3aA€eTb CKPbITblE AMEKTPONpoBoaa Mim _ .
COBCTBEHHbI ceTeBON kabenb. KOHTaKT ¢ TOKONPOBOASLLMM NPOBOAOM MOXET REMS Axky-Kar ANC VE 18 B=; 2,0 A4; 30A
noaaTh HanpsXeHUe Ha MeTanmnuyeckue YCTPONCTBa M NPUBECTU K yaapy Mpnbop ans GeicTporo 3apsaa Input: 230 B~; 50-60 I'y; 65 BT
3IEKTPOTOKOM. akkymynstopos Li-lon/Ni-Cd (1uyac) Output: 12—-18 B=
Mpu pacnunesa 6 BogonpoBoaa cne, 3a TeM, 4Tobbl ocTa 0
¢ Hgmnopna;:ﬁm BB ;I::vvllr;?gnbl.a AOMPOBOAA CrIEANTE 38 TEM, HTODB! OCTATI! BOAS 1.5. MNopkntoyeHue cxaroro Bozayxa REMS Turp ANC pneumatic _
Heobxogumoe paboyee faBneHve 6 6ap (85 psi)
Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIO pacxof Bo3ayxa Ha XOfloCTOM Xo4y 1,6 M*MuH (56 cf/MuR)
REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR, pacxo Bo3zyxa npy NofIHON Harpy3ke 1,3 M*/MuH (46 cfimuH)
Tiger ANC pneumatic n Akku-Cat ANC VE wncnonb3oBaTb Ans pacnunmeaHus YCNOBHbIV NPOXO/ LLINAHIOB 12-13 mm (V2")
cTarnbHbIX TPY6, MeTannuyeckoro npoduns, ApeBeCHbI C rBO3ASMMU, NOAACHOB W PEerynnpoBKa MacnéHKu 6—7 kanenb/MuH
MOrPYXHOTO pacnunMBaHus NNacTMaccoBbIX TPYO.
1.6. Mabaputbl
REMS Turp ANC 455x80x 90 Mm (17,9"x3,2"x3,5")
Bce ocTanbHble BUAbI MCNONB30BaHNA He SBASIOTCA BUAAMM UCMONb30BaHUS MO REMS Turp ANC VE 435x80%135 MM (17,17x3,2"x5,3")
Ha3HaYeHWIO 1 NO3TOMY HEAOMYCTUMBI. REMS Turp ANC SR 490x80% 90 MM (19,3'%3,2’x3,5")
[TOSICHEHMS! K CUMBONAM REMS Turp ANC pneumatic 445x80x 90 mMm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Mantep ANC VE 320x80%110 Mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Kat ANC VE 435%x80%135 Mm (17,17x3,2"x5,3")
@ lMNepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLyio NPOYECTb PYKOBOACTBO NO JKCMyaTaLmm REMS Axky-Kat ANC VE 435%90%190 MM (17.1%3,5'x7 5")
ﬁ 3KonoruyHas yTunuaaums 1.7. Bec
oy REMS Turp ANC 3,0kr (6,6 Ib)
REMS Turp ANC VE 3,0kr (6,6 Ib)
@ ONEeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3awmThl | REMS Turp ANC SR 31 kr (6.8 1b)
REMS Turp ANC pneumatic 3,8kr (8,4 1b)
OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Knaccy 3awumTbl |l REMS MatTep ANC VE 2,4 kr (5,3 Ib)
REMS Kat ANC VE 3,0kr (6,6 Ib)
1. TexHuyeckue paHHbIe REMS Akky-Kat ANC VE (c akkymynstopom) 3,5kr (7,7 Ib)
- REMS High-Power-akkymynstop 18 B 1,0 kr (2,2 Ib)
11. Homepa uspenwit REMS Hanpasnstowwmii aepxarens 4o 2” 1,0 kr (2,2 Ib)
REMS Turp ANC npuBog 560000 REM . g 17k (37 1b
REMS Turp ANC VE npusos 560008 S HanpaBIAIOLNA AepxaTerlh 27:— r3.71)
REMS Turp ANC SR npusog 560001 18. U
REMS Turp ANC pneumatic np1sog 560002 e y:g;gﬁr ::' y::;:olrﬂyp';as);ewﬂ
REMS TMantep ANC VE npusop 560005 BCEMM I'IMJ'Ib):-ibIMVI nonotHamu REMS 96 06(A)
REMS Kat ANC VE npusog 560004 } A
REMS Akky-Kat ANC VE npueog Li-lon 560009 YpoBeHb 3BYKOBOIA MOLLHOCT
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 B 565215 BCEMU NUNbHbIMM ronoTHamn REMS 107 6(A)
Mpubop ans sapsaakv akkymynsTopos Li-lon/Ni-Cd 230 B, 65 Br 571560 MorpewwHocts K = 3 A6
1.2. PaGouui puanasoH 1.9. Bubpauuu

MepneHgukynsapHoe pesaHue
REMS Turp ANC, REMS Turp ANC VE, REMS Turp ANC SR,
REMS Turp ANC pneumatic

C Hanpasnstowmm gepxarenem 563000 un

cneupanbHbIM nonoTHoM nunbl REMS 561001

TpyObl (TaKKke B NNacTMaccoBoi 060moyke) no 2’
Mertann, gpeBecvHa, TMnc u T.4. 3 MM 1 TOnLLE

C Hanpasnsitowmm aepxarenem 563100 un

cneuwmanbHbIM nonotHoM nunbl REMS 561002

TpyObl (TaKke B NNacTMaccoBOy 060moyke) no4”

MeTann, opeBecuHa, rvnc u T.4. 3 MM 1 TOnLLE
REMS Turp ANC SR ¢ gepxatenem u

YHWBEpCanbHbIM NUMbHBIM nonoTHom REMS

Tpy6bl M3 HepxkagetoLlelt ctanm (INOX), metann, 0o 2'/po 4”
[IPEBECUHa, TUNC, UCKYCCTBEHHLIE MaTepuansi. 1,5 Mm 1 Tone

MuneHune Ha py4Hoi nopaye
CO BCEMM NUNbHbLIMKU nonoTHamu REMS

C yHuBepcarnbHbIM nonoTHOM nunbl REMS n
npo4umu nonotHamm REMS (cm. 2.4.)

CranbHble Tpybbl 1 Apyrve @<6", 160 mm
[pyrve meTannuyeckve npoduu,
[epeBo C reo3aamu, NoLA0HbI <250 mm

1.3. YacTora xof0B (Ha xonocTom xoay)

REMS Turp ANC 2200 06./MuH.
REMS Turp ANC VE (6ecctynenyartas perynuposka) 0 ... 2200 06./MuH.
REMS Turp ANC SR (6eccTynenyatas perynuposka) 700 ... 2200 06./MuH.
REMS Turp ANC 48 B 1300 06./MuH.
REMS Turp ANC pneumatic 1800 06./MuH.
REMS Mantep ANC VE (6ecctynenyatas perynup.) 0 ... 2200 06./MuH.
REMS Kat ANC VE (6ecctynenyatas perynupoBka) 0 ... 2200 06./MuH.
REMS Akky-Kat ANC VE (6ecctyneryatas perynup.) 0 ... 1700 06./MuH.

BaBeLueHHOe 3ahdheKTBHOE 3HAYEHNE YCKOPEHUS:

BCEMW NUMNbHbIMK NonoTHamn REMS
pacnunusanue [1Cl1 18.3 m/ic?  K=3.3w/c?
pacnunueaHve aepeBsiHHbIX 6anok  28.3 mic2 K = 2.4 m/c?

lMpuBegeHHbIe faHHbIe Mo BUGpaLy 6binv nonyyeHbl NyTeM NPUHATOrO MeToaa
UCNbITaHUSA W MOTYT UCMOMNbL30BATLCA AN CPABHEHWS C APYrMMI Npubopamu.
MpuBeaeHHble AaHHble N0 BUGPaLMK MOTYT Takke ObiTb UCMOMNb30BaHbI AMNS
npeaBapuTENbHOM OLIEHKM.

BHumanue: Bo Bpems akcnnyataumm npubopa AaHHble no Bubpauum Moryt
OTNNYaTLCS OT MPUBEAEHHBIX, B 3aBMCMMOCTM OT cnocoba 1cnonb30BaHns
npubopa 1 oT Harpy3ki. B 3aBMCMMOCTM OT yCROBMIA 3KCNyaTaLun MOXeET
ObITb HEOOXOANMBIM, MPUHATL Mepbl Be3onacHocTn Ans o6CnyxuBaloLLero
nepcoHana.

BBop B akcnnyartayuio

. NMoaknioyeHue k JneKTpoceTn

YuutbiBalite HanpskeHue anektpoceTtyu! lNepen BKIOYEHNEM UHCTPYMEHTa
1N 3apsiAHOrO YCTPONCTBa ybeamnTech B TOM, YTO HampskeHue ykadaHHoe
3aBO/IOM — M3TOTOBUTENEM COOTBETCTBYET HaNPsKEHMIO B ceTW. Ha cTpoinno-
LLazKax, BO BNaXHOW Cpefe, Ha OTKPBITO MECTHOCTY NOAKIHOYAATE MHCTPYMEHT
yepes 30 MA- paclienutens (FI-Bkntoyatens).

Axkymynsitopbl anst REMS Akky-Kat ANC VE noctaBnsiotcs B He3apsikeHHOM
cocTosiHuu. INepen nepBbIM NPUMEHEHWEM aKKYMYNSTOp 3apsauTb. Mcnonb-
30BaTb TOMbKO AMNs YCTPONUCTBA yckopeHHoi 3apsaaku REMS (571560). Akky-
MYNSITOPbI JOCTUrAKT MOINHOW NPOVN3BOANTENBHOCTM TOMBKO MOCIIE HECKOMBbKUX
3apsfoK. MIoHHO-NNTHEBbIE akKyMynsTOpbl HEOBXOAUMO perynsipHo nogsa-
psxartb, 4Tobbl n3bexarb rnybokoit paspsaaku. Mpu rnybokon paspsake akky-
MynsTop nospexaaetcsi. He 3apshkaTb ogHopasoBble Gatapew.

TTPUMEYAHUE

AKKyMyNSTOp YCTaHABMMBATb B NPUBOAHYHO MaLLMHY WIK YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
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3apsagKku TOMbKO BepTUKanbHO. YCTaHOBKa aKKyMynaTopa HanuckoCb MOXeT
NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO U NOBPEeaUTb akKyMynaTop.

YcTpoiicTBo yckopeHHoi 3apsagku Li-lon/Ni-Cd (Ne usg. 571560)

[Mpw BKMOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NIeBast KOHTPOIbHAs Nlamna ropuT nocTo-
SHHbIM 3eNeHbIM CBETOM. Ecrin aAKKyMYynsaTOp BCTaBMNEH B yCTpOVICTBO yCKOpeHHOVI
3apaakKn, To MuraroLias 3eneHbiM CBETOM KOHTPOsbHaA namMna yKkabiBaeT Ha
3apAAKy akkymynatopa. Ecnu ata KOHTpONbHaA namna roput NOCTOAHHbIM
3eNeHbIM CBETOM, TO aKKyMYNATOP 3apsiKeH. Ecnu muraet kpacHas KOHTpOnbHas
namna, TO akKkyMynaTop HencnpaBeH. Ecnn KOHTPONbHaA namna roput nocTo-
AHHbIM KpaCHbIM CBETOM, TO TeMmnepaTypa yCTpOﬁCTBa yCKOpeHHOVI 3apanku
n/vmm aKKyMynaTopa HaxoguTca BHE 4OMYyCTUMOro paﬁoqero AuanasoHa ot
+5°C po +40°C.

TTPUMEYAHNE

YCTPOIACTBa YCKOPEHHO 3apSiaKIA HEMPUrOAHbI ANSl UCTIONb30BaHNS HA OTKPLITOM
BO3YXE.

Pe3aHue ¢ pyyHbIM AepxaTtenemM (nepneHauKynsapHoe pesaHue)
3afBuHYTb nanew NoALMNHYKa (3) Hanpasnstowero fepxarens (2) cboky B
nuny Tak, 4Tobbl YNOPHBbIA LWTMET HanpaBnstoLero Aepxarens Bpallancs B
MPOAONLHOM LUMMLIEBOM OTBEPCTUW MBI

/\ BHUMAHUE

ﬂ]‘lﬂ [OOCTUXEHUA nepneHAUKYNAPHOro nponuna HeobXxoaMMOo NoMnb30BaThCs
HanpasnAwLWNM gepxaTtenem, T.K. pydHasa nogada He obecreynBaeT TOYHO
nepneHauKynapHy Hacagky unu segeHne nunbol.

Pe3aHue ¢ py4yHbIM NpUBOAOM

CabernbHas nuna MoxeT NpuMeHsTLCA 6e3 Aepxatens (2).[ns atoro cneayer
ynupatb Nuny o paspe3aemblii MaTepuan Tak, 4tobel ynop (6) nocTosHHO
HaXofuncs B COMPUKOCHOBEHUM C 3arOTOBKOW.

Bb160p noaxoaswero nonoTHa Nunbl

B Bawuwnx nHTepecax npumeHeHue Ha Bcex cabenbHbix nunax REMS Bbicoko-
Ka4yeCTBeHHbIX MUMbHBIX NonoteH REMS, B npoTUBHOM cryyae TepsieTcs npaBo
Ha rapanTuio!

[lns Toro 4T06bI AOCTMYL NPSAMOTO Yyrna oTpe3a (HanpuMep, Tpybbl) Bcemm
mogensimm REMS Turp noMmMMo onopHOro HanpasnsitoLLEro AepKaTensi, Heoo-
X0AMMO 0653aTeNbHO UCMONb30BaTh CNeLmanbHoe NUbHoe nonoTHo REMS
00 2" nu cooTBETCTBEHHO A0 4”. CneumnanbHble nunbHble nonotHa REMS
MMEKT ABYCTOPOHHUI Yron, SIBMSKOTCS CBEPXTONCTLIMU, 0BrnaaarT BbICOKOM
MPOYHOCTBIO Ha M3rnb 1 kpyyeHne. OBbIYHbIE MOMNOTHA C OHOCTOPOHHWM YITIOM
HE NPUroaHbI, B CBA3W C BbICOKMM JaBMEeHWeM, BO3HWKAIOLLEM NP MUNEHUN C
NPUMEHEHUEM ONOPHOTO HanpasnsioLLero Aepxartensi. OHW NPUBOASAT K KPUBBIM
0Tpe3aM U IOMAKTCS B MECTE HanpshKEHUS.

Kpome Toro, ocobeHHo ¢ nunamu REMS Maxtep ANC VE, REMS Kat ANC VE
und REMS Akky-Kat ANC VE cnegyeT npuMeHsTb YHUBEPCabHbIe NMUNbHbIE
nonotHa REMS (561003 ... 561006). [insa cneuuanbHbIx pabot B Balue pacno-
psKeHUe NpeLCTaBnsoTCs U Apyrue nonotHa nun dvpmsl REMS pasnuyHoit
¢opmbl, ANWHBI U Wwara 3ybbeB. Henoaxoaswme nonoTHa Nui NPUBOAAT K
13riomam nun NpexaeBpeMEHHOMY 3aTyNIeHunto, a CneaoBaTenbHO, K Hefjo-
CTaTO4HO TOYHOMY pa3pe3dy. [ins pacnuna Tpyb u3 HepxaBetoLei cTanu u
TBEPAOW NaTyHu cnepyet npumensTe nuny REMS Turp ANC SR v ogHo u3
yHuBepcanbHbIx nonoteH REMS 561003 ... 561006.

TTPUMEYAHNE

IMpy pacnunMeaHi MaTepranos NpMBOASLLMX K 06Pa30BaHMIO CUMBHOM MbiNK,
Hanpumep runc, ra3oGeToH, No NpUYMHe OXpaHbl TPyAa U NpesoXpaHeHus
penyKTopa OT M3HOCA, MPUMEHSITL MbINEOTCACHIBAIOLLEE YCTPONCTBO.

MoHTax nonotHa nunbl

[lns MOHTaXxa nonoTHa Munbl, He CTaBWTb NUINY Ha 3alUTHYI0 HacapKy ot
nepern6a CoeAnHNTENBHOMO NPOBOAA, 3TO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO
coeauHuTenbHoro nposofal OcnabuTb 3axumHon BUHT (9) drkcaTopa nonoTHa
nunbl (4) Tak, 4To6bl 06€CNEUMTL BBOA NOMOTHA NUIbI B LIEHTPUPYIOLLMIA WTUAT.
CneumansHoe nonotHo nunbl REMS pacnonoxeHo mexay fByMSt CTOPOHaMK
U-o06pasHoro coukcatopa nonotHa nunbl (dur. 2). MonotHa nunbl REMS gomxHel
pacnonaraTbCst BHyTPU BbIEMKY B IHWLLIE 3aXUMHOTO dovkcatopa (Pur. 3). Tyro
3aTAHYTb 3aXUMHOMN MKCATOP NOMOTHA NUMbI 3aXMMHBLIM BUHTOM (9), Tak kak
MHaye BO3HMKAET OMacHOCTb MOBPEXAEHUS UMW HAAIoMa LIEHTPUPYIOLLEro
wrndpta. LieHTpupyowmin WTndT He NpeaHasHavyeH Ans KpenneHus nonoTHa
nunbl. TO NPOUCXOAUT UCKITKOYUTENBHO NOCPEACTBOM 3aXMMa 3aXKVMHbBIM
BUHTOM (9). ECn 3aXMMHOI BUHT He MOXeT ObITb TYro 3aTsHyT No NpU4nHE
M3HOCA BHYTPEHHETO LIECTUTPAHHUKA MW LIECTUTPAHHOTO KITioYa, MPON3X0anT
CpesaHue LieHTpupyloLLero wrudTa. MoatoMy HeobxoaMmMo CBOEBPEMEHHO
3aMEHSATb U3HOCUBLLMNCS 3XKUMHBINA BUHT (9) M KITIOY — LIECTUTPaHHWK.

Akcnnyatauums

REMS Turp ANC: BkntoueHue/BbIKIo4eHWE TONYKOBBLIM Nepekmtoyatenem (7).
REMS Turp ANC VE, REMS MaHTtep ANC VE, REMS Kat ANC VE u REMS
Axky-Kat ANC VE: BeccTyneHuyatas perynuposka 060poToB nyTeM COOTBET-
CTBEHHOrO HaxxaTus kHonkw (10).

REMS Turp ANC SR: [locTvxeHme xenaeMbix 060pOTOB C MOMOLLbI0 perynstopa
060poT0B (12). BkntoueHWe/BbIKIIOYEHNE C MOMOLLIbIO MYCKOBOW KHOMKM (7).
REMS Turp ANC pneumatic: [Ins nogaBneHust 6rokupoBKM BKMOYEHMS,
nposepeHHoit roc. OTK, oTTaHyTb pykosTKy (11) CHavana B CTOpPOHY, a 3aTem
OTXaTb €€ BHM3.

3.1.

3.2,

3.3.

34.

41.

4.2,

TexHonornyeckuit NPoLLeCc pe3aHns NUMON C HanpaBnAIOLWMM AepxaTenem
YCTaHOBWTL HaNPaBRAOLLMIA iepxaTenb, Tak Kak 3To onucaHo B n. 2.2. Mpuno-
XUTb MKNY C HanpaBnsoWMM Aepxartenem k Tpybe Tak, YToObl 3aX1MHbIA
LnuHaens (1) pacnonarancs nepneHayKynspHo. 3aTSHYTb 3aXUMHON LWNUHAENb.
HaxaTb Ha TonukoBOW nepekntovaTens, OAHOBPEMEHHO 0OXBATMB PYKOATKY
anekTpoasuratens. COOTBETCTBEHHO 3afelCTBOBaTb PyKosTKy (11) m oTTArMBaTH
nuny BBEPX [0 MOMHOro pacnuna Tpybsl unu npodunsi. Pesalne ocobeHHo
6onblwKx anameTpoB (Hanpumep 4”) MOXET ObITb YMyYLeHO TeM, YT nuna
BKIIOYAETCA Y)KE NOCNe HaNoXeHWs NonoTHa Nunbl Ha Tpy6y. Cnegute, 4TobbI
npu3ma HanpaenstoLLero fepxarens bbina cBoboaHa OT CTPYXKKW, OTPULIATENBHO
CKa3bIBaIOLLECS Ha kKa4yeCTBe NepneHanKynspHOro pesaHns. ins 4oCTxKeHs
ONTMMAarnbHON CKOPOCTW pe3aHnst v ANs WaasLwero obpaLleHms ¢ noroTHOM
nunbl 3bupariTe ymepeHHoe ycunue nogayu. bonbLuoe ycunue He NpueoauT
K NOBBILLEHIO CKOPOCTM pe3aHus!

TexHonoruyeckuit NpoLecc pesaHus ¢ pyYHLIM NPUBOAOM

[Inst POBHBIX PE30B MM CHMTyPHBIX PE3OB CrIEAYET YNMPaTh MY O paspe3aembii
Martepuan Tak, 4ToGbl ynop (6) NOCTOSIHHO HAXOZMIICS B CONPUKOCHOBEHUM C
3aroToBKOM. BKntounTe nuny. Vicnonb3ayiTe UCKIOYUTENBLHO OCTPLIE MOSIOTHA
nun GesynpeyHoro kauecTsa. Cneaute 3a paBHOMEPHOI Nofiaueit, CHUXaloLLe
OMacHOCTb HECYACTHOTO Cryyas W LafsLLei MUy 1 NornoTHo Nunbl. Beerga
OTBOAMTE COEAUHUTENbBHYIO MHMIO OT MaLUMHbI Ha3ag. Mina JomkHa AanbLue
MMOTHO NPYKUMATLCS K pa3pe3aeMoMy MaTepuary BO BpeMs paspesaHus.

MorpyxéHHoe nunenue nnockocT: Ecrm obpabatbiBaemblii Matepuan He
CIULLKOM TBEPAbIN, HaNpUMep ApeBecuHa unu Nérkuin ctporumarepuan ans
CTeH, MOXHO MPY PE3aHNM OCTOPOXHO MOTPYaTb NOIOTHO NWMbI B Matepuan
(ur. 4). ins 3TOrO OTKIKOYEHHYO MUY NOCAAUTb HUXHEN YacTbio OMOPHOM
KOMNOAKM 1 OCTPUEM MOJIOTHA MUMbI HA MECTO Pe3aHuns, BKMIOYUTL NUMy W
OCTOPOXHO pacnun1Bas norpyxarb NONOTHO Nkl B Matepuan. [ins 6onee
TBEPHOro MaTepuana, Hanpumep MeTanna, npeaycMoTpuTe OTBEPCTHE , COOT-
BETCTBYIOLLEE MO pa3Mepy NOMOTHY Nunbl. BaxHo, 4ToBLI onopHas konogka
(6) nocTOsHHO C ycunMem mpwkumanach k paspesaeMomy marepuany. 310
obecneynBaeT paBHOMEPHBI 1 ManoBUBPALIMOHHBI NPOLIECC pe3aHus.

A\ ONACHOCTb

[lepxuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NMPOBAHHLIE NOBEPXHOCTM 3axBaTa ("A*)
BO BpeMsl paboT, rae MHCTPYMEHT MOXET 3afieTb CKPbIThIE 3MIEKTPONPOBOAA
Unu cobCTBEHHBIN ceTeBO kabenb. KOHTaKT ¢ TOKONPOBOASILLMM NPOBOAOM
MOXET NoAAaTh HAMPSHKEHUE Ha METanNNMYeCKe YyCTPONCTBA 1 NMPUBECTM K yaapy
3NEKTPOTOKOM.

Cma3ouHble cpeacTBa

Hu B KOM criyyae He NoONb3yiTeCh KaKMMU-NIMBO CMa3ouHBIMU CPEACTBaMMU.
OHM NpensaCTBYIOT BLIBGPOCY CTPYKKM 13 LLNMLIEBOTO OTBEPCTIS U COKpaLLioT
TEM CaMbIM CPOK CryObl NOMOTHA MUMbI.

HepxaBetowme ctanbHble Tpy6bl, TBEpAbLIE NaTyHHbIE TPYObI

[ins pacnuna Tpy6 13 HepxaBeloLei CTanu 1 TBepAON NaTyHu cneayet
npumensTs nuny REMS Turp ANC SR 1 ofHO 13 yHMBepCanbHbIX NOMOTEH
REMS 561003 ... 561006. [ns nepneHAUKynsipHOro pe3aHusi HeobxoauMo
1Cronb30BaTh Takke HanpaenswWmMi gepxartens (cm. 2.2.). OxnaxaaTb n
cmasblBaThb cpeactBoM REMS Spezial unvn REMS Sanitol uckntouuntensHo npu
pesaHum BbicokokayecTBeHHoi ctanm (INOX).

I'Io,q.qep)KaHMe B UCMPABHOM COCTOAHUMU

[lo npoBeeHUs PeBM3MM BbIHYTb CETEBOM LUTEKEP U3 PO3ETKN UM yAANUTb
akkymynsTop!

Texob6cnyxeBaHue

MunbHele nonotHa REMS sasnsitoTcs HeobenyxuBaeMbiMi. XOL0BON MEXaHN3M
nocTosiHHO paboTaeT B Macne, cnefgoBaTtenbHO He TpebyeT AONONMHNTENBHOMO
CMa3blBaHms.

MpoBepkalTrexHuyeckoe obenyxuBaHue

Mepea TexyxoAoM UM PeMOHTOM BbIHYTb CETEBOW Kabenb U3 PO3eTKM
MNW aKKyMymnsAToOp U3 aKKyMynsaTopHoro rHesgal 311 paboTbl paspeLuaercs
BbINOMNHATL TONBKO KBANMMULMPOBAHHLIM CrieLManmcTam.

CabenbHble nunbl REMS ¢ yH1BepcanbHbIM MOTOPOM UMEHOT YTofbHbIE LLETKU.
OHW N3HALLMBAOTCS U NO3TOMY AOMKHBI BPEMS OT BPEMEHM NPOBEPSITLCS UMK
3aMEHSTbCS aBTOPU3MPOBaHbIM CEPBUCHBLIM LieHTpoM REMS.Cwm. Takoke nyHKT
6 . MNoBegeHue npy Henonagkax.

CoepnHeHun

REMS Akky-Kat ANC VE obsi3aTensHo 0bpaTtuTb BHUMaHKE, 4Tobbl MToCnontoc
MOTOpa(NNacTMaccoBbIii LIOKOMb NPUMBIKAIOLEro KOHTAKTa C LUMMOM) Bbin
MOAKIIOYEH KPACHbIM MPOBOAOM K NEPBOMY 3aMMY KOHTaKTa v NepekmnoyaTenb
HanpaeneHWs BpaLLieHWs Ha NyCKOBOI KHOMKe CMOTPen Ha3ag, T.e. K 3aKpenu-
TENbHOMN NMOCKOCTU CUCTEMBI OXTNaXKAEHNS.
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6. I'IpaBMna noBegeHua npu Henonagkax

6.1. Henonapka: CabenbHas nuna ocTaHaBNMBaETCS BO BPEMS MUNEHNS.
CpabartbiBaeT 3awwTa ot neperpy3ku (REMS Turp ANC).

MpuunHa: e Crmwkom Gonbluoe ycunue nogayu.

Tynoe nonoTHo Nunbl.

Henopxogsiuee nonotHo nunbl (cMm. n. 2.4.).
M3HOCUBLUMECS YrOMbHBIE LWETKM.

Hexsatka paboyero aaeneHus

(REMS Turp ANC pneumatic).

o [lycton akkymynstop (REMS Akky-Kat ANC VE).

6.2. Henonapka: OTcyTCTBME MeprieHAMKYNISIPHOTO Nponuna npu
pesaHuy TPY6 NUnamm HanpasnsioLLMIA epKaTerb.

MpuunHa: e Henopxopsiuee nonoTHO Nunbl (cM. M. 2.4.).
e Tynoe NomnoTHO NUIbI.
o 3arpsisHeHa Npu3ma HanpaBnsioLLero Aepxarens

(cTypyxkal).
6.3. Henonagka: CabenbHas nuna He BKITOYAETCS.

Mpuunna: e Cpaborana 3awwra ot neperpy3ku (REMS Turp ANC).
e HevcnpaBHas COeAMHNTENBHAS NIMHUS.
o [lycton akkymynsaTop (REMS Akky-Kat ANC VE).
e HewucnpasHas nuna.

[MokynauTte cpa3y npaBuibHOE NOJIOTHO NUMbI.

Bkl cakoHomuTe Bawm geHbru u HepBbl. Mbl nomoxem Bam coenaTtb 6€30WMO604HLIN BLIGOP.

CneumanbHoe nunbHoe nonotHo REMS 2”/4”

CneumanbHo paspaboraHo ans REMS Turp ANC. BesycnosHo Heobxogumo ans
NUNEHNS NoA NPSIMbIM YITIOM 1 BbICTPOro AEMOHTaXa CTarnbHbIX TPy6 C NpyMeHeHem
OMOPHOTO HanpaensioLiero Aepxarens. MocnegHWin NPUBOAUT K MHOTOKPaTHOMY
YBENMYeHNI0 AaBneHus pesanns bnarogaps NATUKpPaTHOMY AENCTBUMIO pblyara. B
CBSI3M C 3TUM OBbIYHbIE MOMNOTHA C OBHOCTOPOHHUM YIMOM He MOAXOAST, TaK Kak
BbICOKOE [aBMeHne pe3aHns NPUBOANT K pa3pbiBy MOMOTHA B MECTE HaMPsKEHNs.
Moatomy cBepxToncTble cneunanbHble nonotHa REMS obnapalot BbiCOKOM npoy-
HOCTbIO Ha 13rKb 1 Kpy4YeHue. [1BYCTOPOHHWIA Yron ¢ 0COBEHHO LLIMPOKOW MIOCKOCTHIO
[aBrneHuns 4Ns TOYHON Nocaakm U 6onbLLoW ycTouMBOCTU. KpynHble, arpeccuBHble
3ybbs Ans BeiCTporo oTpesa. MHOrokpaTHO yBENUYEHHbI CPOK CYXObI.

YHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo REMS 100/150/200/300

[ins nunexns ¢ pyqHoi nopgadeit u Ans NUNEHNst C IPUMEHEHNEM OMOPHOTO HaMpaBNSIOLLETO
nepxatens. Bcero ogHo yHuBepcanbHoe Ans MobbiX NUMbHBIX paboT B3amMeH MHOXecTBa
pasNNYHBIX NONOTEH. BA3KMIA, BbICOKOINACTUYHBI MaTepuan, Takke Ans nunerus. [1ByCTOPOHHIIA
Yron ¢ 0CoBeHHO LUIMPOKOW NIOCKOCTBI0 AaBMNEHUs ANsi TOHYHOW nocaziku 1 GonbLLON yCTORYM-
BOCTU. OBbl4HbIE MONOTHA C OAHOCTOPOHHWM YTIIOM A5 MUNEHUS! C MPUMEHEHNEM OMOPHOTo
HanpaBnsoLLEro AepxaTens He NoAXoAsT, Tak Kak BbICOKOe AaBMeHne pesaHus NpUBOAMT K
paspbIBY MOMOTHa B MeCTe HanpshkeHusi. Bapbupyemblii war 3ybbes (Tun kombo). 3oHa 3ybbeB
nopBeprHyTa 0cobo curbHoI 3akarnke. briarogapsi 3ToMy JOCTUrHyTa OTNMYHAS MPOVU3BOAMTENb-
HOCTb MUNbI 1 04eHb BonbLUoil Cpok cryxBbl. B TomM Yucne w ans TpyaHO pacnunuBaembix
maTepuanos, Hanpumep Tpybbl 13 HepxaBeloLLen cTanu, TBEpaAble YyryHHble TpyObl, U T.4., a
Takxe Ans pacnunnBaHus AepeBa C rBo3asAMM, NOLLOHOB.

1. Ona REMS Turp ANC, REMS Turp ANC VE, REMS Turp ANC SR,
REMS Turp ANC pneumatic

CreuuanbHoe nunbHoe nonotHo REMS (xéntoe) Ans nuneHrs nog npsiMbiM YrioM 1 Ans GbicTporo

1 apyrux ¢abpukartos.

OEeMOHTaXa C npumMeHeHneM ONOPHOro HanpaenAlLEero aepxarens.

Onvna | War 3y6ees| Matepuan LiBet Apt.-N°

MM MM (5 wr)

g = \ e g o 2 140 25 | HSS-Bi | wemmwii | 561007
S \ e ﬂ:':;bﬁ‘l’)(eT;;’g‘;To"g,,REMs z 140 32 | HSS-Bi | xenmsit | 561001
E REMS Scuiugiin 47 \ e g o & 200 32 | HSS-Bi | wemmwii | 561002

[ins Tseno pexyLwmxcs Matepuaros,HanpyMep HepXXaBeloLLMX CTabHbIX TPYD, TBEPAbIX NaTyHHbIX TPY6,
npuUMeHsiiiTe BMECTO creuumanbHoro nonotHa REMS yHuBepcanbHoe nonotHo REMS ¢ Menkumu 3yGbsimu v
nuny REMS Turp ANC SR ¢ aneKkTpoHHbIM perynstopom 060poToB.

2. [ns BceMu nNunbHbIMK nonoTHamm REMS

YHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo REMS (kpacHoe)

1 apyrux ¢abpukartos.

AnAa nuneHna ¢ pyLIHOI7I nogayen 1 ans nuneHus c NpUMEeHeHNneM OMNOPHOro HanpaenAalLLero gepxarens.

é-o REMS Uoasaiseis 100 | YuusepcanbHoe nonotHo REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi KpacHbIi 561006
0 REMS umersaieagotiatt 150 \ YHuBepcanisHoe nonotHo REMS 150 150 1,8/2,5 | HSS-Bi | kpacHwiit | 561005
0 REMS uneasigeriar 200 \ YHuBepcanbHoe nonotHo REMS 200 200 1,8/2,5 | HSS-Bi | kpacHuiii | 561003
® BB wneen e HLD 83 \ YHuBepcanbHoe nonotHo REMS 300 300 1,8/2,5 | HSS-Bi | kpacHuiii | 561004

To xe pacnpocTpaHsieTcs Ans AepeBa C rBo3aaMu, NaneTT. [ins TAHKEN0 pexyLLmMxcs Matepuanos, Hanpuvep
HEPXKaBEWLUMX CTanbHbIX TPYD, TBEpAbIX NaTyHHbIX TpyD, HE06X0AMMO HU3KOe KOnM4YecTBO 060pOTOB, YTO
pocturaetcs Hanpumep ¢ nomollbio REMS Turp ANC SR ¢ aneKkTpoHHBIM perynsitopom 06opoToB.

3. [Ons BceMu nunbHbIMK nonoTHamm REMS
1 apyrux ¢abpukartos.

MNonotHa REMS — pyyHoro pesaHusi Anst pasnuyHbIX Lenei.

— o 100 1,8 HSS-Bi KpacHbIi 561101
5 REMSz== 100, 150, 200 K'A°"°T"% REMS 150 18 HSS-Bi | KpacHbiii | 561103
ETann 5 M u Tonlie 200 1,8 HSS-Bi | kpacHbiii | 561102
r— — MonotHo REMS . .
o REMSzsz MeTann 1-3 Mm 150 14 HSS-Bi KpacHbIi 561104
MonotHo REMS . .
‘"—E"'m Metann 1-3 MM (dacoHHOe NonoTHO) % 14 HSS-Bi | KkpacHbii 961107
MonotHo REMS
MeTann 4 Mm v Tone, 150 2,5 HSS-Bi YepHblit 561110
[epeBo C rBO3AAMM, MOAA0HbI
MonotHo REMS y
BCe BUIbI APEBECUHbI 300 4 WS YepHblit 561111
[ T MonotHo REMS
Jo REMSuzn#s o
v TMNCOBbIE MNKUTLI, ra306ETOH 1 T.4. 150 5 ws Genbiit 561115
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6.4. Henonapka: LleHTpupylowmin WTngT cpesaeT, 0TCyTCTBIUE BOIMOXHOCTH
npaBuUIbHO (hUKcaLMM NONOTHA MBI,

MpuunHa: e VI3HOC 3aXMMHOrO BUHTA (9), M3HOC KITkova

LecTurpaHHuka (cm. 2.5.).

7. YTnnusaums

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR u Akku-Cat ANC VE nocne oKoH4aHMs UX cpoka aKcnnyatauum Hemnb3s
Bbl6packIBaTh C ObITOBLIMY OTXOAAMM. YCTPOACTBA AOIMKHbI YTURM3NPOBATLCS
COrMacHO COOTBETCTBYIOLLMM NPEANUCaHNAM.

8. lapaHTUMHbIE yCnoBUA U3roTOBUTENSA

apaHTUIHBIN Nepuro cocTaBnseT 12 MecsLeB nocrne nepegayy HoOBOro U3nenus
nepeBomy nonb3oBaTento. Bpems nepepaun noatBepxaaeTcs OTNPaBKOK
opurvHana JOKYMEHTOB, MOATBEPXAAIOLWMX NOKYMNKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
coaepxaTtb MHGOPMALMIo O AaTe MOKynku U ob6o3HayeHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHaMNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLIME B rapaHTUIHLIA NEpUo, ecnivi OHU
[10Ka3aHO BO3HWKIM 13-3a AiedpeKTa N3rOTOBMEHNS UM MaTepuana, yCTpaHaTCs
6ecnnatHo. [ocne ycTpaHeHus gedekta CPoK rapaHTUM Ha u3genve He
npoafieBaetcs U He BO30OHoBNsiETCA. [ledekTbl, BO3HUKILME MO NPUYKNHE
€CTEeCTBEHHOTO M3HOCA, HEMPaBUIbLHOMO 06paLleHust Unn 3noynotpebnexus,
HecobnogeHns aKCnIyaTaLuMoHHbIX NMPEeANUCaHUI, HEMPUrOLHbLIX CPEACTB
NPOU3BOACTBA, U3BLITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHNS| HE B COOTBETCTBUN C
Ha3Ha4YeHneM, COBCTBEHHbIX UMW MOCTOPOHHUX BMELLATENbCTB, UIU Xe Mo
MHBIM NpUYMHaM, 3a koTopble d-Ma REMS oTBETCTBEHHOCTU He HeceT, U3
rapaHTUM UCKMIoYaoTCS.

[apaHTWiiHbIe paboTbl MOXET BbIMOMHATL TONbKO KOHTPAKTHAas CepBUCHAs
macTtepckasi, ynonHoMoudeHHas o-mont REMS. lMNpeTeH3uu npruaHatoTcs TonNbKo
B TOM CIy4ae, ecrnv u3aenve nepefaHo B yNonHOMoYeHHyo d-moit REMS
KOHTPaKTHY0 CepBUCHYI0 MacTepckylo 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSIHUU. 3aMeHEHHbIE N3aenus u AeTanu NepexoaaT
B cobCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopgbl no gocraske B 06e CTOPOHbI HECeT nonb3oBaTenb.

3aKoHHble NpaBa nonb3oBartens, B 0CO6eHHOCTY €ro rapaHTUIHbIE NPETEH3NN
K NpofaBLy NPy Hanu4ny HeJoCTaTKOB, HACTOSLLEN rapaHTUeil He orpaHnyn-
BaloTCA. [laHHas rapaHTVs N3roToBUTENS AEeCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHUM
HOBBIX M3[enuin, KOTOpbIE KymneHbl 1 ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv nnu LWeetiLapum.

B oTHOLLEHNM faHHO rapaHTuM AelcTByeT HeMeLkoe NpaBo 3a UCKIoYEHNeM
Cornatwenus OBbeanHeHHbIX HaLmin 0 KOHTpaKTax no MeXxayHapoaHOi 3aKynke
ToBapos (CISG).

9. MMepeueHb getanen

MepeyeHb geTaneit cM. Ha cainTe www.rems.de — 3arpy3ska — [lepeyeHb
3anyacren.
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levikég utrodeifeig ao@aleiag

Mpémel va dlodoete OAeg TIG 0dnyieg. Mn Tipnon Twv
TTOPAKATW 08NYIWV UTTOPET va TTpokaAéael nAekTpoTTANEia, TTUpKayId kai/f coBapoug
TpaupaTiopoUs. O KATwOI avapePOUEVOG OPOG ,NAEKTPIKI) GUOKEUR" QVaQEPETAI OE
NAEKTPIKG epyaeia TToU AsitoupyoUv Pe Tpo@odoaia peUpaTog (e kaAwdio), o€
NAEKTPIKA epyaAgia TTou AeiToupyoUv Ue pTratapia (xwpig KaAwdIo), OE PNXAvES Kal
NAEKTPIKEG CUTKEUEG. XPNOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA CUCKEUR PHOVO OUHQWVA PE TIG
TTPOdIaYPAPES KA TNPWVTOG TOUG YEVIKOUG KAVOVEG 0PAAEiOg Kal TIPOANWNG aTuxn-
PATWV.

OYNAZTE OAEZ TIZ YTMOAEIZEIZ AZQAAEIAL KAI TIZ OAHTIEZ TTAMEAAONTIKH
XPHZH.

A) Xwpog epyaaiag

a) AlaTnpEiTe TO XWPO EPYATiog Tag KaBAPO KAl TOKTOTOINHEVO. XE TTEPITITWON
TTIOU 0 XWPOgG epyaciog dev gival TAKTOTTOINUEVOG 1 ival EANTIG QWTIOPEVOS
uTropEi va TpokAnBouv atuyxruarTa.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKN ocuokeun o€ TepIBAAAov pe Kivduvo
€kpnéng, oTo 010io UTTAPYXOUV EUPAEKTA UYPQ, aépIa 1) OKOVEG. O NAEKTPIKEG
OUOKEUEG TTapAyouv aTTIVOrpEG o1 oTToiol UTTopEi va ava@Aégouv akévn f aTpoUg.

y) Kard tn XpAon Tng NAEKTPIKAG CUGKEUNG KPATAOTE HOKPIA TraidId kai GAAa
dropa. Edv KaTmolog amooTTdael TNV TPoooxn 00G, HTTOPEi va XAOETE TOV EAEYX0
NG OUOKEUNG.

B) HAexTpiki ao@dAsia

o) To BUopa oUvdeang TNG NAEKTPIKIG CUCKEUNG TTPETTEl va TAIPIASEI PE TV
mpifa. AmayopeUeTal n Kob’ oTTolov3TToTE TPOTTO TPOTTOTT0iNG TOU BUCHOTOG.
Mn xpnoiyoTrolgite Tpooappoyéa padi He YEIWHEVEG NAEKTPIKEG OUTKEUEG.
O Kivduvog nAekTpoTTANEiag PEIVETAI GV XPNOIPOTIOIEITE U TPOTIOTIOINKEV
Buouara kar katGAANAeg Tpides. EGv n nAekTpIKA uakeun eival e§oTAIopévn pe
TIPOCTATEUTIKG aywyd yeiwang, Ba Tpémel va auvdéeTal ovo o€ TIPICES PE ETTaQR
TpoaTaagiag. H xprion TG NAEKTPIKAG CUOKEUNG OE EPYOTAEIA, O€ UYPOUG XWPOUG,
oTnV UTTaIBPO I\ € TTOPOUOIEG CUVONKES ETTITPETTETAI OVOV GV €ival CUVOEDEPEVOG
o710 BikTUO €vag BIaKGTITNG TTPOOTACIOG TTapauévovTog peupaTog 30mA (SI0KSTTTNG
FI).

B) Amo@UyeTE TN CWHATIKN ETTAPN HE YEIWHPEVEG ETTIQPAVEIEG, OTIWG YIA TTAPd-
Selypa owAnveg, Kahoplpép, NAEKTPIKEG Kouliveg i Wuyeia. OTav To cwua
006 gival Yelwpévo ugioTaTal augnuévog Kivouvog nAekTpoTTANEiag.

y) MpoguAdgre Tn cuckeun atmd Bpoxn kai uypacia. H eloxwpnan vepol otnv
NAEKTPIKF) GUOKEUR augaver Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag.

8) Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO yia TN HETAPOPA N TNV AvAPTNGN ThG
GUOKEUNG, 1 YIA VO aQaIPECETE TO PEUMATOAATITN a1rd TNV Tpila. KpatrioTe
T0 KOAWSI0 pakpId aTrd TNYEG BeppdTNTAG, AddI, QIXUNPEG YWVieS 1} KIVOU-
MEVa péPN TNG OUOKEUNG. KateoTpappéva ) pmmepdepéva kaAwdia augdvouv
TV Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

€) Edv epyddeoTe pe nAeKTPIK GUOKEUN O€ UTTAIBPIO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
KOAWSI0 TTPOEKTAONG TTOU EivVal EYKEKPIPEVO KAl YIO XPH O O€ E§WTEPIKOUG
Xwpoug. H xpron £vog katdAAnAou kahwdiou TpoékTaong eEwTEPIKAG XPRong
PEILOVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

') Ao@dAcia aTOpWV
O1 TapoUoeg cuakeuEg dev gival KATAAANAEG yia Xprion aTré dTopa (CUpTTE-
pIAaBavOpEVWY TTAIBIWV) UE HEIWHEVES PUOIKES, AITONTIKEG ) TIVEUHATIKES
IKAVOTNTEG, | EANITTA EPTTEIPia KA YVWOT), EKTOG KOl EGV £XOUV EVNPEPWOET
TEPi TNG XPRONG TNG GUOKEUNG 1 EAéyxovTal atrd dropo utredBuvo yia Tnv
ag@dAeia Toug. Ta TaidId TTPETTEN va TTITNPOUVTAI, WOTE Va Unv gival og Béon
va TTaifouv U T OUOKEUR.

a) O1 evépyeiég oag TPEME va €ival TIAVTOTE TIPOTEKTIKESG KOl GUVEIBNTOTTOIN-
péveg. O XEIPIOPOG TWV NAEKTPIKWV GUOKEUWV TTPETTEN VA YiVETAI TIAVTOTE
pe 151aitepn Tpogoxn. Mn xpnoipoTrolgite TNV NAEKTPIK OUGKEUR OTAV
a100dveoTe KOTTWON N 6TaV BPIOKETTE UTTO TNV ETAPEIN OIVOTTVEUHATOG,
VOPKWTIKWY 0UCIWV ) papudkwy. Mia oTiypr ammpoaoegiag katd T xprion g
OUOKEUNG UTTOPET va £XEl WG OUVETTEID 0OBapOUg TPAUUATIOUOUG.

B) ®opdre ATOUIKO TTPOOTATEUTIKO EEOTTAIONO KO TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA
yuaAid. AvdAoya Pe Tn xpAon kai 1o €id0g TNG NAEKTPIKAG GUOKEUAG, O OTOUIKOG
TIPOCTATEUTIKGG €GOTTAIONAG, 6TTWG pdoKa TTpoaTaadiag amd Tn akévn, avTioAl-
0BnTIKd uTTOdrUaTa ACPAAEiag, TTPOCTATEUTIKO KPAVOG A TTPOOTATI OKONG,
UTTOPEI VO JEIWTEI TOV KivOUVO TPaUpaATIOPOU.

y) Amro@uyete TRV akoUaia Béon og AsiToupyia TnG ouokeung. NMpotol ouvdé-
OETE TO PEUPATOAATITN GTNV Trpila BeBaIwOEiTE 6TI 0 SIAKOTITNG EVEPYOTTOI-
nong Bpiokerai otn 8éon ,,OFF“. INa Tnv ammo@uyn aTuxNUATWY GPOVTIOTE WOTE
Va PNV KPATATE TO BIGKOTITN EVEPYOTTOINONG TTATNUEVO KATA TN UETAPOPA TNG
OUOKEUAG KOl va U GUVOEETE TN GUOKEUN 0TV TTapoxn peUpaTog étav auTh ival
EVEQYOTTOINUEVN. MN BPaXUKUKAWVETE TTOTE TO BNUATIKG SIOKOTTTN.

8) Amropokpuvere Ta epyaleia pUBUIONG Kail Ta KAEISIA TTPIV T TNV EvEpPyO-
moinan TnG NAEKTPIKAG OUCKEUNG. X TIEPITITWON TIOU TTIOPAUEIVEI KETTOI0
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epyaheio fi KAEIBi KOVTA O€ TTEPIOTPEPOUEVO HEPOG TNG GUOKEUAG, UTTOPET va
TPokANBoUV TpaupaTtioyoi. Mnv TAveTe TIOTE Ta KIVOUWEVA (TTEPIOTPEPOEVA)
péPN TNG OUOKEUAG.

€) Mnv utrepTipdTe TOV £0UTO o0G. PpovTileTe TAVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
kal KaAr IcoppoTria. ETo1 uTropeite va eAéyEeTe kAAUTEPQ TN OUOKEUR O€ TTEPI-
TITWON OTTPAOTITWY KATAOTACEWV.

oT) Popdre katdAAnAn evéupaoio. Mn gopdre @apdid polxa i) kooun-
pata. Kpariote Ta paAAid, Ta pouxa Kai Ta yavTio oag JAKPId a1mod Ta
KivoUpeva pépn. apdia polxa, kooprpata fi JaAAid pTropei va maoTolv oTa
KIVOUpEva pépn.

{) ZeTrepimTWON TIOU UTTAPXEI SUVATOTNTO CUVOEOG GUTKEUWYV avappopnang
kal oUAAOYAG okOvVNG BePaiwBeiTe OTI aUTEG gival ouvBeSepéveg Kai OTI
XPNOIPOTTOIoUVTal CWOTA. H 0WwoTH XPAGN QUTWY TwV GUCKEUWYV HEIWVEI TOV
KivOuvo aTré TN oKOvI.

n) AvaBéoTe Tn XpAon TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG HOVO O€ eKTraISEUpEVT dTONA.
H xpron nAEKTPIKWY CUGKEUWV aTTd avnAiKoug ETITPETTETAI LOVOV EQOTOV QUTOT
eival TTavw atmo 16 Twv, 0 XEIPIOPOG TNG CUOKEUNG KPIVETaI ATTapaitnTog yia TNV
oAokARpwan NG eTTayyEAUATIKAG TOug eKTTaidEUONG Kai Aapfdvel xwpa utro Tnv
emmiBAewn evdg €161koU.

A) MpooeKTIKOG XEIPITPOG Kal XPiON TWV NAEKTPIKWY OUCKEUWV

a) Mnv uTrEpPOPTWVETE TNV NAEKTPIK CUOKEUN. XPNOIPOTIOIEITE Yo TNV
epyaciag oag Tnv evedelypévn KABe Popd NAEKTPIKA cuakeun. Xpnaiyo-
TIOIOVTAG TNV KATAAANAN NAEKTPIKY) GUOKEUT| EpYAlEDTE PE PEYAAUTEPN OTTOTEAE-
OpaTIKOTNTA KAl AOQPAAEIT TNV AVAPEPBOUEVN TTEPIOXT ATTOdOTNG.

B) Mn xpnoipomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG pE EAATTWHATIKG SlakoTrTn. Mia
NAEKTPIKA OUCKEUN TTOU O€V EVEPYOTTOIEITAI F) ATIEVEPYOTTOIEITN Eival ETTIKIVOUVN
KOl TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) MNpiv améd pubpiceig otn ouokeun, aAAayn €§apTnudTWyY 1 TPOCWPIVNA
amré0e0n TG, aAQUIPEITE TAVTOTE TO PEUUATOAATITN atrd TNV Tpila. ‘ETol
aTTOQEUYETE TNV aKOUCIO EVEPYOTIOINGT TNG CUOKEUNG.

8) GuAdooeTe TIG AXPNOIPOTIOINTEG NAEKTPIKEG CUTKEUEG HOAKPIG aTTO TTauSId.

Mnv emiTpETeTE TN XPON TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG O€ ATOMA TTOU SeV gival

eSoikelwpéva P’ auTthv N dev éxouv Siafdaoel Tig 0dnyieg xpriong. O xeIpIouog

TWV NAEKTPIKWY CUTKEUWV aTTO ATTEIPOUG XPNOTEG EYKULOVED KIVOUVOUG.

®povrilere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKN oUOKeUN. EAéyyeTe €dv Ta KIvoUpeva

MéPN TNG CUCKEUNG AEITOUpyoUV OWAOTA Kal XWPig va HAYKWVOUV Kal €4V

kdtola e§apTipaTa gival oTragpéva | pBappéva o Baduod Tou va emrnpe-

derai n Aeimoupyia Tng cuokeung. Mpiv atré Tn Xpon Tng CUOKEUNG avaBéaTe

TNV ETMIOKEUN TWV EAATTWHATIKWY e0pTNUATWV O £§ouaiodoTnuévo gei-

Sikeupévo TPOoWTTIKO ) o€ e§ouaiodotnuévo atrd Tn REMS kévrpo e§umn-

péTnong mehatwv. MoAd atuxfpara opeilovial O€ AVETTOPKK GUVTAPNON

NAEKTPIKWV EPYOAEIwV.

oT) Alatnpeite To KOTTIKG gpyaleia aixunpd ko kabapd. EmpeAwg
OUVTNPNUEVA KOTITIKG epyaAeia pe aixunpég AeTrideg pTrAokapouv AiyoTepo Kai
0dnyouvTal EUKOAGTEQQ.

{) Ao@aAileTe 10 KaTepyalOPEVO TEPAXIO. [0 TN GUYKPATNON TOU KaTEPYALOEVOU
TEayiou xpnolgoToiaTe dIaTagelg cuoPIgNng r uéykevn. ‘ETo1 To TEPdXIO OUYKPOQ-
TEITal KaAUTEPQ OTTO O,TI JE TO XEPI KAI ETTITTAEOV UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIRCETE
Kai Ta 6U0 XEPIA GG VIO TO XEIPIOWO TNG CUCKEUAG.

n) Xpnoipotrolgite NAEKTPIKEG OUOKEUES, eSapTApaATA, évBeTa epyaleia KATT.
oUp@wva pe TIg 0dnyieg XpRong kai Tov Kabopiopévo TpOTTo XPHONG TOU
Kd@e TUTTOU GUOKeUNG. Kard Tn xpRon AdBete umoyn oog TIg ouvenkeg
gpyaoiag Kal TNV TPog ekTéAean epyaaia. H Xprion Twv NAEKTPIKWY GUOKEUWY
yia GAAOUG OKOTTOUG EKTOG TWV TIPOPBAETTOPEVWY UTTOPET VO 0ONYACE! O ETTIKIV-
duveg kataoTdoelg. MNa Adyoug acpaAeiog atrayopeUeral oTroladrTToTe auBaipeTn
METATPOTIA TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG.

€
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E) NpooexTikdg XEIPIOPOG Kal XPAOT EMAVAPOPTIIOPEVWV UTTATAPIWV

a) Mpiv amé v TomoBéTnon TG prratapiag BefaiwBeite 6TI N NAEKTPIKA
OUOKeUN gival amevepyotroinpévn. H 1omobétnon Tng umatapiag og evepyo-
TIOINWEVN NAEKTPIKY) GUOKEUN PTTOPET VO TTPOKAAEDEI aTUXNUA.

B) DoprileTe TIG PpTMATAPiEG HOVO OE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTAI OTIO TOV
KOTAOKEVAATH. EGv KATT0I0G QOPTIOTAG TTOU EVOEIKVUTAI YIO GUYKEKPIPEVO TUTTO
PTTATapIWV XPNOIMOTTOINGEN yia dIaQOPETIKG TUTTO PTTATAPIWY, TOTE UTTAPXEI
KivOuvog TTUpKayIdg.

Y) Xpnoipotroigite povo Tig TPOPBAETOUEVEG VIO TIG NAEKTPIKEG OUTKEUEG
pmarapieg. XpAon GAAwv PTTOTapIwV UTTOPET va TTPOKOAETE! TPAUPATIOUO A
TTUpKayId.

8) KpatioTe Tn prrarapio Tou 8ev XpnOIPOTIOIEITE HOKPIA ATTO OUVSETHPEG,
vopiopara, KA&1SId, kap@id, Bideg ) dAAa pikpd peTAAAIKA QVTIKEIPEVA TTOU
6a propoucav va BPaxuKUKAWOOUV TIG ETAQES. BpayukUkAwpa petagl Twv
ETTAPWYV TNG PTTATAPIOG UTTOPET VO TIPOKAAEDEI EykaupaTa fi TTupkayid.

€) e mepimTwon AavBaopévng Xpriong umdpxel Kivduvog diappong uypou
amroé TN PTraTapio. ATTo@UYETE TNV ETTAPN HE TO UYPO UTO. L& TepiTITWOoN
TuXaiag ea@ng SETAUVETE e vePO. L€ TEPITITWAT TTOU TO UYPO PTTATAPING
£pBel o€ eTagn pe Ta pdTia oag nTAaTe 1aTpIkn Bordeia. Yypd Tou diappéel
atmé T YmaTapia YTropei va mpokaAéoel epeBiooUg oTo Séppa fi eykauuaTa.

oT) Aev emiTpémeTal N XpRoN TNG PIaATapiog/Tou QopTIoTH OTAV N
Beppokpacia TnG pIaTapiag/Tou GopTioTA N Tou TEPIBAAAOVTOG gival <
5°C/40°F i 2 40°C/105°F.

{) O1 eharTwpaTIKEG PTTaTOpieg Sev pémel va SiaTiBevTan padi Pe Ta OIKIGKG
atroppippata aAAd Tpémel va Tapadidovral og e§ouaiodoTnuévo Ao TN
REMS kévtpo e§utrnpétnong meAatwyv 1 o€ katmola GAAN avayvwpiopévn
emixeipnon diayeipiong amoBARTWV.

IT) Zuvtiipnon
a) H emiokeun TnNG CUOKEUNG TOg TIPETTEI va eKTEAEITaI H6VO aTrd e§ouciodo-

TNUéVO §EIBIKEVIEVO TTPOCWTTIKG Kal POvo pe yviola aviaAAakTikd. Me
auTév Tov TPATTo dIaaPaAiCeTal N ACPAAEIR TNG GUOKEUNG OUG.

B) Tnpeite TIg TPOBIaYPUPEG TUVTRPNONG KAl TIG UTTODEIEEIG OXETIKA PE TNV
aAayn epyaAeiwv.

y) EAéyxete o€ TakTd SiaoTRpaTa To KOAWSIO TPOPOB0Ciag TNG NAEKTPIKAG
OGUOKEUNG KAl aVABETETE TNV AVTIKATAOTACT) TOU HOVO o€ e§ouciodoTnpévo
ege1dikeupévo TPoowMIKG N o€ e§ouadiodotnuévo amd Tn REMS kévipo
e§utrnpétnong eAatwv. MNpétrel va eAEyxeTe TAKTIKA Ta KAAWSIA TTPOEKTATNG
KOl Vo T avTIKOBIOTATE € TEPITITWON TTou TTapouciddouv @Bopd.

Eid1kég utrodeieig aopaAeiog

o XpnoluoTroIRaTe aTopIKd €COTTAICUO TTpoaTaciag (TT.X. TTPOOTATEUTIA YuaMid,
WTAOTTIOEG, TIPOTTATEUTIKA MAOKA OKOVNG).

o [Ipoooyn! Ta ypéQia amroppitrTovTal oTa TTAAYIQ Kal TTpOg Ta ePTTpog. Kpatdre Ta
GMa dropa pakpid.

o Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TTPIOVI KOl TV TTpIovéAapa. Mn xpnaoigoTioleite kayia
uttepPBoAIKn Triean Tpowenong.

o Dopdre TpooTaTeuTIk) pdoka okdvng Katd Ty diegaywyr £pyaciwv Tou dnpi-
oupyouv okdvn. TnpATE TOUG KaVOVITHOUG TTPOPUAAENG TUXNHATWY.

o O1 ouoowpeuTég viKeNiou-kadpiou kal 16vTwy AiBiou aTo PoTép Kivnong dev
avtaAdooovTal.

INSINGH HaekrpomrAngial

e Kpardre 10 NAekTpIkG epyaleio pe TIg povwpéveg empaveieg Aapng ("A*), étav
diegayeTe epyacieg KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO EQAPUOYNAG PTTOPET VO XTUTTACEI
o€ KpUPPEVa NAEKTPIKG kaAwdIa A aTo BIKS Tou NAEKTPIKO KaAwdIo. H eTragr| pe
évav aywyo Tou GEpel Taon uTTopei va BEael UTTO TAoN Kal JETAAAIKEG OUOKEUEG
TpoKaAWwvTaG £101 NAeKTPOTTANEI.

o Katd 10 TTpIdVICUa CwA VWY UBPEUONG TTPOCELTE, va unv TTEpdael kaBoAou vepd
OTOV KIVNTAPOA.

Mpoopiopog xpriong

Xpnoipotroieite Ta pnyavripata REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC,

Tiger ANC VE, Tiger ANC SR, Tiger ANC pneumatic kai Akku-Cat ANC VE yia 10

TPIGVIoHa XOAUBSOTWAAVWY, PETAAAIKWY TTPO@IA, EUAOU pE Kap@Id, TTAAETWY Kal

OEYWV TTAAOTIKWY CWARVWV.

‘OAeg o1 Aortrég epappoyég dev avTaTToKPivovTal GTOV TTIPOOPITHO XPHAONG KOl GUVETTWG
aTTayopeUoVTal.

E¢qynon ocuppoAwv

@ Mpiv v évapégn Aeimoupyiag diaBacTe Tig 0dnyieg Acitoupyiag
E ®INKA yia 10 TrEPIBAAAOV aTToKOMIOA

@ To nAexTpIkd epyaleio avTiaTolxEl oTNV KaTNyopia TpooTaaiag |
@ To nAexTpIKG epyaAeio avTiaToIXEi OTNV KaTnyopia TrpoaTaciag |l

1. Texvikd oToixeia
1.1. ApiBpoi TpoiévTog

REMS Tiger ANC kivntApia unxavn 560000
REMS Tiger ANC VE kivntipia unxavn 560008
REMS Tiger ANC SR kivntipia pnxavi 560001
REMS Tiger ANC pneumatic kivntipia unxavi 560002
REMS Panther ANC VE kivntipia punxavi 560005
REMS Cat ANC VE kivntipia pnxavrj 560004
REMS Akku-Cat ANC VE kivntApia pnxavrj Li-lon 560009
Mrmatapia High-Power REMS Li-lon 18 V 565215
TayugoptioTrg Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

1.2. Nepioxn epyaaiag
Kd@ero mpiéviopa
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Me athpiyua odnyé 563000 kai

€10IKA TTplovoAapa REMS 561001

ZwAveg (emmiong kar pe TTAAOTIKY eTévduan)
MétaAAa, §UAo, yOwog, KTA.

Me atripiypa 0dnyé 563100 kai

1dikr) Tpiovohapa REMS 561002

YwAAveg (emmiong kai Pe TTAAOTIKA £TévOuan)
MétahAa, §0Ao, yowog, KTA.

REMS Tiger ANC SR pe atripiypa odnyo

Kai plovoAapa yevikig xpriong REMS
Avogeidwrol xaAuBoowArveg

MétahAa, EUAo, TTAQOTIKO

Héxp1 2"
3 mm kai maxUTepa

péxpr 4”
3 mm kai TaxuTEPa

uéxp1 2" 4"
1,5 mm kai TrayUTepa
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Mpiéviopa odnyoulpevo pe 10 XéPI OAeg o1 aTraBéoeyeg REMS

MpiovéAapa yevikng xpriong REMS kai

Mpiovéhapeg REMS (BAéme 2.4.)
XahuBoowArveg kai Aol @ < 67, 160 mm
AN PETAAAIKG TTPORIA,

€0Ao pe kap@id, TaAéTeg <250 mm

ApiBuoi TaAivipopoEwV (Xwpig popTio)
REMS Tiger ANC

REMS Tiger ANC VE (puBuifépevo xwpig diaBd8.)
REMS Tiger ANC SR (puBpifouevo xwpig 1a366.)
REMS Tiger ANC 48 V 1300 avd AetrTé
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 avd AetrTé
REMS Panther ANC VE (puBpifdpevo xwpig diaBa6.) 0 ... 2200 avda AeTrtd
REMS Cat ANC VE (pubuifopevo xwpig diafdauion) 0 ... 2200 avd AeTrtd
REMS Akku-Cat ANC VE (pubuifopevo xwpig diaf.) 0 ... 1700 ava Aemrtd

2200 avd Aetrto
0 ... 2200 avad Aemitod
700 ... 2200 avd Aemrto

Zroixeio NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 1

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 AR

48V; 750 W; 16,5 A

ue TpooTaTeuTikh pévwaon (73/23/EOK)
e avrimrapaoitiky didragn (89/336/EOK)
230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 ARy

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

€ TTPOCTATEUTIKY pévwan (73/23/EOK)
pe avrimrapaoitiky didragn (89/336/EOK)
230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 AR

110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A

e TTPOCTATEUTIKY Pévwan (73/23/EOK)
e avrimrapaoitiky didragn (89/336/EOK)
18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Eioodog 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
‘E¢odog  12-18 V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Taxu@opTIoTAG
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

Zovdeon memeopévou aépa REMS Tiger ANC pneumatic

Atrapaitntn Tiean Aeiroupyiag 6 bar (85 psi)
KaravaAwaon aépa otn Asitoupyia xwpig @optio 1,6 m¥AetrTd (56 cf/AetrTd)
KatavaAwon aépa aTn Aeitoupyia

e TTARPEG QopTio 1,3 m3Aetrt6 (46 cf/hetd)
Avolyla eUKauTITOU CWARVA 12-13 mm ('%")

PUBuion Tou Aadwtrpa 6-7 otaydveg/AeTTd
AlaoTdoeig

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"%4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Bdpn

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)

REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)

REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)

REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)

REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)

REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)

REMS Akku-Cat ANC VE (pe ptratapia) 3,5kg (7,7 Ib)
Mmarapia High-Power 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
Zpiypa 0dnyog REMS péxpr 2” 1,0 kg (2,2 Ib)
2TApIypa 0dnyog REMS 2Y2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
MAnpogopieg nxompoaoTaciog

Emiredo Trieong fyou

OAeg o1 oTraBooeyeg REMS 96 dB(A)
ETritredo 10%00¢ rixou

6Aeg ol oTaBéoeyeg REMS 107 dB(A)
AlokUpaveon avaogaAeiag K = 3 dB

Kpadaopoi

2168p10n TENIKAG TIUAG TNG EMTAXUVONG:

0OAeg o1 oTraBooeyeg REMS

Mpi6viopa TAdkag voBotrdav 18.3m/s?  K=3.3m/s?

Mpiéviopa {uAivou Kadpoviou 28.3m/s*> K=24m/s?

H ouykekpipévn TR eKTTOpTIAG 36vnong PeTPrBnKe oUUQWVa PE Pia TIPOTUTIN
S1061kaaia EAEYXOU Kal PTTOPET va XpnoIUOTIOINOEl TTPOG CUYKPION HE HIa GAAN
OUOKeun. H ouykekpipévn Tiur eKTTOpTIAG 66GvNoNgG PTTopEi va xpnoigotroinBei
KOl WG EI0aywYIKA agloAdynon Tng €kBeang.

Mpoaooxn: H TipA ekmropTiAg ddvnang evaEXETal VA BIAQPEPE! ATTO TNV EVOEIKTIKN
TIPA, KATG TNV TTPAYHATIKA XPrON TG CUOKEUNG, avaAGywg Tou TPATTOU Xprong
NG GUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON HE TIG TIPAYHOATIKEG GUVONKES XPriong (TTEpIodIKA
Aeimoupyia) evdéxeTal va xpeidZeTal n Ayn PETPWY 00PaAEiag yia Tnv TTpoCTadia
TOU XEIPIOTH.

2.2,

23.
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2.5,

Oéong o€ AsiToupyia yia TTpwTn Popd

. HAekTpikn oUvdeon

A&Bete uTrdwn oag Ty Téan Tou dikTUou! Mpiv atré TN oOvdEaN TG KIvNTAPIAS
UNXAVAG 1 TOU TaXUQOPTIOTH EAEYETE EGV N TAON TTOU avayPAPETal OTNV TTIVOKISK
10%00g TauTifeTal pe TV TG0N Tou dIKTUOU. € pYOTagia, oe UyPoUG XWPEOUG,
oTnv UTTaIBPO 1) O€ TTAPAHOIEG TUVONKEG EYKATAOTAONG, AEITOUPYEITE Tr) GUOKEUR
uo6vo pe poaTateuTik didTagn mapapévovog peupatog (RCD) (diakétrng Fl)
30mA oTo dikTuo.

H pmarapia mou mapadidetal padi ue o REMS Akku-Cat ANC VE, kabuwg eTriong
Kol o avTaAAGKTIKEG UTTaTapieg, dev gival @opTiopévn.Mpiv TNV TpWTN XpAon
oprtioTe TNV PTaTapia. Na m @épTIon XPNOIYOTIOIEITE HOVO TAaXUPOPTIOTH TNG
REMS (571560). O1 ptratapieg ayyidouv TTAfpn XwpnTiKOTNTA PETA OTTO OPKETEG
@oprioeig. O1 pmatapieg Li-lon péTel va emava@opTidovTal TaKTIKG, WATE va
amogelyeTal n Babeid ekpOPTION. L& TEPITTTWON PabEIGG EKPOPTIONG TTPOKAAEITAN
BAGBN otn pmatapia. Aev EMTPETETAI N QOPTION HN ETTAVAPOPTI(OUEVWY
UTTOTApPIWV.

EIAOINOIHEH

Eiodyete TavTOTE TN PTTOTApiQ KABETA GTNV KIVATAPIO UNXAVH Kai/j OTov Toxu-
@optiaTh. H Aoy TomoBétnan mpokaAei BAGRN OTIG ETTAPES Kal PTTOPET va
odnynoel oe BpaxukUkAwpa, Ye atroTéAeaua Tn {nuid otV pTratapia.

TayugoptioTAg Li-lon/Ni-Cd (Kwd. mp. 571560)

Edv 1o Buopa eival ToroBetnuévo, n pdoivn Auyvia eAéyxou avapel ouvexwg
mpdaivn. Edv £xel TomoBeTnBei prarapia aTov TaXuQopTIoTH, ia TTPAcivn
Auyvia eAéyxou Trou avaBooprvel deixvel 6T n pmatapia goprtiCetal. Edv n
mpdoivn Auyxvia eAéyxou avapel ouvexwg, n pTratapia €xel eoprtioel. Eav pia
KOKKIVn Auyvia eAéyxou avaBoafrivel kOKkIvVN, n UTTaTapia Tapouaiadel TTpdBAnua.
S& TEPITITWON TIOU Jia Auyvia eAEyxou DEiXVEl TUVEXWG KOKKIVO Qwg, TOTE N
Beppokpaacia TNG GUOKEUAG TaXUPAPTIONG 1i/Kal TOU GUCCWPEUTH BpioKeTal
EKTOG TOU EITPETITOU €UpOUG epyaciag Twv +5°C éwg +40°C.

EIAOINOIHEH

O1 Taxu@opTiaTég Oev ival katdAANAoI TTPOG XPrON O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.

Mpi6éviopa pe oTAPIYHa 0dNyo (kGBeTo TTPIGVICHA)

SpwéTe Tov TIEipo £8paang (3) Tou oTnpiypaTog odnyou (2) amé Ta TAdyia
yéoa aTo TTIPIGVI, £T01 WOTE O TTEIPOG TTEPIOPIOHOU TOU OTNPiypaTog odnyou va
Tepdoel yoa aTnV KaTd PAKOG EYKOTTH TOU TTPIOVIOU.

A\ NPOZOXH

TNa v eTmiTeEUEn KABETWVY TOPWV e TO TTPIGVI Eival OTTWODATIOTE ATTOPAITNTN
n XpAon Tou otnpiydatog odnyol Tng REMS, emmeidr), 08nyoUpevo To TIPIOVI JE
10 X€pI, Oev eival Suvath pia akpIBrg kGBeTn ToroB£TNoN fi 0drjynan Tou Trpio-
vioU.

MNp16viopa odnyouyevo pe 10 XépI

H omaBdoeya xpnoipotolgital xwpig oTApIyua odnyd (2). MN' autéd mpémel katé
N dIGPKEIa TOU TIpIoviopaTog va ECETal Suvard TTavw OTo UAIKO, £T01 WATE TO
éApa oTAPIENG (6) va aKOUNTIG GUVEXWG OTO TIPIOVICOPEVO UAIKS.

EmiAoyn Tng katdAAnAng mpiovoAapag

Xpnaiyotoigite o€ 6Aeg TIg oTraBdoeyeg REMS, yia 10 81K 00G GUpP@EPOV, HEVO
TIG TIpIoveAaueg TroI6TNTaG TNG REMS, S10QOPETIKA EKTTITITEI N ATTAITNON €yYU-
nong!

Ta 70 kKOWIPO KABETWY TOPWYV pE TO TIPIGVI (TT.X. CWARVEG) PE GAa Ta JOVTEAT
REMS Tiger ekt6¢g ammo6 10 oTipiypa 0dnyd pe duvapopeTagopd (BAETe 2.2.)
TIpéTTel va XpnalyotroinBei omwadAToTe N e181KA TpiovoAapa REMS £wg 27 iy
4”. O1 e1dikég piovoraueg REMS diaBétouv éva GykiaTpo kai atmo Tig 600
TIAEUPEG, €ival 1IB1aITEP XOVTPEG Kal avOEKTIKEG o€ KAUwn kal ouaTpo®r). Ol
KOVOVIKEG TIPIOVOAQUEG UE AYKIOTPO OTTO TN pia TIAEUPd DV QVTEXOUV OTNV
uwnAn Trieon TPowONoNG KaTd To TTPIGVIOUA e OTAPIYHA 08Nyd. Anuioupyouv
Aoggg Topég kal aTradouv 0To OnpEio aUoPIENG.

EmmAéov 181aitepa pe To REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE «ai
REMS Akku-Cat ANC VE mpétrel va Xpnaiuotroin8oUv ol TipIovOAaES YEVIKAG
xpriong REMS (561003 ... 561006). Na evrehwg €IBIKEG EpYaTieg UTTAPXOUV
O100£01PEG WG TTPOG TN HOPYPH, TO PAKOG Kal To BAHA 0ddvVTwang dIGPopeg
mpiovoAapeg REMS. Or akatdAAnAeg pioveAaueg 08nyolv eukoha o€ Bpadon
NG TpIovoAapag fi o€ Tpowpn duBAuvon pe amotéAeopa éva avakpIBEG Kal
un kaBapd koyipo. lNa 1o TpIdviopa owArfvwy aTré avogeidwTo xaAuBa Kai
a6 okAnpo xutooidnpo Tpémel va xpnoigotoinBei to REMS Tiger ANC SR
Kal pia aTro TIG TPIovOAapES yevikng xpriong REMS 561003 ... 561006.

EIAOINOIHEH

Katd 10 TpIdviopa UNKWY TTou Snpioupyouv TTOAU oK6vn, TT.X. YUWOog, OTToy-
Ywdeg oKupddePa KTA., XPNOIMOTIOINOTE yia AOyoug ao@aAciag Kal yio Tnv
TIPOCTACIa TOU YEIWTAPA aTré TTPOwpPn @Bopd, pia Sidtagn avappodenang Tg
oKOVNG.

ZuvappoAdynaon Tng mpiovoAapag

Ta TN ouvappoAdynan NG TpiovoAapag Unv TOTTOBETACETE TO TIPIGVI TIAVW OTN
youga TpoaTaagiag amd ToGKIoua Tou KaAwdiou oUVOEDNG, ETTEIDN DIAPOPETIKA
Ba utrooTei {nuiG To KaAwdio alvdeong! AlaTe Tn Bida ouoPIgng (9) Tou Tepa-
Xiou Trieang Tng TpIovAAauag (4), WOTTOU va PTTOPEi N TIpIovoAaua va Trepdotel
uéoa Tavw atd Tov Treipo Kevipapiouarog. H eidikr mpiovoAapa REMS Bpioketa
peTagu Twv dUo okeAwv Tou Siapopewuévou wg U Tepayiou Tieong Tng Tipio-
vohapag (Eik. 2). Or mpiovdhapeg REMS mpémel va Bpiokovtal péoa otnv
EYKOTIT) GTOV TIATO TOU Tepayiou Trieang Tng TpiovoAapag (Eik. 3). X@iCte 1o
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Tepdiyio Trieang Tng TplovoAapag pe T Bida aloeigng (9) otabepd, emeidn
OI0QOPETIKA O TTEIPOG KEVTPAPIGUATOG UTTOPET va UTTOOTEN {NId ) Kal va KOTTEI.
O Teipog kevtpapiopatog Sev £xel OKOTIO va guykpaTei Ty TiplovoAapa. Autd
yivetal atrokAgIoTIKG, o@iyyovtag T Bida cloigng (9). Eav n Bida ouo@igng
(9) dev ptropei TAéov va a@ixTei dANO, ETTEIDN TO ETWTEPIKS EAYWVO i TO KAEISH
KeQAANG koilou e€aywvou (AMev) eival pBappuévo, KOBETAI O TIEIPOG KEVTPAPI-
opatog. M autd avrikaBioTare éykaipa Tn eBapuévn Bida ouoeigng (9) kal To
KAeIdi kepaAng Koilou egaywvou (ANev).

Aeitoupyia

REMS Tiger ANC: Evepyotroinon / amevepyotroinan pe o Siakdn (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ka1 REMS
Akku-Cat ANC VE: AdiaBaBuntn pUBuion Tou apiBuou Twv TTaAivOpouRcewy
UE TO avTioToIxo Tratnua Tou diakdtn (10).

REMS Tiger ANC SR: pUBpion Tou emBupntol apiBpol aAivopoproewy atov
TPOX0 pUBUIONG (12). Evepyottoinon / amevepyotroinan pe 1o S1akoTn (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: Ma tnv utrepviknon tng eAeypévng amé 1o TOV
d1atagng pavrdAwaong aBEANTNG evepyotroinong TpaBrgre Tpwra 1o oXAS (11)
oTa TTAGYIO KOl JETE OTTPWETE TOV KATW.

Mopeia epyaciag kard To TPIGVIGHA UE OTHPIYHA O5NYO
YuvappohoyAaTe 1o OTAPIYHa 0dnyd, OTTwg TEpIypdgeTal aTo anpeio 2.2.
AKOUUTIAOTE TO TIPIGVI PE TO OTAPIYHA 0dNy6 TTAvw 0To CwAvVa, €101 WOTE N
atpaktog auoigng (1) va Ppioketal kGBeTn. XQiETe TNV ATPaKTO CUCPIENG.
Méote 10 diakéTTn (7 A 10), MAvovtag cuyxpdvwg T AaBh Tou KIvnTAPA 1
oTTPWETE T0 POXAS (11) Ka TPABAETE TO TIPIGVI TTPOG T TIAVW, WOTTOU VO KOTTE
0 owArvag i 10 TPo®iA. To apxIkG TTPIGVIOUA UTTOPED, IDIaITEPA OTIG HEYAAEG
SiapéTpoug (1.X. 4”), va BeATiwOei €101, WOTE TO TIPIGVI Va evepyoTToindei agoU
n piovéAapa akouuTrAoel dn 1o cwArva. MpoaégTe, va diatnpeital 1o Tpiopa
TOU OTNPiydaTog 0dnyou TavToTe EAeUBepO amd ypéia, eTTeIdr dIaPOPETIKE
€TTNPeAdeTal apvnTikd T0 KABEeTO KOWIWO. Ma TV eTTiTEUEN TNG 1IBAVIKAG TaXUTNTAG
TTPIOVIOPOTOG Kl Y1 TV TTPOCTATIN TNG TIPIOVOAQMAG ETTIAEYETE UOVO MIT PETPIO
miean mpowbnaong. H 1oxupn Trieon dev augavel T TaxuTnTa TIpIoviouaTog!

Mopeia epyaagiag katd To 0dnyoUPEVO HE TO XEPI TIPIOVICHA

lNa euBeia i kukhikG kowipata mECeTe To TEAYA oTPIENG (6) duvard TTavw oTo
UAIKO, €101 WOTE TO TTEApA OTAPIENG (6) VO OKOUUTTG OUVEXWG OTO TIPIOVICOHEVO
UNIKG. EvepyotroiioTe To pyaheio. XpnoIUOTTOIETE UOVO TPOXIOUEVEG KOl AWOYES
TrpIoveAapeg. MpoaégTe TV opoIduOPPN TTPOWONGT, AUTO PEIWVEI TOV KivOUVo
OTUXAMATOG KOI TTPOCTOTEUEI T GUOKEUN KOl TNV TTpiovoAapa. To kaAwdio
oUVOEONG TIPETTEI VO TTEPVA TTAVTOTE TTioW aTrd Tn GUOKEUN. H TpiogdAapa Katd
N JIAPKEIQ TOU TTPIOVIOUATOG TTPETTEN VA TTIECETAI GUVEXWS dUVATA TTAVW GTO
TTpIoVI{OpEVO UAIKO.

Mpidviopa pe BUBICHA o€ pia emipAvela: Edv 10 UMk dev eival TTOA okANpd,
OTTWG TT.X. {UAO A eAa@pd dopIkG UAIKG yia TOIXWHATA, TOTE UTTOPET KAVEIG val
BuBioel Tnv TpIovéAapa TTpoaekTIkG Tplovifovtal péaa oo UAIKG (EIK. 4). Tia
TO OKOTI® QUTOV TOTTOBETAGTE TO TIPIGVI ATTEVEPYOTTOINUEVO ME TNV KATW OKUA
ToU TTéAUaTOg OTAPIENG KOl TN PUTN TNG TIPIOVOAAUOG TIAVW GTO GNUEIO KOTTAG,
B¢aTe TO TPIGVI O€ AeIToupyia kai BuBioTe TNV TTPIOVOAAUA TTPOTEKTIKG TTIOVi-
{ovtag uéoa o1o UNKKG. X okAnpdTEPO UAIKG, OTTWG PETAAAO, TTPETTEN VO UTTGPXE!
Jia o1t pe PéyeBog avTioToixo TG TpIoveAauag.

Eivar onuavTiko, va médete 1o mEAYa oTpIgng (6) Tavrtote duvard mavw oTo
TrpIoVI{OMEVO UAIKG. ‘ETO1 ETTITUYXGVETE Vol OLOIOHOPPO TIPIOVIOUA UE EAGKITTOUG
Kpadaououg.

A\ KINAYNOE

Kpatdre 10 nAekTPIKO £pYaAEio pE TIG Hovwpéveg em@aveieg AaBrig ("A%), 6Tav
diedyeTe epyacieg kAT TIG OTTOIEG TO EPYAAEID EQAPHOYAG UTTOPET VO XTUTTATEI
0€ KPUPPEVA NAEKTPIKA kaAwdia 1} aTo B1kG Tou NAEKTPIKG KaAwdlo. H eagn
pe évav aywyd Tou @épel Tdon pmopei va Béael uTd Taon Kal PETAANIKEG
OUOKEUEG TIPOKOAWVTAG €101 NAEKTPOTTANEia.

NiravTikd

Mn xpnaoigoTrolgite o€ kapia TePITTTWON TUXOV AiravTikd. Autd eutodifouv Tnv
améppipn Twv YpeQWv (amoBAATWY) aTTd TN OXIOU TOU TTPIOVIOHATOG KAl
ueiwvouy €101 T B1apkela {wAg TNG TTPIOVOATUAG.

Avogeidwrol xaAuBoowAnveg, okAnpoi xutoo18npoi cwAfveg

T 1o TPIdVIoPa GwARVWY aTrd avogeidwTo XaAuBa kai atrd okAnpoG Xutoaionpo
mpétrel va xpnaipotroindei to REMS Tiger ANC SR kai pia atré TiG TIpIoveAapeg
vevikig xpriong REMS 561003 ... 561006. lNa 1o KGBeTo TpIdVIoUA €ival OTTwo-
dnToTe amapaitnTo To aTAPIYHa 0dnyds (BAETe 2.2.). ATIOKAEIOTIKG yia TO
TPIGVIoHa avogeidwTwy XaAUBOCTWARVWY TTPETTEI VO WUXETE KOl VO YPAOGPETE
ue 1o REMS Spezial  To REMS Sanitol.

Emdi6pbwon

Mpiv a1ré epyacieg auvtipnang TpaPnRTe To PEUPATOAATITN 1 APaIPETTE
™ pmarapial

ZuvTApnon
O1 omraBooeyeg REMS d¢ xpeidlovral ouvtpnon. O PeiwTApag Aemoupyei pe
dia AiTravon SlopKeiag Kal yI' auTtd 8ev TIPETTEI VA YPOCOPIOTE.

Eméewpnon/Emdiopdwon

Mpiv a1ré epyacicg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG TPABASTE TO PEUNATOANTITH

6.2,

6.3.

6.4.

A a@aipéoTe TN prratapial AuTéG ol epyaaieg TTpémel va ekteAoUvTal Hévo aTrd
€CEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

O1omaBooeyeg REMS pe kivntripa yevikrig xpriong diabétouv WiKTpEG (kapBou-
vakia). O WAKTPEG OeipovTal Kal TTPETTEN yI' AUTO KATTOU-KATTOU va eAEyxovTal
Kal va emdlopBuwvovTal atmod éva £¢ouaiodoTnuévo auuBeBAnuévo ouvepyeio
eGutmnpémong eAatwv Tng REMS. BAéTre emTiong 6. ZupTrepipopd o€ TrepiTTwon
BAaBnG.

Zxedidypaupa ouvdeopoloyiag

210 REMS Akku-Cat ANC VE mpooé€te omwadnmoTe, va ouvdeBei 0 BeTIkOG
T6A0g oTov KivnTApa (TTAACTIKA uTTod0ox! TNG oUVSETNG e TN YAWooa) UE TO
KOKKIVO KaAWSIo aTnv KAéUa 1 Tou dIaKATITN Kal 0 JOXAGG TNG KaTewBuvong
TEPIOTPOPAG OTO DIOKOTITN VA €ival OTPAPPEVOS TTPOG TA TTIOW (TTPOG TNV
EMPAVEIQ TAPIGNG TOU WUKTIKOU GWUATOG).

Zuptrepigpopd o€ mepimTwon BAARNG

. BAdBN: H omabooeya akivntotroigital katé Trn SIGPKEIR TOU TIPIOVIOHATOG.

H mpoaTaaia évavti utrep@dpTwang éxel evepyotroinBei (Tiger ANC).
Artia: e TloAU peydAn mieon powbnong.
ZTopwpEVN TTPIOVOAaQ.
AkatdAAnAn TpiovoAapa (BAETTE 2.4.).
DBappéveg WHKTPES (KapBouvakia).
IMoAU pikpn Triean Aeiroupyiag (REMS Tiger ANC pneumatic).
Adeia pmratapia (REMS Akku-Cat ANC VE).

BAdBn: Kavéva kaBeto kOWIPO KaTd TO TTPIGVIOUA GWARVWY UE TO
OTAPIYHO 0dNy4G.

o AKoTdAANAn TTpiovoAapa (BAETTE 2.4.).

® XTOpwpEVN TIpIovOAaa.

e To Tpiopa Tou aTnpiyuaTog 0dnyou eival Aepwpévo (ypédial).

Arria:

BAaBn:
Arria:

H ommaBdoeya dev Eexva.

o H mpocoTacia évavTl UTTEPQOPTWANG EXEI EVEPYOTTOINOE
(REMS Tiger ANC).

o EAartwpatikd kaAwdio ouvdeang.

o Adeia pmratapia (REMS Akku-Cat ANC VE).

o EAaTTwpaTKA KivTApIO unxavn.

BAaBn: O meipog kevipapiouatog k6BeTal, n mpioveAaua dev UTTopei va

oQitel apkeTd.

o OBapuévn Bida aloeigns (9), eBappEVo KAEIDI KEQAAARG KoiAou
ecaywvou (AMev) (BAéTre 2.5.).

Arria:

AigBeon

Ta pnxavrjgata REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC
VE, Tiger ANC SR ka1 Akku-Cat ANC VE dgv emITRETTETQI VO ATTOPPITITOVTAI
padi Ye Ta KoIVa OIKIOKG OTTOPPIHOTA PETG TO TEAOG XPAONG TOUG. Ta PnyavAuaTa
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI GUMQWVA [E TNV EKACTOTE VOLOBETIaL.

Eyyinon kataokeuaoTn

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVEG 2 PAVEG PETA TV
Tapddoon Tou VEOU TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAROTN. To XPOVIKG onuEio TG
Tapddoong TPETTEl va atTodEIKVUETAI E TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY eyypaQwv
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAPBAVOUV TNV NUEPOMNVia ayopdg kai Tnv
ovopacia poidvtog. OAa Ta AsiToupyikd o@dApaTa TTou TTaPoUaIAlovTal Katd
N XPovikn didipKela TNG eyylnaong, kai atrodeSelyEVa OQEIAOVTAI € KATOOKEU-
00TIKE o@dhuata 1} o€ o@AaAaTa uhikoU, amokabBioTavtal dwpedv. Me Tnv
ATTOKOTACTACT TwV CPAAUATWY DEV TTaPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKN
BIGpKEIO TNG €yyunang Tou TPoiovTog. Or {nuIEG, TTou o@EeiAovTal OE QUOIKN
@Bopd, aTov pun evoedelyuévo xelpiopd f rapapiaon Tng evaedelypévng xprong,
O€ Un TTPOCoxXR Twv TTPodIaypawy AeIroupyiag, o€ akatdAANAa UNIKG AIToup-
yiag, og uTepBOAIK KaTaTrdvnaon, o€ XPron €KTOG TOU OKOTTIOU TIPoOoPIoHOU,
o€ emepPAoelg Tavtog eidoug 1y o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipial
REMS &ev euBlvertal, amrokAgiovtal aTmé Tnv eyyunaon.

O1 TTapoyég TG eyyunong EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI POVO ATTO T TTPOG TOUTO
eouaiodotnuéva oupBeBANUéva Guvepyeia EGUTTNPETNONG TTEATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovTal uévo, tav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TTponyouevn emEPRaAc, cuvapuoloynuévo o Eva £EouaIodoTNHEVO GUUPE-
BAnuévo auvepyeio egutpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUPEVA TTPOIGVTA Kal EEAPTANATA TTEPIEPXOVTAI GTNV KUPIOTNTA TNG ETAIpIAg
REMS.

Ta €§oda aTTOaTOARG OTO GUVEPYEIO KOl ETTIGTPOPAG Baplvouv To XproTn Tou
TTPOIOVTOG.

Ta vopikd dikaiwuata Tou XproTn, I810iTepa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAATTWHETWY
QTTEVOVTI OTOV EUTTOP, OgV TrEpIopiCovTal atrd Ty Trapodoa £yyunon. H mapouoa
Eyyunon KaraokeuaoTr| 10XU€ElI HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoigotoiovtal aTnv Eupwraikr) ‘Evwaon, otn NopBnyia rj atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTTO TO YePUAVIKO dikalo aTToKAEIOVTag T CUMQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv Tepi oupBacewy yia T d1eBvA ayopd TpoiovTwy
(CISG).

KartdAoyol egapTnudTwy
Ta kataAdyoug e€aptnudtwy, BA. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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AyopdoTe Hadi KOl T CWOTH TTPIOVOAQMA.

FAiTwveTre TOAAG XpApaTa Kai TrpoBARpaTta. ‘ETol emIAéyeTeE CWOTA.

Ei81ki piovoAaua REMS 27/4”

Eidika kataokeuaopévn yia 1o REMS Tiger ANC. Omwadnrote amapaitntn yia
KGOETO TTPIGVIG A KAl VIO ypriyopn aTtoouvappoAdynan XaAUBOCWARVWY PE OTAPIYHA
00nyo6 duvauopeTagopds. H mpiovoAapa e¢aokei uia ToOAQTTAR Trieon Tpowenong
Xapn otV evépyeiag poxAou 5-rARG duvapopetagopdg. O kavovikég TTpIovOAauES
UE GyKIOTPO aTrd Tn pia TTAEUPA €ival yI' QUTAV TNV £pyacia akatdAAnAeg, emeidn
Myw TG uwnAi Tieang Tpowenaong amalouv ato onueio auoigng. Ma To0TO
1B1aitepa xovTpr, €161kr) TpiovoAapa REMS, avBekTiKA o€ KAuwn Kai GuoTpoon.
AyKIOTPO Kail o176 TIG U0 TTAEUPEG e IB1aiTEpa TTAOTIA ETTIPAVEID CUTPIENG VIO aKPIBA
TIPOCaPHOYA Kail uwnAr oTaBepdTnTa. XovTpR, Toampalwth 0ddviwan yia ypriyopo
KOWIpo. MoAU peyaluTepn didpkeia wnAG.

MpiovéAapa yevikig xpiong REMS 100/150/200/300

Mo TpI6viopa e EAEUBEPO XEPI KAl yIQ TTPIGVIOHA UE OTAPIYUO 0dNYy6 dUVAPOUETA-
@opdg. Mévo 1 TpiovoAapa YEVIKAG XPAoNG yia OAEG TIG EPYOTiES TIPIOVIOHATOG avVTi
yia TTOMEG BI0QOPETIKEG TIPIOVOAAUES. AVOEKTIKO EAAOTIKS UNIKO, EEQIPETIKA EUKOpWIa,
KaTdAANAN akGua Kai yia TPIOVICHA I06TTEDO ME TO Toixwia. AYKIOTPO Kal aTro TIG
600 TTAeupég pe 1dIaiTepa TTAATIG eM@Avela oUOPIENG yia akpIBr TTpocapuoyn Kal
uwnAn ataBepoTnTa. O TpiovoAapeg pe AyKIOTPO aTrd TN pia TIAEUPE DEV QVTEKOUV
oTnNV UYnAr TTieon TPOWONONG KATA TO TTPIGVIOHA UE OTAPIYUA 08nY0, OTTAouV GTO
onpeio oUo@igng. ToampadwToé Brua 0dévTwang (0d6viwaon Combo), oTnv TepIoXn
Twv dovTiwv CaIPETIKG uwnAf okArpuvaon. ‘ETol eCaipeTiki amddoon Tou TTpioviou
Kkai 1diaitepa peydAn didpkeia {wiig. Etriong kar yia uhiké pe SUokoAo KOWIUO, TT.X.
avoteidwrol xaAuBoowArveg, okAnpoi xutoaidnpoi CwAVES KTA., Kal yia TO TIpIOVIOUO
gUAou Je Kapyid.

1. TNa 1o REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

EidiIkr) rpiovoAaua REMS (kitpivn)

Kal GAAa TpoidvTa.

yia kGBeTo TIPIdVIoPA Kal yia ypriyopn amoguvapuoAdynon XaAuBoowARvwY Pe aTAPIYHA 08ny6 dUVaUOUETAQOPAG.

MAkog  [Bripa od6vi-| YAk Xpwpa | Api6. mpoiovrog

mm WONG MM | KATAOKEUAG (5-mhf auareuaoio)
o REMSgiwpen2 | e 140 25 | HSSBi | «iown | 561007
SRR e \ ﬁ:f;('f}'}ljé%'g;mfgpffp“fzsz 140 32 | HSSBi | «ipvn | 561001
Ziﬁm;ﬁ%ﬂ \ 5?;‘;’};&%’3&%&‘:&;“&4 200 32 | HSSBi | «ipvn | 561002

lMa uNikd pe duokoAo KOWIPO, TT.X. avoteidwTol xaAuBoowArveg fi akAnpoi xuToaidnpoi CWANRVES, avTi yia TV €I8IKNA
mpiovohapa REMS xpnoipotroigite Tnv TpiovoAaua yevikig xpriong REMS pe T Aermr 0déviwon o€ ouvduaouo
e 10 REMS Tiger ANC SR pe nAekTpovikr) pubuion Tou apiBpoul Twv TTaAIVEPOUARTEWY.

2. TNa 10 6Aeg o1 oraBooeyeg REMS

Mplovohapa yeviknic xprionc REMS (KOkKivn)

Kal GAAa TpoidvTa.

yia TIPIGVIOPA e EAEUBEPO XEPI Kal yIa TTPIGVIOUA E OTAPIYUA 0dNYy6 dUVAHOUETAPOPEG.

é-o i T LD MpiovoAapa yevikig xpriong REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi KOKKIVI 561006
0 REMS umersaisagesian 150 \ MplovéAapa yevikig xpriong REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi KOKKIVN 561005
0 REMS unversaisigebiot 200 \ MpiovoAaya yevikiig xpriong REMS 200 200 1,8/25 | HSS-Bi | kokkvn | 561003
o REMS unersassgetiat 300 23 \ Mpiovéhapa yevikiic Xpfiong REMS 300 300 1,8/25 | HSS-Bi | kokkvn | 561004

Emriong kai yia §0A0 pe kap@id kal TTAAETEG. Mo UNKG pe BUGKOAO KOWIUO, TT.X. avogeidwTol XaAuBoowAARVES Kal
okAnpoi XuToOI8NPOi CWARAVEG, TTAITEITAI JIKPOTEPOG apIBUOG TTaAIVOpopoewy, Tr.X. e To REMS Tiger ANC SR

pE NAEKTPOVIKR pUBUIoN Tou apIBPOU Twv TTAAIVOPOURCEWV.

3. Na 10 6Aeg o1 omaBooeyeg REMS
Kail GAAa poidvTa.

MpiovéAapeg REMS — yia 1o Tpidviopa pe eAeUBePO XEPI yia DIBPOPES EPAPHOYEG.

— o . 100 1,8 HSS-Bi KOKKIVN 561101

o REMS==# 100, 150\, 200 MpiovéAoua REMS 150 18 | HSSBi | xokavn | 561103
MérohAa 3 mm kai Tra0Tepa 200 18 HSSBi | Kkokkvn | 561102
MpiovéAapa REMS . .

Ia s BB

—°  REMSzn2u METAMa 1—3 mm 150 1,4 HSS-Bi KOKKIVN 561104
MpiovéAapa REMS . .

‘% Métaha 1-3 mm (Adua KapTruAGV) 9 14 HSS-Bi KOKKIVI 561107
MpiovéAapa REMS
MéraAAa 4 mm kai TTax0Tepa, 150 25 HSS-Bi paupn 561110
€UNO Pe KapQId, TTaAETEG
MpiovéAapa REMS .
Oha Ta €6 §0hou 300 4 ws pavpn 561111

Jo_ REMSzi Mpiovéaua REMS 150 5 ws heukq | 561115

luyooavideg, oTroyywdeg oKUPOdEUA KTA.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek.1-3

1 Mafsalli germe vidasi 8 Asin Yiklenme korumasi
2 Kilavuz tutgac 9 Sikistirma vidasi

3 Yatak civatasl 10 Kademesiz salter

4 Testere bigadi basing pargasi 11 Kol

5 Testere bigagi 12 Ayar diigmesi

6 Destek pabucu "A“ Izole kulp

7 Dokunmatik salter

Genel glivenlik uyarilari

Bitlin talimatlar dikkatle okunmalidir. Asagida verilen talimatlara uyul-
masinda yapilan hatalar elektrik garpmasi, yangin ve/veya agdir yaralanmalara yol
acabilir. Asagida kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla galisan elektrikli aletleri
(elektrik kablolu), akiyle galisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz), makineleri ve
elektrikli cihazlari kapsar. Elektrikli cihazi sadece kullanim amacina uygun bir bigimde
ve genel guvenlik ve kazalardan korunma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.

TUM GUVENLIK UYARILARINI VE TALIMATLARI ILERISI IGIN SAKLAYIN.

A) Galisma yeri

a) Galigma yerinizi temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik ve aydinlatiimayan galisma
yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli cihazla iginde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda galigmayin. Elektrikli cihazlar, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli cihazi kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz Uzerindeki kontrolinuzi kaybedebilirsiniz.

B) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli cihazin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistiril-
memelidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli cihazlarla birlikte kullan-
mayin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.
Koruyucu iletkenle donatiimis olan elektrikli cihazlar sadece koruyucu kontakli
prizlere baglanabilir. Elektrikli cihazi santiyelerde, nemli ortamlarda, acik alanlarda
veya benzer ortamlarda sadece 30 mA hatali akim koruma diizenegi (FI salteri)
lzerinden sebeke akimiyla isletin.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Cihazi yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli cihazin igine su girmesi
elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Cihazin kablosunu cihazi tagimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek gibi
amag disi iglemler igin kullanmayin. Kabloyu 1si, yagd, keskin kenarlar ve
hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli cihazla agik alanda ¢alisacaksaniz, sadece dis alanlarda kullanima
mahsus uzatma kablolari kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

C) Kisilerin giivenligi
Bu aletler fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan 6ziirlii olan veya
tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kisiler (gocuklar dahil) tarafindan kullanil-
mamalidir. Bu kisilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi konusunda bilgilendirildikleri durumlar istisna teskil eder. Cocuklar
aletle oynamadiklarindan emin olmak igin kontrol edilmelidirler.

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli cihazlari kullanarak ige baglarken
sakin olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi
altinda oldugunuz zamanlar elektrikli cihazi kullanmayin. Cihazin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kigisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli cihazin tiiri ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Cihazin istenmeden galigtinlmasini 6nleyin. Fisi prize takmadan dnce salterin
“KAPALI” konumunda oldugundan emin olun. Elekirikli cihazi tasirken parma-
Jinizin salter izerinde olmasi veya cihazi agik konumdayken elektrige baglamaniz
kazalara yol agabilir. Dokunma tipi ¢alistirma butonunu kesinlikle kdprilemeyin.

d) Elektrikli cihazi caligtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir cihaz aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.
Hareket eden (dénen) pargalari kesinlikle elinizle tutmayin.

e) Dikkatsiz ve diigiincesiz davranmayin. Her zaman igin yere saglam basin
ve dengenizi saglayin. Boylelikle cihazi beklenmedik durumlar karsisinda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Bu diizeneklerin kullanilmasi tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltir.

h) Elektrikli cihazi sadece ig konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli cihaz gengler tarafindan ancak 16 yasindan biiyik olmalari, elektrikli
cihazi kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin
denetimi altinda bulunmalar sartiyla kullanabilir.

D) Elektrikli cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Elektrikli cihazi asin yiiklenmelere maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli cihazi kullanin. Uygun elektrikli cihazla belirtilen performans
araliginda hem daha iyi hem de daha giivenli caliirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli cihazlari kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkin olmayan bir elektrikli cihaz tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Cihazi ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya cihazi bir tarafa
koymadan once fisi prizden gekin. Bu glvenlik 6nlemi sayesinde cihazin
istenmeden galismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli cihazlari gocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli cihazi tanimayan veya bu talimatlari okumamig
olan kisilerin cihazi kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli cihazlar,
tecrlibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli cihazin bakimini itinayla yapin. Hareketli cihaz pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kirilmig veya elektrikli
cihazin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve kontrol edin. Elektrikli cihazi kullanmadan 6nce hasarl parga-
larin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar elektrikli cihazlarin
bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapiimis olan keskin kenarli
kesici aletler calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) s pargasini sabitleyin. is pargasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya
mengene kullanin. Béylece is pargasi elle tutuldugundan daha emniyetli bir
bicimde tutulacak ve ayni zamanda iki eliniz de elektrikli cihazin kullanimi igin
serbest kalacaktir.

h) Elektrikli cihazlari, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrul-
tusunda ve bu cihaz modeli i¢in 6ngoriilmiis olan sekilde kullanin. Bu
baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Elektrikli cihaz-
larin éngoriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalar tehlikeli durumlara
yol acabilir. GUvenlik nedenlerinden 6tlirli elektrikli cihaz Uzerinde yapilacak her
turld keyfi degisiklik yasaktir.

e

-

E) Akiilii cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Akiiyii takmadan 6nce elektrikli cihazin kapal oldugundan emin olun. Akiiniin
acik konumda olan bir elektrikli cihaza takiimasi kazalara yol acabilir.

b) Akiileri sadece lretici tarafindan 6nerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
aku turd icin tasarlanmis olan sarj aleti, bagka akilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi séz konusudur.

c) Elektrikli cihazlarda sadece dngoriilen akiileri kullanin. Dider akiilerin kulla-
nimi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol acabilir.

d) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin képriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasinda
meydana gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

e) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi disari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan akii sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalara neden olabilir.

f) Akiiniin/Sarj aletinin veya cevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F sicakhk
araliklarinda olmasi durumunda akii/sarj aleti kullaniimamalidir.

g) Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Daha ziyade yetkili bir
REMS miisteri hizmetleri servis departmanina veya ruhsatli bir imha sirke-
tine teslim edin.

F) Servis

a) Cihazinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Boylelikle cihazin glivenligi korunmus olur.

b) Bakim talimatlarini ve aletlerin degistirilmesine yonelik uyarilari dikkate
alin.

c) Elektrikli cihazin baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar
halinde kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan degistirilmesini saglayin. Uzatma kablolarini diizenli
araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalan halinde degistirin.

Ozel giivenlik uyarilari

o Kisisel koruyucu ekipman kullanin (érnegin koruyucu gozliik, kulaklik, koruyucu
toz maskesi).

e Dikkat! Testere uclari yanlamasina 6nden arkaya dogru savrulabilir. Baska
sahislari uzak tutun.

e Testere uclarini ve testere bigadini fazla zorlamayin. Fazla basing uygulamayin.

o Toz olusan islerde koruyucu toz maskesi takin. Kazalardan korunma yénetme-
liklerini dikkate alin.

o Makinedeki Ni-Cd veya Li-lon akiilerin degistirimesi mimkin degildir.

A\ TEHLIKE Elektrik carpmasi!

o Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldugu ¢alismalarda elektrikli aleti izole kulpundan ("A®)
tutun. Gerilim tagiyan kabloyla temas halinde gerilim metal aletlere de gegebilir
ve elektrik garpmasina yol agabilir.

e Suyun gegtigi yerlerin kesilmesinde motora su gegmemesi igin dikkat edin.

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic ve Akku-Cat ANC VE aletlerini gelik boru, metal profil, givili
odun, palet ve plastik borularda daldirma kesimler igin kullanin.
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Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

ﬁ Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

@ Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

Teknik Veriler

Uriin Numaralan

REMS Tiger ANC Isletme makinesi 560000
REMS Tiger ANC VE Isletme makinesi 560008
REMS Tiger ANC SR Isletme makinesi 560001
REMS Tiger ANC pneumatic Isletme makinesi 560002
REMS Panther ANC VE Isletme makinesi 560005
REMS Cat ANC VE Igletme makinesi 560004
REMS Akku-Cat ANC VE Isletme makinesi Li-lon 560009
REMS Yiiksek giiclii aki Li-lon 18 V 565215
Hizli Sarj Aleti Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Caligma Alani

Koseli kesme

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Kilavuz kol 563000 ve

REMS Ozel testere bigag 561001 ile
Borular (plastik kapli olanlar da)
Metaller, tahta, algi, v.s

Kilavuz kol ile 563100 ve

REMS Ozel testere bigag ile 561002
Borular (plastik kapli olanlar da)
Metaller, tahta, algi, v.s

Kilavuz kollu REMS Tiger ANC SR

ve REMS Cok amagli testere bigagi ile
Paslanmaz demir borular

Metaller, tahtalar, algilar

2" kadar
3 mm ve daha kalinlari

4" kadar
3 mm ve daha kalinlari

2" veya 4" kadar
1,5 mm ve daha kalinlari

Serbest kesme igleri
tiim REMS Kili¢ Testereler

REMS Cok amagli testere bigagi ve
REMS Testere bigaklari (bakiniz 2.4.)

Celik boru ve digerleri @<6",160 mm

Diger metal profiller,

Civili tahtalar, paletler <250 mm
Kaldirma sayilari (bos calisma)
REMS Tiger ANC 2200 "/dak.
REMS Tiger ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2200 "/dak.
REMS Tiger ANC SR (kademesiz dlizenlenebilir) 700 ... 2200 '/dak.
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/dak.
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 /dak.

REMS Panther ANC VE (kademesiz ayarlanabilir)
REMS Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir)
REMS Akku-Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir)

Elektriksel Veriler

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A veya
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A veya
48V; 750 W; 16,5 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A veya
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A veya
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18 V=

0...2200 "/dak.
0 ... 2200 "/dak.
0...1700 */dak.

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Hizl Sarj Aleti
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

Hava basing Baglantisi

REMS Tiger ANC pneumatic
Gerekli Isletme Basing

Bos calisma anindaki hava ihtiyaci

6 bar (85 psi)
1,6 m*/dak (56 cfldak)

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

2.3.

YUkIU ¢alisma anindaki hava ihtiyaci
Hortum uzunlugu

1,3 m*/dak (46 cfldak)
12-13 mm (%%")

Yag ayar 6—7 damla/dak.
Olgiimler

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Agirliklar

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akuli) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Yiiksek gliclii akii 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Kilavuz kol 2" ye kadar 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Kilavuz kol 2%:—4" 1,7 kg (3,7 Ib)

Giiriiltii Bilgileri
Ses basing seviyesi

Tim REMS kilig tipi testereler 96 dB(A)
Ses glicii seviyesi
Tim REMS kilig tipi testereler 107 dB(A)

Belirsizlik K = 3 dB

Titresimler

Agirlikli ivme efektif degeri:

Tum REMS kKilig tipi testereler
Sunta levha kesimi 18.3 m/s?
Odun kirig kesimi 28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =24 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicui performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Isletmeye alma

. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! Isletme makinesini yada hizli sarj aletini bagla-
madan 6nce, glic plakasindaki gerilimin sebeke gerilimiyle ayni olmasina dikate
edin. Ingaat alanlarinda, nemli ortamlarda veya benzeri galistirma sekillerinde
elektrikli aleti yalniz 30 mA hatali ceryan koruma tertibati (Fl-salter) lzerinden
baglayin.

REMS Akku-Cat ANC VE ile teslim edilmis olan akii ile yedek akiiler sarj edil-
memistir. Ik kullanim éncesi akiyu sarj edin. Sarj igin yalniz REMS hizl sarj
aleti (571560) kullaniimalidir. Akiler ancak birkag defa sarj edildikten sonra
tam kapasitelerine ulagirlar. Lityum-lyon akiiler, tamamen bosalmalarini énlemek
amaciyla diizenli araliklarla sarj edilmelidir. Tamamen bosaldiginda akii zarar
gorr. Sarj edilmesi mimkin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Akuleri daima dik pozisyonda makineye veya hizli sarj aletine takin. Akiilerin
egri takilmasi kontaklara zarar verir ve akunin hasar gérmesine sebep olan
kisa devreye yol agabilir.

Hizli sarj aleti Lityum-iyon/Ni-Cd (Uriin No. 571560)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi surekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aku yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akinin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi sirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip sénduginde aki bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri strekli kirmizi yandiginda, hizli sarj aletinin ve / veya akinin
sicakhgr +5°C ile +40°C arasi onayl galisma sicakligi araliginin digindadir.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Kilavuz kol ile kesme (koseli kesme)
Kilavuz kolun (3) yatak civatasini (2) yan taraftan, kilavuz kolun sinirlandirma
pimi kili¢ testerenin uzunlamasina kanalina gelecek sekilde sokun.

/\ DIKKAT

Koseli kesme bigimleri icin REMS Kilavuz kol kesinlikle gereklidir, ¢linkii serbest
yapilan késeli kesimlerde, kili¢ testerenin tam olarak koseli yerlestiriimesi ve
yurittlmesi miimkiin degildir.

Serbest kesme

Kilig testere, kilavuz kol (2) olmadan kullanilir. Kesim esnasinda, destek pabucu
(6) surekli olarak kesilen materyale dayanacak sekilde materyalin iizerine sikica
bastirimalidir.
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Uygun testere bigaginin segimi
Tuam REMS Kilig testereleri icin kendi gikariniz agisinda yalniz kaliteli REMS
testere bigaklarini kullanin, aksi takdirde garanti hakkiniz gegersiz olur!

Koseli kesimler (6rn. borular) elde etmek icin tim REMS Tiger modellerinde
kuvvet aktarimli kilavuz kolu (bakiniz 2.2.) yanisira mutlaka 2“ veya 4* lik REMS
Ozel Testere Bigag! kullaniimalidir. REMS Ozel Testere Bigaklari gift tarafl
mihvere sahiptirler, daha kalindirlar, egilme ve burulmaya karsi dayanikiidirlar.
Tek tarafli mihverli testere bigaklari kilavuz kollu kesimlerde olusan itme gliciine
dayanamazlar. Egri kesim sonuglari Uretirler ve germe noktasindan kirilirlar.

Bunun haricinde 6zellikle REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ve
REMS Akku-Cat ANC VE ile REMS ¢ok amagli testere bigaklari (561003 ...
561006) kullaniimalidir. Gok 6zel isler icin farkli formlarda, uzunluklarda ve dis
bolumleri degdisik REMS testere bigaklari mevcuttur. Uygun olmayan testere
bigaklari kolayca kirllmaya veya erken kérelmeye yol agabilir ve temiz olmayan
veya dlizgin olmayan kesime meydan verebilirler. Paslanmaz gelik ve sert
doékim borular igin REMS Tiger ANC SR ile REMS ¢ok amagli testere bigak-
larindan 561003 ... 561006 herhangi biri kullaniimalidir.

Algl, gazli beton v.s. gibi ¢cok toz olusturan materyallerin kesiminde, guivenlik
ve makinenin agsinmamasi agisindan, toz ceryanla cekilmelidir.

Testere bigaginin montaji

Kilig testeresini, testere bigagini degistirirken baglanti hattinin biikiilme
koruma tertibatinin {izerine koymayin, ¢linkii baglanti hatti zarar gérebilir.
Testere bigagi baski parcasinin (4) sikistirma vidasini (9), testere bicagi merkez
saplamasinin Uzerinde hareket edecek sekilde gevsetin. REMS &zel testere
bigagi, U-seklindeki testere bigagi baski pargasinin kollari arasinda bulunmak-
tadir (sekil 2). REMS testere bigaklari, testere bigadi baski pargasinin tabaninda
bulunan yuvanin iginde durmalidir (sekil 3). Testere bigagini, sikistirma vidasi
(9) ile sikiniz, aksi takdirde merkez saplamasi zarar gérebilir veya makaslaya-
bilir. Merkez saplamasinin gérevi, testere bigagini tutmak degildir. Bu, yalniz
sikistirma vidasi (9) ile sikistirilarak saglanmaktadir. Sikistirma vidasi, alyen
vidasi veya alyen anahtari agindidi igin sikistirlamiyorsa, merkez saplamasi
makaslar. Bu nedenle asinmis olan sikistirma vidasini (9) ve alyen anahtari
zamaninda yenileyin.

Isletme

REMS Tiger ANC: Dokunmatik salter (7) ile agilir ve kapatilir.

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ve REMS
Akku-Cat ANC VE: Kademesiz kaldirma sayi ayarlamasi icin saltere (10)
basilir.

REMS Tiger ANC SR: Istenilen kaldirma sayisi, ayar volaninda (12) yapilir.
Dokunmatik salter (7) ile agilir ve kapatilir.

REMS Tiger ANC pneumatic: TUV kontrollu agma engelini asmak icin kolu
(11) &nce yana dogru gekiniz ve daha sonra asagi basiniz.

Kilavuz kollu kesimde is akig!

Kilavuz kolu 2.2. de belirtildigi sekilde monte edin. Kilavuz kollu kilig testereyi,
germe vidasi (1) dik duracak sekilde boruya dayayin. Germe vidasini sikin.
Saltere (7 yada 10), ayni anda motor kolunu da tutarak basin yada kolu (11)
hareket ettirin ve kili¢ testereyi, boru veya profil kesilinceye kadar yukari dogru
cekin. Kesmeyi kolaylastirmak igin, 6zellikle biylk ¢aplarda (6rn. 4”), makineyi
ancak testere bigagini boruya dayadiktan sonra caligtirin. Kilavuz kolun prizmasi
strekli olarak talastan arindiriimalidir, aksi takdirde kdseli kesim etkilenir.
Miikemmel kesim hizina ulusmak ve testere bigagini korumak igin yalniz disiik
bir besleme basinci segin. Yiksek basing kesme hizini arttirmaz!

Serbest kesimde is akisi

Dz ve kavisli kesimler igin destek pabucunu (6), destek pabucu (6) strekli
olarak materyalin Gizerinde olacak sekilde kuvvetlice bastirin. Makineyi calistirin.
Yalniz keskin ve sadlam testere bigaklari kullanin. Diizenli besleme basincina
dikkat edin, bdylece hem kaza tehlikesi 6nlenmis olur hemde makine ile testere
bigadi korunur. Baglanti hattini daima makinenin arkasindan geriye dogru
gotirdn.

Kesim esnasinda siirekli olarak materyale dogru basilmalidir, daldirma
testereler tiim alaniyla: Ahsap ve hafif yapi (algipan v.s.) gibi sert olmayan
materyallerde, testere bigagi dikkatlice bigarak materyale gémiliir (sekil 4).
Bunun igin kilig testereyi kapali durumda destek pabucunun alt kdsesi ve testere
bigaginin ucuyla kesme noktasina dayayin, kilig testereyi agin ve testere
bigagini yavasca bigarak matelyale daldirin. Metal gibi sert materyallerde testere
bigaginin genisliginde bir delik agiimaldir.

Destek pabucunun (6), bigilacak olan materyale daima sert bir sekilde basti-
rilmasi 6nem tagimaktadir. Bu sekilde diizglin ve sarsintisiz bir kesim akisi
saglanir.

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldugu ¢alismalarda elektrikli aleti izole kulpundan ("A*)
tutun. Gerilim tagiyan kabloyla temas halinde gerilim metal aletlere de gegebilir
ve elektrik carpmasina yol agabilir.

Yaglar
Kesinlikle siradan bir yag kullanmayiniz. Bunlar talasin testere kanalindan
disari atilmasina engel olur ve bu nedenle testere bigaginin 6mriini kisaltir.

3.4,
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. Anza:

Paslanmaz gelik borular, sert dokiim borular

Paslanmaz celik borularin ve sert dokiim borularin kesiminde REMS Tiger ANC
SR ile REMS ¢ok amagli testere bicaklarindan 561003 ... 561006 biri kullanil-
malidir. Késeli kesimlerde kilavuz kol kesinlikle gereklidir (bakiniz 2.2.). Yalniz
paslanmaz celik borularin kesiminde REMS Spezial veya REMS Sanitol ile
sogutulmal ve yaglanmalidir.

Bakim

Bakim iglemlerinden once fisi prizden gikarin veya akiiyii sokiin!

Servis
REMS kilig testereleri servis gerektirmez. Isletme dislisi, stirekli bir yag doldurma
sistemi icinde ¢alismaktadir ve bu nedenle yaglanma gerektirmez.

Onarim/Bakim

Bakim onarim galigmalarindan dnce figi prizden gekin veya akiiyii ¢ikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

Universel motorlu REMS kilig testerelerde komiir kolektdrleri bulunmaktadir.
Bunlar aginirlar ve zaman iginde yetkili REMS miisteri hizmeti tarafindan kontrol
edilmeli ve gerektidi takdirde onariimalidir. Bakiniz 6. Ariza halindeki davranislar.

Baglanti

REMS Akku-Cat ANC VE modelinde, motor Uzerindeki arti kutubun (plastik
ayagin gagali kutup ¢aridi) kirmizi hat ile salter baglantisina baglanmasina ve
dénme istikameti kolunun geriye dogru (sogutma blogunun baglanti alanina)
sarkmis olmasina dikkat edilmelidir.

Ariza halindeki davraniglar

Kilig testere kesme esnasinda duruyor.
Asiri yliklenme korumasi devrede (REMS Tiger ANC).

Asirl besleme basincl.

Kor testere bigagi.

Uygun olmayan testere bigadi (bakiniz 2.4.).

Asinmis komdr kollektord.

Distik galisma basinci (REMS Tiger ANC pneumatic).
Akil bos (REMS Akku-Cat ANC VE).

Sebep:

Ariza:
Sebep:

Kilavuz kol ile boru kesme esnasinda késeli kesit olusmuyor.
e Uygun olmayan testere bigagi (Bakiniz 2.4.).

o Kor testere bigag.

o llavuz kolun prismasi kirlenmistir (talas!).

Ariza:
Sebep:

Kilig testere calismiyor.

Asirl yiiklenme korumasi devrede (REMS Tiger ANC).
Baglanti hatti arizall.

Akl bos (REMS Akku-Cat ANC VE).

Isletme makinesi arizali.

Arniza:  Merkez saplamasi makasliyor, testere bicagi yeterince

sabitlenemiyor.

e Sikistirma vidasi (9) asinmis, alyen anahtar asinmis
(bakinz 2.5.).

Sebep:

imha

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR ve Akku-Cat ANC VE aletleri kullanim 6mrii sona erdiginde normal ev atidi
olarak imha edilmemelidir. Makinelerin yasal hiikimler dogrultusunda usuliine
uygun imha edilmeleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni drindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlinlin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, igletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak riinin dnceden
mudahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slirdii§ii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iiriinler
icin gegerlidir.
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Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

9. Parga listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloadlar — Parga kilavuzlari.

Bastan dogru testere bigagini satin alin.

Hem zamandan kazanin, hem de caniniz sikilmasin. Dogru se¢imi $6yle yaparsiniz.

REMS Ozel Testere Bigagi 2”/4”

REMS Tiger ANC igin 6zel olarak Uretilmistir. Koseli kesme islemleri ve kuvvet
aktarimli kilavuzu sayesinde celik borularin hizli demontaji igin mutlaka gereklidir.
5 kat kuvvet aktarimiyla manivela etkisi olusturur ve daha fazla itme basinci saglar.
Tek mihverli normal testere bigaklari, asiri baskidan dolayr germe noktasindan
kirildiklari igin bu islem igin uygun degildirler. Bu nedenle daha kalin olan REMS
Ozel Testere Bigag, egiimeye ve burulmaya karsi dayanikli. Diizgiin bir oturus ve
Ustiin saglamlik igin 6zellikle genis germe alanli ¢ift tarafli mihverler. Kalin ve dalgali
disler ile daha hizli kesim. Daha uzun émdrlu.

REMS Gok Amagh Testere Bigag: 100/150/200/300

Serbest kesme igleri ve kuvvet aktarimli kilavuzu ile kesme isleri igin. Tim kesme
islerinde bir cok degisik bigak yerine yalniz 1 tane bigak. Sert elastik materyal, tistlin
esneklik, duvara sifir kesimlerde bile. Diizglin bir oturus ve Ustlin sadlamlik igin
ozellikle genis germe alanli ¢ift tarafli mihverler. Tek tarafli mihverli testere bigaklari,
kilavuz kollu kesim esnasinda asiri baskiya dayanamazlar, germe noktasindan
kirihirlar. Degiskenli dis diizeni (Combo-dislisi), dis alani &zel olarak giiglendirilmistir.
Bu nedenle milkemmel kesme basarisi ve daha ¢ok zaman tasarrufu. Paslanmaz
celik borular, sert dokiim borular gibi kesilmesi zor olan maddeler ile givili tahtalar
ve paletlerin kesimi igin de uygundur.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Ozel Testere Bicagi (sar1)

ve diger fabrikasyonlar igin.

koseli kesme iglemleri ve kuvvet aktarimli kilavuz ile hizli demontaj igin.

uzunluk | dis dagi- | maddeler renk Art.-No.
mm limi mm (5'li paket)
E - REMS Ozel testere bigagi 2” .
REMS spezi 2! "
O heion Wy ooy \ Celik Borular 2" e kadar 140 25 HSS-Bi sar 561007
) " REMS Ozel testere bigagi 2” .
REMS speziatsagebiar 2! _
R 3,;_";_.,"‘_:‘;,‘9....":‘?‘...., \ Celik Borular 2" e kadar 140 3,2 HSS-Bi sar 561001
. REMS Ozel testere bigagi 4” )
REMS spezia 4" N
E ° : b 12 PR ooy \ Celik Borular 4” e kadar 200 32 HSS-Bi sari 561002
Paslanmaz celik borular, sert dékiim borular gibi kesilmesi zor olan maddeler icin, REMS Ozel testere
bigadi yerine daha ince digli olan REMS gok amagli testere bigakli elektronik kaldirma sayi ayarli
REMS Tiger ANC SR modelini kullanin.

2. Tiim REMS Kilig testereler REMS Cok amacli Testere Bicadi (kirmizi)
ve diger fabrikasyonlar igin. serbest kesme isleri ve kuvvet aktarimli kilavuzu ile kesme isleri igin.

é-o REMS uscnssignar 100\ REMS Gok amagli testere bigagi 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi kirmizi 561006
o EE”F“'& Um"!ﬂ'“‘ﬂ:f;_'_fo \ REMS Gok amagli testere bigcagi 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi kirmizi 561005
o REMS unirsaisigenn 200 \ REMS Gok amagl testere bigagi 200 200 18/25 | HSS-Bi kirmizi 561003
o REMS unersassgetiat 300 82 \ REMS Gok amagl testere bigagi 300 300 18125 | HSS-Bi kirmizi 561004

Civili tahtalar ve paletler icin de. Paslanmaz celik borular, sert dékiim borular gibi kesilmesi zor
maddeler, daha az kaldirma sayisi gerektirir, érn. elektronik kaldirma sayi ayarli REMS Tiger ANC SR
kullanilir.

3. Tiim REMS Kilig testereler e -
ve diger fabrikasyonlar igin. REMS Testere Bicaklari — her tiirlii ihtiyag icin serbest kesim imkani.

— o . 100 1,8 HSS-Bi kirmizi 561101

o REMSzz 100, 150\, 200 aE?"lssTeSte’e g"ﬁa@f(' | 150 18 HSS-Bi | kimizi | 561103

etal > mm ve daha kalin 200 18 HSS-Bi | kimizi | 561102
REMS Testere Bigag: .
Ia s BB
—°  REMSz:su Metal 1=3 mm 150 14 HSS-Bi kirmizi 561104
REMS Testere Bigagi .
. Metal 13 mm (kivrimh bigak) ) 1,4 HSS-Bi | kirmizi 561107
REMS Testere Bigag:
Metal 4 mm ve daha kalin, 150 2,5 HSS-Bi siyah 561110
Civili tahtalar, paletler
REMS Testere Bigag: .
Her tiirlii Tahta cinsi 300 4 WS siyah 561111
.- T REMS Testere Bigag:
Jo REMSzn#is
e Algipan, gazli beton efc. 150 5 ws beyaz 561115
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MpuTuckalla yvacT 3a pexewms nuct 11 Jloct

Pexew nuct 12 Perynupalyo konerno
OnopHa obyBka "A* 3axBallalla usonaumoHHa

~No g~ wWwN =

Bkniousaten 3a BpemMeHHO
nyckaHe B eicTane

NOBBPXHOCT

O6wwu ykasaHuA 3a 6esonacHocT

TpsibBa Aa ce npoyeTar BCuUKM ykasaHus. HecnassaHeTo
Ha NOCOYEHNTE NO-A0Ny YKa3aHUs MoXe Aa [AOBeAe A0 TOKOB yAap, noxap wuumm
[ia Npeau3BmKa TEXKN HapaHsiBaHWs. A3non3BaHoTo B TEKCTa NOHSITUE ,ENEKTPUYECKH
ypeq", ce OTHacs 10 3aXxpaHBaHMW OT MpeXaTa enekTpU4eCckn MHCTPYMEHTU (c kaben),
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU ¢ BaTepum (6e3 kaben), MaLLVHU 1 enexkTPUYECKU ypeau.
M3nonaBaliTe enekTpu4eckus ypes camo no npegHasHadyeHne u cneasaiiku obwmuTe
yka3saHusl 3a 6e30nacHOCT 1 NpegoTBpaTsBaHe Ha 3MomnosyKu.

3AMNA3ETE BCUYKWM YKABAHNA 3A BESOMACHOCT U MHCTPYKLIMN.

A) PaboTHo mscTo

a) NopAabpxanTe pabOTHOTO CU MSCTO YMCTO M NoApeAeHo. be3nopsabKbT u
HEeA0CTaTbYHOTO OCBETNEHME Ha PaBOTHOTO MACTO MOraT fja AoBeAaT A0 3Morno-
YK,

b) He paGoteTe c enekTpuyeckus ypea BbLB B3pUBOONacHa cpepa, T.e. B
6nmM30CT A0 NecHO3ananumm Te4HOCTH, ra3oBe UNK npaxose. Enextpuyeckute
ypeny Npou3BeXaaT UCKpK, KOUTO MOraT fja 3anansT npaxa unm usnapexusta.

c) Mo Bpeme Ha paboTa c eneKkTpuyeckus ypea ApbKTe Aelara M Apyru nuua
Ha Ge3onacHo pascTosiHue. Mpu pasceiiBaHe MoxeTe Aa 3arybute KOHTpon
BbPXY ypena.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenbT Ha enekTpuyeckus ypea TpsibBa Aa nacBa fobpe Ha KOHTaKTa.
LencensbT He TpsiGBa Aa ce U3MEHSA MO HUKAKbLB Ha4uuH. He usnonsgaiite
aAanTepHMU Lencenu Cbe 3aHyNeHUTe enekTpuyecku ypeau. HenpomeHerute
Lencenu 1 NOSXOAsILLMTEe KOHTAKTU OrpaHWyaBaT pucka OT TOKOB yaap. AKo
€NeKTPUYECKUAT ypea e cHabaeH CbC 3allMTEH NPOBOAHMK, TOW MOXeE Aa ce
BKITI0YBA CaMO B KOHTaKTU CbC 3a3eMsiBalla KOHTaKTHa cuctema (Lwyko). Ha
CTpouTenHata nrowaaka, BbB BaxHa cpeaa, Ha OTKpUTO UIK Npu NogobHM
06CTOsATENCTBA, BKMIOYBAATE ENEKTPUYECKUS yped KbM MpexaTa camo 4pes
npeanaseH npekbeaad ¢ ytedeH Tok 30 mA (Fl-npexbeBay).

U3bsreaiiTe TeNecHUA KOHTAKT CbC 3a3eMeHU MOBbPXHOCTH, KaTo TPHLOM,
paguaTopu, neyku n xnagunHuuy. CoLLecTByBa NOBWLLEH PYUCK OT TOKOB yaap,
korato TsinoTo Bu e 3a3emeHo.

MpepanasBaiite ypeaa oT AbkA U Bnara. MpoHUKBaHETO Ha BOAA B eNeKTpu-
YECKUS Ypen yBenuyasa prcka oT TOKOB yaap.

He n3nonsBsaiiTe kabena 3a Apyru Lenu, Hanp. Aa npeHacsTe ypeAa, Aa ro
oKauBarTe, fja U34bpnBaTe Wencena oT KoHTakTa. [lpbxTe kabena ganey ot
TONNMWHa, Macna, ocTpu pbL60Be NN NoABUXKHUTE AeTanu Ha ypepaa.
HapaHeHuTe unu 3anneteHu kabenu yBenuyasar pucka OT TOKOB yAap.
Korato pa6oTute ¢ enekTpuyecku ypea Ha OTKPUTO, M3Non3BaiTe camo
yAbnkaBaly kabenu, KOUTo cbLio ca ofobpeHM 3a paboTa Ha OTKPUTO.
/3anon3BaHeTo Ha ofobpeH 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO yabrkasaly kaben, orpa-
HU4YaBa pucka OT TOKOB yaap.

b

-

c

-

d

=]

e

-

C) Be3onacHocT Ha nuuara

Te3un ypeam He ca NnpegHa3HauYeHU 3a U3NON3BaHe OT NULA (BKMNOYUTENHO

1 geua) ¢ pu3nYecku, opraHoNenTUYHN UNM AyXOBHM CBOWCTBA MU HepoC-

TaTbyeH ONMUT M 3HaHUA, OCBEH aKO Te He Ca MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO

M3MON3BaHETO Ha ypeAa UM ce KOHTPONMpaT OT NULe, KOeTO € OTTOBOPHO

3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [leLata TpsibBa Aa ce HamMupaT nog KOHTpon, 3a Aa

Ce rapaHTupa, Ye Te He UrpasT ¢ ypeaa.

Bbaete BHUMaTeNHK, cneaete ToBa, KOETO NPaBUTE, U NOAXOXAANTE PasyMHO

KbM pabotaTta ¢ enekTpuyecku ypeau. He nsnonssante enekrpuyeckus

ypea, ako CTe YMOPEHW MNK ce HamupaTte nofj BNUSIHME Ha HapKOTULMU,

ankoxon Wnu MeaukaMeHTU. EQMH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe Mo Bpeme Ha
eKcnnoatauus Ha enekTpuYeckus ypea Moxe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HN HapaHs-

BaHus.

HoceTe 3awuTHO 06nekno U BUHar1 npeanasHn ouunna. HoceHeTo Ha 3aluTHO

06rekrno, kaTo Macka 3a npax, 0byBKM, KOUTO He Ce XITbaraT, Kacka Ui CIiyLUaskm,

Cnopes BuAa W NPUNOXKEHNETO Ha eNeKTPUYECcKUs ypena, orpaHuyaBa pucka ot

TOKOB yAap.

U3bareaiiTe HEBONHOTO NyckaHe B ekcnnoatauus Ha ypeaa. Mpeau pa

nocTaBuTe Liencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYybT € B No3nLus

»M3Knroyer", Korato npu npeHacsiHe Ha ypena, npbCTbT By e Ha npekbcaava

1IN CBBbP3BaTe BKITKOYEHNS YPea KbM Mpexara, ToBa MoXe Aa AoBeze A0 3rorno-

nyKkn. Hukora He LWYHTMpaiiTe UMNYNCHUS NPeKbCBaY.

d) Mpepv ga BKNOYMTE €NEKTPUYECKUSA YPEA, OTCTPaHETe BCUYKU MHCTPYMEHTH
3a HacTpoWiKa UNW rae4Hu KNKYoBe. EOVH MHCTPYMEHT Unu Kntod, KOWTO ce
Hamupa BbB BbpTSLL Ce AeTain Ha ypena, MoxXe Aa AoBefe A0 HapaHsBaHuS.
Hukora He nocTaBsiTe NPBLCTUTE CY BbB BbPTALLM Ce (LMPKYNuUpaLLm) Aetannm
Ha ypepa.

e) He HapueHsBaliTe Bb3MoxHOCTUTe cu. Morpuxete ce Aa 3aemeTe cTabunHo
NONOXXEeHWUE 1 ja 3ana3uTe paBHOBECHE Npe3 LAnoTo Bpeme. 10 T031 HaunH
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Lle MOXeTe f1a KOHTponMpaTe ypeaa no-fobpe B HeOYaKBaHW CUTyaLnK.
HoceTe noaxoasiwo 3a uenta obnekno. He HoceTe WKUPOKM Apexu unu
6uxkyTa. ipbxKTe KocaTa, 0611eKnoTo U pbkaBULUTE CU Aarneye oT NOABNX-
HWUTe geTannu. Xnabaeute apexu, OwxyTara unu ObnrMTe Kocu Morat Aa ce
3axBaHaT OT MOABWXHUTE JeTalnu.

KoraTo Ha ypeaa moraTt fa ce MOHTMpAT NpaxocMyKavka MNnu ynassLyo
YCTPOWCTBO, yBepeTe ce, Ye Te Ca CBbP3aHW U ce U3NosN3BaT NpaBuIIHO.
YnoTpebaTa Ha Tean CbOPBLKEHNS OrpaHNyaBa pucka, MOPOAEH OT npaxa.
MpepocTaBsiiTe enekTpUYECKUs ypea caMo Ha obyuyeHM 3a uenTa nuua.
MnapexuTe MoraT fja paboTAT C eNeKTPUYECKUs yper, Camo ako ca Ha Bb3pacT
Hag 16 roanHM, KOETo e HeoBXoaNMMO 3a 3aBbplUBaHe Ha 06Pa3oBaHNETO UM, 1
CaMO Mof KOHTPOa Ha CneLuanucT.
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D) CrapatenHo 6opaBeHe C enekTpuyeckus ypen,

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3non3Bsaiite ypea, cboTBeTCTBALY Ha paboTaTa
Bw. C noaxopswwums enektpuyecky ypeq we pabotute no-aobpe 1 no-desonacHo
Mpy1 NOCOYEHaTa MOLLHOCT.

b) He nsnonssaite enekTpuyeckn ypea, Y4iTo npekbCBay e noBpeaeH. EavH

€NeKTPUYECKM YPes, KOTO BEYE HE MOXE A CE BKITIOUM UMM U3KITHOUM, € OnaceH

1 TpsibBa Aa ce peMOoHTMpa.

Mpean Aa npeanpuemeTe HaCTPOWKKU NO ypeAaa, Aa CMeHATe NpuUHaanex-

HOCTMTE UMK Aa OCTaBUTe ypeAa HacTpaHa, M3BaaeTe Liencerna ot KOHTaKTa.

Taau npenoxpaHuTenHa Msipka NpefoTBpaTsiBa HEBONHOTO CTapTUpaHe Ha ypeaa.

CbxpaHsBaiTe enekTpU4ecKkuTe ypeam, KouTo He U3nonaeare, U3BbLH obcera

Ha Aeua. He no3BonsBaiite ypeaa Aa ce U3NON3Ba OT UL, KOMTO He ca

3an03HaTH C Hero Unu He ca NPoYeny HacTosALLMTE YKa3aHuA. Enexktpudeckute

ypeny ca onacHw, korato ce 13nonasar ot HeobyyeHu nuua.

MpuxeTe ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaiTe aanu nogBux-

HUTe AeTainu Ha ypeaa (yHKUMOHUpAT 6e3ynpeyHo 1 He 3asbkaart, Aanu

feTaiinuTe ca cCHyneHn Unu NoBpeAeHU Taka, Ye a 3aTpyAHABAT (yHKLMO-

HUpaHeTo Ha enekTpuyeckus ypea. Mpeau Aa usnonssare ypeaa, ocraBeTe

noBpeAeHUTe AeTaiinm Aa 6bAaT PEMOHTMPaHM OT KBanuUULIMPaH nepcoHan

unu ot otopmsmpaH cepBu3 Ha REMS. MHoro 3nononyku ca npuyuHeHu ot

NOLLO NOAABPXAHN ENEKTPUYECKI UHCTPYMEHTH.

f) NopabpxanTe pexelyuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTM. [PUXNMBO NOAALP-
KaHWUTE pexeLLyn MHCTPYMEHTU C HAaTOYeHU OCTpMeTa 3askaaT no-psaKo U ce
ynpaensiBaT necHo.

g) O6ezonacete o6paboTBaeMus aeTann. M3nonasaiite 3ateratenHu ycTpoicTaa
1NV MeHreme, 3a Aa 3akpenuTe feTanna. Tosu HaumH e no-6e3onaceH, OTKOMKOTO
[la ro AbpXuTe C Pbka, a OCBEH TOBA MMATe Ha PasnonoxeHue u ABeTe CU pPbLie
3a pabora ¢ ypega.

h) U3nonsBaiTe enekTpuyeckuTe ypeaum, NpUHaanexHoCTH, ypeau 3a Brpax-
AaHe U T.H. CbIacHO HacTOALMTe YKa3aHUs U KaKTO € NOCOYEHO B UHCTPYK-
LMKUTe Ha CbOTBETHUTE ypeaun. OcBeH ToBa B3eMeTe Noj BHUMaHWe Cbllo
ycrnoBusiTa Ha paboTa U AeMHOCTTa, KOATO TPSAGBA Aa ce U3BBLPLUK. M3nona-
BaHETO Ha ENeKTPUYECKU ypeaun He No npefHasHayeHue Moxe Aa Aosede Ao
onacHu cuTyauum. Besiko coBCTBEHOPBYHO U3MEHEHWE Ha ENEKTPUYECKNTE Ypean
e 3abpaHeHo OT CbobpaxeH!s 3a CUrypHOCT.
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E) CrapartenHo 6opaBeHe npu ypeam ¢ 6atepun

a) Mpeau pa nocraBuTe GaTepusTa ce yBepeTe, Ye eNneKTPMYECKUAT ypen e
M3KntoYeH. [MocTaBsHeTo Ha GaTepusi B ENEKTPUYECKMN ypes, KOUTO € BKITHOYEH,
MOXe Aa [OoBeae A0 3MOMNOnyKu.

3apexpante 6atepunte camo B 3apsiAHM YCTPOWCTBA, MPenopby4yaHu ot
npousBoguTens. AKo 3apsiiHOTO YCTPOWUCTBO, NPeAHa3Ha4YeHo 3a 3apexiaHe
Ha onpeneneH Bua 6atepuu, ce uanonaea ¢ Apyru 6atepuu, CblyecTByBa onac-
HOCT OT noxap.

B enexTpuyeckus ypes noctaBsiTe camo npeaHasHaueHuTe 3a Hero 6atepuu.
Ynotpebata Ha apyru 6atepun Moxe Aa AOBeAe A0 HapaHsiBaHUs! U OMacHOCT
OT noxap.

d) OpbxTe 6aTepuuTe, KOUTO He M3Non3BaTe, Aaney OT KNamepu, MOHETH,
KIOYOBE, MUPOHU, BUHTOBE MM ApYry Manku MeTanHu npeameT, KOUTo
MoraT Aa npeAu3BUKaT KbCO CheAHEHNe Mexay KOHTakTuTe. EgHo kbco
CbeAVHEHNE MeXy KOHTaKTUTe Ha GaTepusiTa MOXe Aia [JOBeAE [0 HapaHsiBaHus
Unn noxap.

Mpun HenpaBunHa ynotpeba TeyHocTTa B 6aTepusTa MOXe Aa usTeuye.
U3bsreaiTe koHTakTa ¢ Hesl. [py cnyyaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. Ako
TeYyHocTTa nonafgHe B ounte Bu, BegHara ce KOHCynTUpanTe ¢ nekap.
TeuHocTTa, U3Tekna ot 6atepusita, MOXe Aa Npean3suka pasnpasBaHe Ha koxara
UM N3rapsiHnS.

f) Mpu Temnepatypa Ha 6aTepusTa/3apsagHOTO YCTPOMCTBO MMM OKONMHaTa
cpepa < 5°C/40°F unm 2 40°C/105°F, 6aTepusTa/3apsaaHOTO YCTPOMCTBO He
6uBa ga ce usnonsea.

He u3xsbpnsinte 6atepunte ¢ 06MKHOBEHMTE GUTOBU OTNaAbLM, a TU
npepaiite Ha otopusupaH cepBus REMS unu npusHara cnyx6a 3a cboupaHe
Ha oTnagbLUy.

b

-

C

-

e

-

-

9

F) CepBus

a) OcraBsinTe Bawms ypeq 3a peMOHT caMo Npu KBanudguLupaH nepcoHan u
npy U3non3BaHe Ha OPMrMHaNHKU pe3epBHM YacTy. 10 TO3W HauMH ce rapaH-
TMpa, Ye 6e3onacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepgaiiTe yka3aHusiTa 3a noaapbLKKa U NoAMAHA Ha ypeauTe.

c) KoHnTponupaiite peaoBHO NPOBOAHULIUTE Ha ENEKTPUYECKUSA ypea U npu
noBpe/a rm ocTaBeTe 3a NOAMAHA OT KBaNUULMPaH NepcoHan unu oTopu-
3upaH cepBu3 Ha REMS. KoHTponupaiite peaoBHo yabmkaBawmTe kabenu
1 IV NOAMEHsNTe, ako ca HapaHeHH.



bul

bul

CneunanHu YKa3aHuaA 3a 6e3onacHocT

[a ce u3non3ea nu4HO 3alLMTHO 0GopyaBaHe (Hanp. 3alUMTHI 04Una. CPeACcTBa
3a 3aluMTa Ha Cryxa, Npaxo3alLuTHa Macka).

BHumaHme! CTpyxkuTe OT PA3SHETO Ce W3XBBLPMAT Hampeq u HacTpanu. [pyru

nnua aa cTosT HacTpaHu!

CabneHusT TPMOH 1 peXeLmsT NCT Aa Hece npeToBapear. [la He ce npunara
MPEKOMEPHO FoNsIM HaTUCK NPY NOAABAHETO HA MHCTPYMEHTA.

lMpu n3BbPLLBaHE Ha AENHOCTM, Npu KoWUTO ce obpasyBa npax, Tpsbsa da ce
HOCK Mpaxo3aluMTHa Macka. [la ce cbbniogaBart NpaBunHALMTE 3a 3aliuTa ot

3110MonykKa.
AxymynatopHuTte 6atepum Ni-Cd pecn. Li-lon He MoraT fia ce 3aMeHsIT B 3aaBIX-

Balllata MallunHa.

A\ OMACHOCT Enextpuyecku yaap!

[pbKTE eneKkTpuYecKUTE MHCTPYMEHTM 3a 3aXBaLLaLLMTE N30MaLMOHHM NOBbPX-

HocTu ("A"), KoraTo U3BbPLUBATE AEAHOCTH, MPU KOUTO UHCTPYMEHTBT MOXE Aa
nonagHe Ha CKPUTY NPOBOAHMLM UK Ha COBCTBEHNSI MPEXOB kaben. KoHTakTbT
C TOKOMPOBOAMMM NPOBOAHWLM MOXE a NOCTaBy NOA HAaNpeXeHne N MeTanHu
npeameTy, KOeTo Aa AoBeAe 0 enekTpudecku yaap.

Mpu psisaHe Ha TpbOW NpoBexXJallM BoAa 4a ce BHMMaBa B ABuraTens fa He
MOXe [ja nonagHe ocTaTbyHa.

Ynotpe6a no npeaHasHayeHne

RE

MS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,

Tiger ANC pneumatic u Akku-Cat ANC VE moraT ga ce u3nonssar 3a psisaHe Ha
CTOMaHeHu TpbOM, MeTanHu Npocunu, ObPBO C rBO3AEM, NaneTn U TPUOHM 3a
nnacTMacoBu TpboU.

Bcska octaHana yr|0TpeGa He 0TroBaps Ha npeaHasHa4YeHNeTo U He € paspeLleHa.

OBsICHeHMe Ha cumBoOnUTe

@ Mpeau n3nonssaHe TpsiGea 4a ce NpoyeTe PLKOBOACTBOTO 3@ eKCnroaraLms

ﬁ EkonornyHo peuuknupaHe

@ EnekTpu4eckusT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha 3aluTeH knac |

@ Enektpuyeckuat MHCTPYMEHT OTroBapA Ha 3alluTeH Knac I

1.

11.

1.2,

1.3.

TexHUYeckun gaHHU

HomeHknaTypHu Homepa

REMS Tiger ANC geuratenHa matuvHa 560000
REMS Tiger ANC VE gsuratenHa mawmHa 560008
REMS Tiger ANC SR paguratenHa malumHa 560001
REMS Tiger ANC nHeBmaTuyHa gsuratenta mawwmHa 560002

REMS Panther ANC VE gpuratenHa malumHa 560005
REMS Cat ANC VE gsuratenHa malumnHa 560004
REMS Akku-Cat ANC VE ppuratenHa malumHa c akymynarop Li-lon 560009
REMS akymynatop ¢ Bucoka MoLHocT Li-lon 18 V 565215
Bbp3aosapsaHo ycTpoiicTso Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

PaGoTHa o6nacT Ha npunoxeHne

PsizaHe ¢ TPUOH NoA NpaB brbn

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC nHeBmaTnueH

C nvanpasnsBaLy gbpxay 563000 n

REMS cneumaneH pexely nuct 561001

Tpbby (CbLLUO M C 06BMBKA OT CUHTETUYEH MaTepuan) Ao 2"

Mertanu, AbpBO, r1NC 1 T.H. 3 MM ¥ ¢ no-ronsma
nebenuHa

C nHanpasnsiBaLy, gbpxay 563100 un

REMS cneuuaneH pexety nnct 561002

Tpbbu (CbLUo 1 ¢ 06BMBKA OT CUHTETUYEH MaTepuan) 4o 4”

MeTanu, obpBO, MNC U T.H. 3 MM 1 ¢ no-ronsiMa

nebennHa
REMS Tiger ANC SR ¢ HanpaBnsiBaLy gbpxay
1 REMS yHuBepcarneH pexeLy nuct
Hepbaaemm ctoMaHeHn Tpbom no 2" pecn. 4”
MeTanu, 4bpBO, CUHTETUYHU MaTepuanu 1,5 MM 1 ¢ no-ronsima
nebenvHa
PBbYHO BOAEHO psizaHe C TPMOH
Bcuuku REMS cabneHu TpuoHu
REMS yHuBepcanHu pexeLun nucTa u
REMS pexelum nucta (Bux 2.4.)
CtomaHeH TP M TH. D <6", 160 Mm
Metanu, [JbpBecuHa
C rBO34€EN, NaneTu <250 mm
Bpoi1 xopoBe (Ha npa3seH xoA)
REMS Tiger ANC 2200 "/MuH.

REMS Tiger ANC VE (c 6e3ctbnanHo HarnacssaHe) O ... 2200 '/muH.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

700 ... 2200 "/MuH.
1300 "/MUH.

1800 "/MuH.

0 ... 2200 "/muH.

0 ... 2200 "/muH.
0...1700 "/muH.

REMS Tiger ANC SR (c 6e3cTbnanHo perynupase)
REMS Tiger ANC 48 V

REMS Tiger ANC nHeBmaTuueH

REMS Panther ANC VE (c 6e3cTbnanHo Harr.)
REMS Cat ANC VE (c 6e3cTbnanHo HarnacsisaHe)
REMS Akku-Cat ANC VE (c 6e3cTbnanHo Harn.)

EneKkTpoTexHnyeckn AaHHU

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A unm
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A unu
48V, 750 W; 16,5 A
¢ npennasHa nonaums (73/23/EWG)
C NoTUCKaHe Ha enekTPOMarHuTHU
cmyLieHust (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A unu
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

¢ npennasHa nonaums (73/23/EWG)
C NoTUCKaHe Ha enekTPOMarHuTHU
cmyLieHust (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Aunu
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A

¢ npennasHa nonaums (73/23/EWG)
C NoTUCKaHe Ha enekTPOMarHuTHU
cmyLeHust (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18 V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

BbpaosapsaHo ycTpo-
victgo Li-lon/Ni-Cd (1 h)

Bxog
W3xon

3axpaHBaHe cbe crbcTeH Bb3ayx REMS Tiger ANC nHeBMaTuyeH
Heobxoaumo paboTHO HansiraHe 6 6apa (85 psi)

Pa3xop Ha crbCcTeH Bb3gyx npu pabota
Ha npaseH xof

Pa3xop Ha crbCTeH Bb3ayx Npu MbIHO
HaToBapBaHe

Pasmep Ha mapkyya

HarnacsisaHe Ha macneHkata

1,6 M MuH. (56 ky6. dyTa / MUH.)

1,3 m3/ MuH. (46 kyb. dyTa / MuH.)
12-13 mm (2")
6—7 Kanku/MuH.

Pa3mepu

REMS Tiger ANC 455x80x 90 Mm 17,9"x3,2"x3,5”
REMS Tiger ANC VE 435x80%135 mm 17,1"x3,2"x5,3"
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 Mm 19,3"x3,2"x3,5”

REMS Tiger ANC nHeBmatuyeH
REMS Panther ANC VE
REMS Cat ANC VE

320%x80%110 mm 12,6"%3,2"x4,3"

( )
( )
( )
445x80x 90 MM (17,5'x3,2'x3,5")
( )
435x80x135 MM (17,1"x3,2'x5,3")

( )

REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 MM 17,1"x3,5"x7,5”
Terno

REMS Tiger ANC 2,8 kr (6,2 cpyHTa
REMS Tiger ANC VE 2,8 kr (6,2 chyHTa
REMS Tiger ANC SR

REMS Tiger ANC nHeBmatuyeH

REMS Panther ANC VE

REMS Cat ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE (c akymynartop)
REMS akymynartop ¢ Bucoka MoLyHocT 18 V
REMS HanpaensBaLy gbpxad 4o 2”

REMS HanpaensBaly obpxady 2%2—-4"

( )

( )
2,9 kr (6,3 cpyHTa)
3,8 kr (8,4 cpyHTa)
2,4 xr (5,3 cpyHTa)
2,8 kr (6,2 cpyHTa)
3,5 kr (7,7 coyHTa)
1,0 kr (2,2 cpyHTa)
1,0 kr (2,2 cpyHTa)
1,7 xr (3,7 cpyHTa)

LLlymoBa nHédopmaums
HwnBo Ha 3ByKa

BCUYKM cabnenun Tpuonn Ha REMS 96 dB(A)
HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
BCWYKN cabnenn TpuoHn Ha REMS 107 dB(A)

Heycronumeoct K = 3 dB

Bubpauumn
OueHeHa edekTVBHA CTOWHOCT Ha YCKOPEHWETO:

BCUYKM cabrneHu TpuoHn Ha REMS
0Tps3BaHe Ha TanawmteHa nnoya  18.3 m/s> K =3.3 m/s?
0Tpsi3BaHe Ha AbpBeHa rpeaa 28.3m/s?  K=24m/s?

YkasaHara CTOAHOCT Ha BUGpaLmuTe e u3MepeHa NocpeSCcTBOM METOA Cropes
HOPMUTE 1 MOXE Aa Ce WU3MON3Ba 33 CPABHEHWUE C ApYr UHCTPYMEHT. 3ajane-
HaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLMMTE MOXe a Ce M3MOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HEepaBHOMEPHOCCTA.

BHumanue: CToiHOCTUTETE Ha BUGpaLmy Ha ypeda MoraT Aa ce pasnuyasar
npy akTUYeCcKoTO M3MonaBaHe Ha ypeaa OT 3aAafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
Ha4ynHa no KOWTO Ce M3nonsea ypeaa: B 3aBucumocT oT AeicTBUTENHUTE
YCroBWS Ha U3non3saHe (NPeKbCHAT PEXUM) MOXe [a Ce U3MNCKBAT CpeacTBa
3a 3awwmTa Ha paborewure.

lMyckaHe B pencrTeue

. Enektpuyecko cBbp3BaHe

CnbntopaBaitTe HanpexeHueTo Ha Mpesxatal Mpeay BkntouBaHe Ha asuraten-
HaTa MallvHa, pecr. Ha 6bp303apsAHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce NPOBEPH, Aarnu
HanpexeHWeTo, NOCOYEHO Ha TaberkaTa c TeXHUYECKUTE AaHHU, OTFOBaps Ha
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HanpexeHneTo B Mpexata. Ha cTpoesw, npu BriaxkHa okorHa cpefa unm Ha
Apyrv nofobHM MecTa, enekTpUYEeCKUsT ypes Aa ce Non3ea camo Mpu BKITOY-
BaHe kbM Mpexata npe3 30 mA-3aLyuTHa cxema CpeLLy He[oMyCTUMUS yTe4eH
TOK (NPeKbCBaY Npy MosiBa Ha yTeyeH Tok).

AxkymynatopsT, goctaBeH ¢ REMS Akku-Cat ANC VE, kakTo 1 pesepBHuTe
akymynatopu ca HesapeaeHw. Mpeau nbpearta ynotpeba akymynaTopsT fja ce
3apeau. 3a 3apex/jaHe Aa ce M3nonssa camo 6bpP303apsaHOTO YCTPOCTBO
(571560). AkymynatopHuTte 6atepun focTuraT MbIHUS CW KanauuTeT easa
cref HAKOMKo 3apexpaanus. AkymynartopHute batepuu Li-lon Tpsbea pa ce
3apexaaT peAoBHO, 3a a Ce NpefoTBpaTh TAXHOTO MBIHO pa3pexaaHe.
AxymynatopHata 6atepis ce NoBpexaa, Koraro e HambHO paspeaeHa. batepun,
KOWTO He MoraT fja ObaaT 3apex/aaHu, He TpsibBa Aa ce 3apexaar.

AkymynatopHuTte 6atepum TpsiGBa a Ce MOCTaBSAT BUHArK BbB BEPTUKANHO
MoNoXeHWe B 3aBIKBaLLaTa MalwmHa pecr. B Gbp303apsaHOTO YCTPOICTBO.
HanpeuHoTo nocTaBsiHe MOXe [a YBpeau KOHTaKTUTe W Aa A0BEAE [0 KbCo
CbeaMHeHue, NMPU KOeTo Aa Ce MoBpeay akymyrnatopHara 6arepus.

Bbp3o3apsgHo yctpouctso Li-lon/Ni-Cd (Apt. Ne 571560)

KoraTo LencenbT e BKMIOYEH B eNekTpuyeckara Mpexa, 3eneHarta KoHTposHa
namnunyKa cBeTu HenpekbeHato. Korato akymynaropHata 6atepus € noctaBeHa
B 6bP303apsAHOTO YCTPOIICTBO, 3eNeHaTa KOHTPONHA namnuyka Mura - akymy-
naropHata barepus ce 3apexnaa. Korato 3eneHara KOHTpOmnHa namnuyka ceeTu
HenpekbCHATO, ToraBa akymynatopHata 6atepusi e 3apegeHa. Ako mura
YepBeHaTa KOHTPOIHa namnuyKa, Toraea akymyrnaTopHata barepust e fiedekTHa.
KoraTto KoHTponHaTa namnuuka CBeTU C HenpekbcHaTa YepBeHa CBETIMHA,
Temnepartyparta Ha 6bp303apsAHOTO YCTPOWCTBO M/ MnW akymynaTopHata
6aTepus ce Hamupa M3BbH JonycTumMust paboteH obxear ot +5°C go +40°C.

5'bp303apﬂ£lHI/|Te yCTpOIZCTBa He Ca noaxoasALln 3a u3non3saHe Ha OTKPUTO.

PsizaHe ¢ TPUOH C HanpaBnsBalYy Abpxkay (ps3aHe NoA NpaB brbn)
OnopHusiT 6onT (3) Ha HanpaensBaLLMs Abpxad (2) Aa ce npokapa oT cTpaHaTa
Ha cabneHus TPUOH Taka, Ye OrPaHUYNTENHUAT WKUMT Ha HanpaensBaLLms
Abpkad [a MUHaBa Npe3 HaATbXHUS U3PE3 Ha TPUOHA.

/\ BHUMAHUE

3a nocTuraHe Ha cpe3oBe NoA NpaB bIbn € 6e3ycnoBHO HEOGXOAMMO K3Mor3-
BaHETO Ha Hanpaenseay abpxay REMS, Tbii kaTo npu paboTta oT pbka He €
Bb3MOXHO TOYHOTO nocTaBsiHe Ha CabrneHnst TPUOH B paboTHO MOMOXEHME,
pecn. BOAEHETO My Moz NpaB brbi.

PsizaHe ¢ TPUOH OT pbka

CabneHusT TpMOH ce n3nonasa 6e3 HanpaenssaLy Abpxad (2). Mo Bpeme Ha
psi3aHeTo TPUOHBT TpsIBBA CUIHO Aa Ce MpuUTHCKa KbM MaTepuana Taka, Ye
onopHata obyska (6) NOCTOSHHO Aa NEXKN BbpXy MOANEXALUMA Ha psidaHe
matepuan.

M360p Ha noagxoasLy pexely nuct

3a Bcuyky Mozienu Ha cabneruTe TproHu REMS n3non3eaiiTe BbB Ball MHTEPEC
CaMOo BUCOKOKa4YeCTBeHUTE pexeLlm nuctoe REMS, B npotueeH cryyan otnaga
rapaHupsaral

3a nocTuraHeTo Ha CpesoBe Nof NpaB bIbI (HanpuMep Npy TPLOM) C BCUYKK
monenn REMS Tiger, TpsbBa ocBeH HanpaBnsBaLLMAT gbpxay (Bux 2.2.) Aa
ce n3nonasa obesarenHo 1 cneuuanHuaT pexely nuct REMS po 2”, pecn. 47,
TbI KaTo Camo TOi NpuTeXaBa N3ncBaHaTa SIKOCT Ha OrbBaHe W Ha yCyKBaHe.
[pyrv pexeLun NUCToBe He Ca NOAXOAALLM 3a LienTa.

OcseH ToBa, 0cobeHo npu mogenute REMS Panther ANC VE, REMS CatANC
VE n REMS Akku-Cat ANC VE cneppa fia ce ©3nonasar yH1BEpCartu pexeLlm
nucta REMS (561003 ... 561006). 3a cbBceM crieunanHu cnyyam Ha npuro-
XEHUE MMa Ha PasrnonoXeHWe pasnuyHu no opma, AbMKUHA U CThIKa Ha
3b6uTe pexelym nucta REMS. YnotpebaTa Ha HeNoaxoasLmM pexeLm nucta
BO/i€ NMECHO [0 TAXHOTO CKbCBaHE MMM [0 NPEXAEBPEMEHHO 3aTbNSABAHE U HE
Morat Aa JafaT YucT M ToYeH cpes. 3a psizaHe Ha TpbOM OT HepbXxaaema
CTOMaHa 1 oT TBbpA YyryH cneaea aa ce nonasa REMS Tiger ANC SR eauH
OT yHuBEpcanHuTe pexelyy nuctose REMS 561003 ... 561006.

[Mpw psA3aHe Ha MaTepuanu OTAENALLM Npax KaTo HanpuUMep runc u razobeToH,
[a Ce u3nonsea 3aCMyKkBaHe Ha npaxa no C'bOﬁpa)KeHVIH 3a besonacHocT u 3a
3almTa Ha npefaskata OT U3HOCBaHe.

MoHTax Ha pexeLms nuct

KoraTo ce MOHTVpa pexeLmsiT NUCT, cabneHnsT TPUOH Aa He ce NocTaBs
BbPXY Npeana3sBalyus ot nperbBaHe HaKPaNHUK Ha CBbP3BALLVS POBOLHMK,
3all0TO B NPOTUBEH CMyyail CBbP3BALUMSAT NPOBOAHMK e 6bae noBpeaeH!
3ateratenHusaT BUHT (9) Ha NpuTMCKaLLaTa YacT 3a pexelums nucT (4) ce
ocBobOXaBa, 4OKATO PEXELLMAT NMUCT MOXe Aa Ce Npokapa No LeHTpupaLums
wndt. CneumanHuat pexew, nuct REMS nsra mexay aseTte pameHa Ha
U-obpasHarta npuTucKalLa YacT 3a pexeLuys ucT (dur. 2). Pexelwuute nuctose
REMS TpsibBa ga nsrat B M3pe3a Ha SbHOTO Ha NpUTMUCKALLATa YacT 3a pexeLLms
nneT (cur. 3). MpuTucKallaTa YacT 3a pexeLumns IUCT ce 3aTsra CbC 3aTera-
TenHus BUHT (9), 3aLLOTO B NPOTVUBEH CRyyYal LeHTpUpaLLmsT wudT we 6age
HapaHeH Un cpsidaH. LIeHTprpalLmusT Wwudt Hava 3aaavaTa 4a AbpKu PexeLLms
nvct. ToBa credBa UKNKYUTENHO Ype3 3aTaraHeTo ¢ BuHTa (9). Ako 3aTtera-
TENHWAT BUHT (9) He MOoXe NoBeve Aa 6be 3aTsaraH, 3aLioTo HEroBOTO LLECTO-
BIBIHO THE3A0 UK LLIECTOCTPAHHMST KIHOY € U3HOCEH, LIEHTPUPALLMST WndT
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ce Kkbca. 3aToBa M3HOCEHWAT 3aTerateneH BUHT (9) M LWEeCTOCTPaHHUAT KN4
cnefsa CBOEBPEMEHHO Aa 6baaT NoaMeHeHH ¢ HOBM.

Ekcnnoarauus

REMS Tiger ANC: BkniouBaHe W U3KniouBaHe C BKITOYBATENS 3@ BPEMEHHO
nyckaHe B gencraue (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE n REMS
Akku-Cat ANC VE: be3sctbnanHo HarnacsiBaHe Ha 6posi Ha X0d0BeTe uype3
HaTuckaHe Ha Bkroysatens (10).

REMS Tiger ANC SR: HarnacsizaHe Ha xenaHus 6poit xogoBe Ypes KonernoTo
(12). BkmioyBaHe 1 13KMOYBaHE C BKIOYBATENS 3a BPEMEHHO NyckaHe B
nevictame (7).

REMS Tiger ANC nHeBMaTUueH: 3a npeofonssaHe Ha nposepeHata ot TUV
(Cblo3m 3a TexHMYECKM KOHTPON) BNoKMpoBKa Ha BKMKOYBAHETO, NOCTHT (11)
Aa ce ApbIHe Hal-Hanpea BCTPaHu 1 CNej ToBa fja Ce HaTUCHe Haaony.

Mpouec Ha paboTa ¢ HanpaBnsABaLy Abpxay

HanpasnssalumaT Abpxay fa 6bae MOHTUPaH, KakTo e onucaHo B 2.2. Cabne-
HWSIT TPUOH C HaNpaBnsBaLLMs Abpxad Aa ce NomnoxXu BbpXy Tpbbarta Taka, ye
3ateraTenHusT BUHT (1) Aa CToOM NoA Npas brbf. 3aTeraTenHuaT BUHT fa ce
HaterHe. [la ce HaTucHe BkntoyBatens (7 bzw. 10) npu egHoBpemeHHO 06xBa-
LaHe Ha pbkoxBaTKaTa Ha [Buratens, pecn. Aa ce 3agencrsa nocta (11) n
cabneHnaT TPUOH Aa ce Ternu Harope, AokaTto Tpbbara, pecn. npodunbT Obae
npepsi3aH. 3aps3BaHeTo, 0CO6eHO Npu no-ronemu gmameTpu (Hanpumep 4”),
moxe fAa 6bae nogobpeHo, kaTo MaluMHaTa ce BKMYM eaBa Torasa, korato
pexeLmaT NCT BeYe Nexu Bbpxy Tpbbata. [la ce cubniogasa npuamata Ha
HanpaensBalms gbpxady BUHarM Aa e cBobofHa OT CTPYXKW, ThIA KaTo B
NPOTUBEH CNyyaii MOXe fja Ce HapyLUW CPe3bT NoA Npas brbil. 3a AoCTUraHe
Ha onTMMarHa CKOpPOCT Ha psidaHe M 3a LafeHe Ha pexeLyyst IUCT Aa ce u3bupa
CaMO MOAXOAsLY, HAaTUCK Ha NofAaBaHe Ha WHCTpyMeHTa. CUMHWAT HaTUCK He
yBEnu4aBa CKopoCTTa Ha psiaaHe!

Mpouec Ha paboTta npy BoaeHe Ha TPUOHA OT Pbka

3a npaBu cpe3oBe U 3a psizaHe Mo KpuBa NuMHUSA onopHaTta obyska (6) ce
npuTUCKa CUTHO KbM MaTepuana Taka, Ye onopHata obyska (6) Aa nexu
MoCTOSIHHO Ha MaTepuwana, noanexaty Ha psisaHe. Bkniousa ce MalumHata. [la
Ce W3ro3BaT camo OCTPY PexeLun nucTose B 6e3ynpeyHo cbeTosiHe. [la ce
Cnepy 3a paBHOMEpEH X0f, Thil KaTo TOBA HaMarsiBa OMacHOCTTa OT 31onosyka
1 Ce WaaAT MalnHaTa n pexewmsTt nuct. CBbpaBalLMAT NPOBOAHMK Aa ce
BOAM BMHAr Hasap, oT MalvHara. o Bpeme Ha psizaHeTo Ts TpsibBa Aa ce
ABPXM CUMHO NPUTUCHATa KbM MaTepuana, Noanexaly Ha pasaHe.

Pa3aHe B eAHa paBHMHA € NOTBLBaHe B MaTepuana: korato AajeH matepuan
He € MHOrO TBbpA, KaTo HanpuUMep AbPBO UMK NIEKU CTPOUTENHU MaTepuanm
33 CTEeHU, TO TOraBa PEXeLLMST INCT NPY BHUMATENHO psAsaHe MoXe Aa NoTbHe
B matepuana (ur. 4). 3a uenta cabneHusT TPUOH B U3KIHOYEHO CbCTOSIHUE
Ce NnocTass C AONMHMA Kpal Ha onopHaTa obyBKa 1 € Bbpxa Ha pexeLLns nuct
BbPXY MSCTOTO 3a psidaHe, TPMOHBT Ce BKMHOYBA U PEXELLWST IUCT NpU BHUMa-
TENHO psA3aHe NoTbBa B MaTepuana. Mpw no-TBLPA MaTtepuan kato metarn,
TpsibBa Aa ce NpeaBuUaM OTBOP OTFOBApSILLY Ha pexeLuus nncT. BaxHo e onop-
HaTa obyska (6) Aa e npuTMCHaTa 3ApaBo KbM MaTepuana, noanexal, Ha
psizaHe. C ToBa Ce NoCcTvra paBHOMEPEH NPOLIEC Ha psidaHe ¢ Marnko BubpaLmm.

/A ONACHOCT

[ipbXKTe enekTpuieckuTe MHCTPYMEHTY 33 3aXBalLaLLMTe M30MaLMOHHU NOBbPX-
HocTu ("A"), koraTo U3BbpLLBaTE AEWHOCTH, NPW KOUTO MHCTPYMEHTLT MOXe Aa
nonagHe Ha CKpUTU NPOBOAHWLM UMW HA COBCTBEHUS MPeXOB kaben. KoHTakTbT
C TOKOMPOBOAVIMM NMPOBOAHULIM MOXe Aa NOCTaBW NOA HaNpeXeHne 1 MeTanHu
npeameTy, KoeTo Aa AoBeae A0 eNeKTpuieckn yaap.

Cma3so4HM cpeacTBa

B HukakbB cryyain He u3non3sanTe NPOM3BOMHW CMA30YHKU MaTepuanu. Te
Bb3NPenaTCcTBaT M3XBLPNSHETO Ha CTPYXKUTE OT M3pesa B TPWUOHA U C ToBa
CKBbCSIBAT NPOABIKUTENHOCTTA Ha paboTa pexeLuns INCT.

Tpb6uM oT HepBbkAaema cTomaHa, Tpb6U OT TBBHPA YYryH

3a psizaHe Ha TpbbW OT HEpbXAAemMa CToOMaHa W OT TBbPZ YyryH creaga fa
ce nonasa REMS Tiger ANC SR B cbueTaHe C yHUBEPCATHW PEXeLL NUCTOBE
REMS 561003 ... 561006. 3a psisaHe nog npaB brbi € 0be3atenHo Heobxoaumo
13MON3BaHETO Ha HanpaBnsBaLLMs Abpxkady (Bu 2.2.). M3knioumTenHo 3a psisaHe
Ha HepbXaaemm cToMaHeHu Tpbou cneaga Aa ce oxnaxaa v cmasea ¢ REMS
Spezial unn REMS Sanitol.

TexHuuyecko obcnyxBaHe

Mpean u3BbLpLIBaHe Ha BUAOBE paboTy NO TEXHUYECKOTO obcnyxBaHe
fa ce U3Ternu Liencena, CBbp3BaLlly ¢ Mpexara, Pecn. ia ce CHeMe aKymy-
naropa!

Mopapbxka
Cabnenute TproHn REMS He nanckeat nogapbxka. PemyKTopbT € ocurypeH ¢
TpalHO Ma3saHe C rpec 1 3aToBa He e HeobXoaMMO [1a Ce CMa3Ba JOMbITHATENHO.

MpoeepkalllpuBexaaHe B U3npaBHOCT

Mpean n3BbLpLIBaHe Ha BUAOBe paboTh No NpuBexAaHe B U3NPaBHOCT,
[a ce U3Terny Wencena, CBbLP3BaLy C Mpexara, pec. 4a Ce CHeMe akyMmy-
naropa! Tean pabotu MoraT fia ce U3BLPLLBAT CaMO OT KBanuduLypaH nepcoHarn.
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CabneHute TpuoHn REMS ¢ yHuBepcaneH auraten uMat BbrieHn YeTku. Te
Ce U3HOCBAT 1 3aToBa TpsibBa OT BpeMe Ha BpeMe Aa bbaaTt npoBepsiBaHy,
pecr. NpuBEX4aHN B M3NPABHOCT OT NULIEH3UpaHa cepBu3Ha 6a3a, KosTo e B
[IOrOBOPHY OTHOLEHMs ¢ REMS. Buk cbLuo Touka 6 — “[leiicTus B criyyai Ha
HEM3npaBHOCT”.

CBbp3BaHe

Mpn REMS Akku-Cat ANC obe3atenHo ga ce obpblua BHUMaHWE Ha TOBa,
MONOXWUTENHUAT MOMIOC Ha ABUraTens (LOKbI OT CMHTETWYEH MaTepuan Ha
NPUCHEOVHUTENHS NaneL,) C YepBEH NMPOBOAHMK Aa Gbae BKIHOYEH KbM Kema
1 Ba BKMKOYBATENSA U NOCTa 3@ NOCOKAaTa Ha BbpTEHe, PasnofioKeH Ha BKITHO-
yBaTtens, aa 6bae obbpHaT Hasad (KbM 3akpensallara MOBbPXHOCT Ha oxna-
LWTEMNHOTO TAMNO).

JeicTBuA B cry4Yan Ha HEM3NPaBHOCT

HeunznpaBHocT: CabneHusiT TpUOH cnvpa no BpeMe Ha psidaHeTo.
3awwmTara npoTuB npeToBapBaHe ce 3aaeiictea (REMS Tiger ANC).

MpuuuHa: e [pekoMepHO ronsiM HaTUCK Ha NofaBaHe Ha MHCTPYMEHTa.
3aTbneH pexeLy nmucT.

Henopaxopasiw, pexety et (Bux 2.4.).

13HOCEHM BbIMEHN YETKM.

lMpekomMepHO HUCKO PaboTHO HansiraHe Ha CrbCTeHMS!
Bb3ayx (REMS Tiger ANC nHeBMaTUyeH).

M3npasHeH 3apsig Ha akymyrnatopa

(REMS Akku-Cat ANC VE).

HewusnpaBHoOCT: He ce nocTvra cpes nof npas brbil NPy psidaHe ¢ TpyoHa
Ha TpbOM C HanpaBnsBaLL Abpkad.

MpuunHa: e Henoaxopsiy pexely nuct (Bux 2.4.).
e 3aTbneH pexeLy nucrT.
e [lpuamata Ha HanpaBnsBaLLMsA Obpxay e 3aMbpceHa
(Crpyxkure!).

HeusnpasHocT: CabneHust TPUOH He Ce 3aBWXBa.

MpuunHa: e Bkniousa 3awwumtara 3a npetoBapsaHe (REMS Tiger ANC).
e 3axpaHBalUMsT NPOBOAHWK € Ae(IEKTEH.
o AkymynatopsT e npaseH (REMS Akku-Cat ANC VE).
e 3a/BMKBaLLaTa MallvHa e aedekTHa.

HeunsnpaBHocT: LleHTpupawmsaT WwWudT ce Kbca. PEXEWmsT NIMCT HE MoXe
[la ce NpuTerHe AoCTaTbyHo.

MpuunHa: e 3ateraTenHWAT BUHT (9) € M3HOCEH, LUECTOCTPAHHUSAT
KITiOY € U3HOCEH (BUx 2.5.).

PeuuknupaHe

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR und Akku-Cat ANC VE He TpsibBa fa ce U3XBbpnsiT ¢ GUTOBUTE OTNagbLm
cnep Kpasi Ha TsixHaTa ekcrnoatauus. Mawwuxnte Tpsibsa fa ce peumknupar
B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHOBUTE pa3nopenbm.

FapaHUnOHHM ycnoBuUs

[apaHUMOHHUST cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUSI NPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe TpsibBa 4a ce yaocToBepu
Ypes usnpallaHe Ha OpuriHarH1Te JOKYMEHTM 3a NoKymnKaTa, KOUTo CbAbpXar
[laHH1 OTHOCHO AiaTaTa Ha Nokynkarta 1 0603Ha4eHMEeTO Ha npoaykTa. Beuuku
HaCTBNWMW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (yHKLMOHAMHM AedeKT, KOUTO
[10Ka3yemo Ce ObJKaT Ha rpeLwku B n3paboTBaHeTo unu matepwana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMKaBa
1IN NOSHOBSIBA NOPaAM OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLletute, kouto ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynoTpeda, Hecb-
6rioaaBaHe Ha eKCMNoaTaLVIOHHNTE UHCTPYKLMM, HEMOOXOASALLW NPOV3BOACTBEHM
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HeOTrOBaPSILLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
coBCTBeHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu Apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BBLPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHasat camo, Korato MpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHe He3 NpeaBapuUTenHa HaMeca B 0TOpU3UpaH
cepBu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTyM 1 YacTyi CTaBaT CoBCTBEHOCT
Ha upma REMS.

Pa3sHockuTe 3a npaTkaTa npu NocTbMBaHe ¥ M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebutens.

3akoHHUTE npaBa Ha noTpeduTens, ocobeHo HeroBuUTe Npasa Npu HeAOCTaTbLM
CnpsIMO NpofaBaya, He Ce orpaHu4aBaT C Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENSI BaXM CaMO 32 HOBU NMPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKymeHu uim ce
n3nonaeart B EBponeiickusi cbto3, Hopeerus unu B Lsenuapms.

3a Ta3n rapaHuMsi Baxu HEMCKO NPaBO KaTo Ce W3KMHYM KOHBEHLMSTA Ha
ObBeavHennTe Hauwn 3a JOrOBOPUTE 3a MexAyHapoaHa npoaaxba Ha CToku
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

CnucbkbT Ha YacTUTe MOXeTe Aa 3apeaute oT www.rems.de — Downloads
— Parts lists.
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KyneTte BegHara nogxoasiwms pexeLy fuCrT.

CnecrsaBaTte MHOro napu n HeNnpuATHOCTM. Taka npasuTe npaBUHUA M360p.

REMS cneuuaneH pexew nuct 2”/4”

PaspaboteH cneupanHo 3a REMS Tiger ANC. BesycrnoBHo Heobxogum 3a 6bp3o
psi3aHe MoA MpaB brbJl NPy U3MOMN3BaHe Ha BHaNpaBnsiBall Abpxad. Tol cb3aasa
MHOrOKpaTHO MO-BUCOK HAaTUCK NPy psidaHe, nopaau AeNcTBUETO My kaTo JocT. 3a
LienTa He MorarT [1a ce U3nosi3BaT 0GUKHOBEHM PEXELLM NUCTa. 3aToBa Ce U3Mon3Ba
cneyuanHo ycunenusT pexely nuct REMS, ycToumB Ha orbBaHe M ycyKBaHe.
CneumarnHo ylumpeHa, ABYCTPaHHa NOBbPXHOCT 3a 3aTAraHeTo Ha NucTa, 3a OCury-
psiBaHe Ha TouHa crnobka u cTabunHo BogeHe Ha WHCTpymeHTa. lonemu 361 3a
6bp30 psizaHe. MHOTOKpaTHO NO-MPOABLITPKUTENEH EKCTIIOaTaLMOHEH CPOK.

REMS yHuBepcanen pexeuy nuct 100/150/200/300

BmecTo fja ke 13non3BaT MHOIO PasnnyHi peXeLL NcTa, camo eanH YH1BepcaneH
pexeLw nucT. EnacteyeH xvnas matepuarn, NpOMeHNNBa CTbka Ha 3boute (komou-
HMpaHy 3b6m), 0cOBEHO CUIHO 3aKkarneH B obrnacTTa Ha 3bbuTe, cneumarnto ylwmpeHa,
[BYCTPaHHa NOBLPXHOCT 3a 3aTsiraHeTo Ha NUCTA, 3@ OCUrypsiIBaHE Ha TOYHa Criobka
1 cTabunHo BofeHe Ha uHcTpymeHTa. C ToBa Ce ocurypsisa U3KNioYMTENHa Npouns-
BOAMTENHOCT M NPOABLIDKATENEH eKCrnoaTaunoHeH cpok. MpuroaeH cblio 1 3a
0Cc0BeHO TPYAHY 3a pA3aHe MaTepuant kaTto HepbXkaaemn CTOMaHeH! TPBOW, TBbpAY
YyryHeHW TpbOM 1 T.H., KaKTO U 3a psi3aHe Ha naneTu (C MMPOHM).

1. 3a REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC nHeBMaTu4eH

REMS cneuuaneH pexell nuct (kbunt)

1 3a Apyr1 Mogenu.

Ge3ycrnoBHO Heo6X0aMM 3a6bP30 psA3aHe Mo NpaB brbil NPU U3NOM3BaHe Ha HaNPaBnABaLY Jbpxau.

Obmkuua | CTbnka Ha | Matepuan Ligar Apt. Ne
MM 3606UTE MM (no 5 6p.)
Eo REMS spuzaisagesar 2" \ REMS cneuuanen pexely nuct 2° 140 25 HSS-Bi | wwnr | 561007
Ao 50107 AP ke ey 3a cTomaHeHn Tpbbu [0 2" ’
. " REMS cneuwnaneH pexely nuct 2” .
REMS speziaisagenian 2 !
o Mmm,;_’;;;“ﬂ_,.m \ 3a CTOMaHeHM Tpb6M 10 2° 140 3,2 HSS-Bi KBbIT 561001
E : " REMS cneuwnaneH pexely nuct 4” .
REMS spe:ia 4 "
© M“'WW"‘L‘" \ 3a cTomaHeHu Tpbom o 4” 200 32 HSS-Bi Kent 561002
3a TpyaHM 3a psidaHe MaTepuani Kato HepbkaaemMy CTOMaHeH! TPbOW, TBbPAM YyryHEHU TpBbOU
¥ T.H., Ha MSCTOTO Ha crewumanHus pexell nuct REMS npepnarame yHUBepcanHus pexeLy nuct
REMS ¢ no-h1Ho HapsizaHu 36y, B CbYeTaHNe C ENEKTPOHHO perynnpaHe Ha obopoTuTe.
2. 3a BcU4KM cabneHu TpuoHn REMS REMS yHuBepcaneH pexell nucT (4epBeH)
1 3a Apyr1 MoJenu. 3a psi3aHe C TPUOH OT pbKka, BMECTO MHOIO PasnyHu PeXeLLm nucTa.

é-o s ) REMS yHuBepcaneH pexely nuct 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi yepBeH 561006
[o} EE”IV‘IS Ummﬂ'w";:f;_!f" \ REMS yHuBepcaneH pexewy nuct 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi YyepBeH 561005
o REMS uniwenasigevian 200 \ REMS yHuBepcaneH pexewy nuct 200 200 18/25 | HSS-Bi | uepge 561003
o REMS unvosasigbiar 300 23 \ REMS yHuBepcaneH pexewy nuct 300 300 18/25 | HSS-Bi | uepseH 561004

3a gbpBecuHa ¢ reosaeu, nanetv. 3a TpyaHo obpaboTBaemm Ype3 CTpyKeHe Matepuanu, Hanpumep
HepbXOaeMu CTOMaHEHU TpbOU, TBbPAM YyryHEHU TpBOU, HYXKEH e No-MarTbk Bpoit yaapu, Hanpumep
¢ nomowyta Ha REMS Tiger ANC SR ¢ enekTpoHHO perynupaHe Ha 6pos yaapw.

3. 3a Bcu4ku cabnenu Tpuonn REMS REMS
Y 33 ApYrY MoZeny. peXeLUM N1cTa — 3a pA3aHe C TPUOH OT PbKa 3a pasnuyHu Lienu.

P R 100 1,8 HSS-Bi 4epBeH 561101
© REMS=-=: 100, 150, 200 GEMS pewew nucT . 150 18 HSS-Bi | uepsen | 561103
= eTanu 3 MM 1 ¢ no-ronsima gebenuHa 200 18 HSS-Bi yepaen 561102
REMS pexew nuct )
Ia s BB
—°  REMSznzu MeTanm 1—3 Mm 150 14 HSS-Bi YyepBeH 561104
REMS pexewy nuct )
‘% Metanu 1-3 MM (TIUCT C KpUBUHA) 90 14 HSS-Bi HepBeH 561107
REMS pexewy nuct
Metanu 4 Mmm 1 ¢ no-ronsama aebenuna, 150 2,5 HSS-Bi yepeH 561110
[bpBecuHa ¢ reo3aeu, nanetu
REMS pexew nuct
BonukM BII0BE IbPEO 300 4 WS yepeH 561111
- 5811 REMS pexewy nuct
Jo  REMSzn#us
e TMNCOBM NN0YM, ra306ETOH U.T.H. 150 5 WS Ban 561115
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-3 pav.

1 Suspaudimo suklys su rankenéle 8 Apsauga nuo perkrovos
2 Kreipiklio laikiklis 9 Fiksavimo varztas

3 Guolio varztas 10 Bepakopis jungiklis

4 Pjakliuko fiksatorius 11 Svirtis

5 Pjukliukas 12 Apsisukimy reguliatorius
6 Atraminé trinkelé A" Izoliuota rankena

7 Jungiklis

Bendrieji saugos nurodymai

Batina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty,
nurodymy gali iStikti elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susizeisti. Toliau
naudojama sagvoka “elektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle veikianciais
elektriniais jrankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektriniais jrankiais (be
tinklo kabelio), maSinomis ir elektriniais prietaisais. Elektrinius prietaisus naudoti tik
pagal paskirtj, laikantis bendry saugumo technikos reikalavimy.

VISUS SAUGOS NURODYMUS IR PERSPEJIMUS SAUGOKITE ATEICIAI.

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skys¢iuy, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galincias
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu ziaréti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmeny.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiStukas turi tikti Sakutés lizdui. KiStuka
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutés lizdai sumazina
elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose naudoti elektrinj prietaisg,
tik per 30 mA apsauginj jrenginj.

b) Vengti kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais, viryk-
Iémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jzemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisg jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, ji pakabinti arba iStraukti i§ Sakutés lizdo
kistuka. Laikyti kabelj toliau nuo kars¢io Saltiniu, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy prietaiso daliy. Pazeistas arba susinarpliojgs kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
salygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika,

C) Asmeny saugumas
Sie prietaisai neskirti naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sumazéjusiais
fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais, arba stokojantiems patyrimo
ir Ziniy, nebent uz jy saugq atsakingas asmuo instruktuoty juos apie prie-
taiso naudojimg arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati kontroliuojami,
siekiant jsitikinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy;: respiratoriaus, neslidziy batu, apsauginio $almo ar ausiniy,
naudojimas, atsizvelgiant | elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
Zina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie$ jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
isitikinti, kad jungiklis yra padétyje "AUS/OFF”. Jei neSant elektrinj prietaisg,
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinkla, tai
gali sglygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu badu neperjunginékite gaiduko.

d) PrieS jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali salygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirupinti saugia padétimi ir visada iSlaikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Devéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbiancius ir surenkancius jrenginius, sitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavojy.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidziama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei Sis darbas
batinas jo mokymui ir jei ji prizidri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa. Tinkamu
elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,

kurio negalima jjungti ar i$jungti, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.

c) Prie$ pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisa
i Salj, i$ Sakuteés tinklo istraukti kiStuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui
netikétai sijungti.

d) Nenaudojama elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymuy. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo-
jasi nepatyre asmenys.
Elektrinj prietaisa kruopsciai priziuréti. Patikrinti, ar judancios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesultzo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Pries pradedant
naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy
atsitikimy sukelia netinkamai technikai priZiGrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. Kruopsc€iai prizitiréti pjovimo jrankiai
su astriomis pjovimo briaunomis re€iau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruoSinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus arba
spaustuvus. Taip yra laikoma tvir€iau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos
darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nurodymus
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliSkas elektrinio prie-
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudZiamas.

e

-

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Pries$ jdedant akumuliatoriy reikia sitikinti, kad elektrinis prietaisas yra
iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas | jjungta elektrinj prietaisa gali salygoti
nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Vienai akumuliatoriy raSiai numatytg jkroviklj naudojant kitiems akumuliatoriams,
iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius. Kity
akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo savarzéliy, monetuy, raktu,
viniy, varzty ar kity nedideliy metaliniy daikty, galin¢iy salygoti trumpa
sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali bati nudegimy
ar gaisro priezastimi.

e) Netinkamai naudojant prietaisa, i akumuliatoriaus gali i$siskirti skystis.
Vengti salycio su juo. Patekus ant kiino, nedelsiant nuplauti vandeniu.
Patekus skysciui j akis, kreiptis j gydytoja. ISsiskiriantis akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti odg ar nudeginti.

f) Jei akumuliatoriaus/jkroviklio temperatiira arba aplinkos temperatiira yra
< 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkroviklj naudoti draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atliekomis, o perduoti REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisa leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo
nurodymo.

¢) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant pazei-
dimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir ji pakeisti,
jei jis pazeistas.

Specialiis saugos nurodymai

o Naudokite asmeninés saugos priemones (pvz., apsauginius akinius, apsaugines
ausines, respiratoriy).

o Démesio! DroZlés atSoka j Sonus ir j priek|. Arti prietaiso neturéty bati kity asmenu.

o Neperkraukite pjiklo ir pjuklo disko. Nespauskite per stipriai.

o Dirbdami darbus, kuriy metu susidaro dulkés, dévekite respiratoriy. Laikykités
potvarkiy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos.

o Ni-Cd arba li¢io jony akumuliatoriai variklyje yra nekeiciami.

INZATIE] Ejektros smagis!

o Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus elektros laidus
arba savo maitinimo laida, elektrinj jranki laikykite paéme uz izoliuotos rankenos
("A”). Palietus laida, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai gali jsielektrinti ir bati
elektros smagio priezastimi.

e Pjaunant vandentiekio vamzdzius stenkités, kad vandens likuciai nepatekty, |
variklj.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic ir Akku-Cat ANC VE naudoti plieniniams vamzdziams, meta-
liniams profiliams, medienai su vinimis, padéklams pjauti ir plastikiniams vamzdziams
pjauti jleidZziamuoju badu.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.
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Simboliy paaiskinimas

@ Naudojimo instrukcijg perskaitykite prie$ ruoSdamiesi eksploatuoti

ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

IEl Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase

1.

11.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

Techniniai duomenys

Gaminio numeris

REMS Tiger ANC pavara 560000
REMS Tiger ANC VE pavara 560008
REMS Tiger ANC SR pavara 560001
REMS Tiger ANC pneumatiné pavara 560002
REMS Panther ANC VE pavara 560005
REMS Cat ANC VE pavara 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pavara Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215
[kroviklis Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

Darbinis diapazonas

Pjovimas staciu kampu

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Su kreipiklio laikikliu 563000 ir

REMS specialiais pjdkliukais 561001
vamzdziai (taip pat ir plastmasiniu apvalkalu)
Metalas, medis, gipsas ir t.t.

Su kreipiklio laikikliu 563100 ir

REMS specialiais pjukliukais 561002
vamzdziai (taip pat ir plastmasiniu apvalkalu)
Metalas, medis, gipsas ir t.t

REMS Tiger ANC SR su kreipiklio laikikliu
ir REMS universaliais pjikliukais
nerddijancio plieno vamzdziai

Metalas, medis, plastikiniy vamzdziy,

iki 2
3 mm ir storesni

iki 4”
3 mm ir storesni

iki 2" arba 4”

1,5 mm ir storesni
Rankinis pjovimas

visi REMS pjiklai

REMS universalds pjakliukai

REMS pjakliukai (zr. 2.4.)

Plieniniai vamzdziai ir kiti @ < 6”, 160 mm

Kiti metaliniai profiliai,

Mediena su vinimis,

padéklai <250 mm
Apsisukimy daznis (tuscia eiga)
REMS Tiger ANC 2200 "/min.
REMS Tiger ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ...2200 */min.
REMS Tiger ANC SR (bepakopis reguliavimas) 700 ... 2200 */min.
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min.
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min.
REMS Panther ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2200 /min.
REMS Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2200 "/min.
REMS Akku-Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1700 /min.

Elektros duomenys

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A arba
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Aarba
48V, 750 W; 16,5 A

apsauginé izoliacija (73/23/EWG)
kibirks¢iy Salinimas (89/336/EWG)
230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A arba
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
apsauginé izoliacija (73/23/EWG)
kibirks¢iy Salinimas (89/336/EWG)
230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Aarba
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
apsauginé izoliacija (73/23/EWG)
kibirks¢iy Salinimas (89/336/EWG)
18 V=;2,0Ah; 30A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V=

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Greito jkrovimo prietaisas
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

Suspausto oro prijungimas REMS Tiger ANC pneumatic

Reikalingas spaudimas 6 bar (85 psi)

Oro sunaudojimas tuscia eiga 1,6 m*min (56 cf/min)
Oro sunaudojimas pilnas apkrovimas 1,3 m*min (46 cf/min)
Zamos plotis 12-13 mm (%"
Alyvos reguliavimas 6-7 laSai/min.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.
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ISmatavimai
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,97x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Svoris
REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (su akumuliatoriumi) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS kreipiklio laikiklis iki 2” 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Fihrungshalter 2%,—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacija apie triukSma
Garso slégio lygis
visi REMS tiesiniai pjuklai 96 dB (A)
Garso galios lygis
visi REMS tiesiniai pjuklai 107 dB (A)
Neapibréztis K = 3 dB
Virpesiai
Pagreicio svertiné efektiné verté:
visi REMS tiesiniai pjlklai
Medienos drozliy plokstés pjaklai 18.3m/s?  K=3.3m/s?
Mediniy sijy pjaklai 28.3m/s?  K=2.4m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat,
priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotoja.

Eksploatavimo pradzia

. Elektros prijungimas

Atkreipkite démesj | tinklo jtampa! Prie$ jjungiant pjiklg arba jkroviklj, reikia
patikrinti, ar ant gamyklinio skydo nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statyby
aikStelése, drégnoje aplinkoje, po atviru dangumi ar pan. vietose elektrinj
prietaisg jungti | tinkla tik per 30 mA-gedimo srovés skirstytuva (FI jungiklis).
Su REMS Akku-Cat ANC VE akumuliatoriai pristatomi nejkrauti. Prie§ pirma,
panaudojima jkrauti akumuliatoriy. |krovimui naudoti tik REMS greito jkrovimo
prietaisg (571560). Akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy jkrovimy. Licio
jony akumuliatorius reikia reguliariai jkrauti, kad baty iSvengta visiSko akumu-
liatoriy, iSkrovimo. Visi§kas iSkrovimas pazeidZia akumuliatoriy. NeleidZziama
krauti pakartotinai nejkraunamy baterijy.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy | pavarg arba spartujj akumuliatoriy jkroviklj visada jstatykite
vertikaliai. |statant jstrizai paZeidZiami kontaktai ir dél to gali jvykti trumpasis
jungimas, kurio metu pazeidziamas akumuliatorius.

Li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571560)

Jei tinklo kistukas ikistas, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia
Sviesa. Jei akumuliatorius yra jstatytas | spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontro-
liné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei i kontroliné lemputé
Sviecia zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé
mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Sviecia
raudona pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir / arba akumuliatoriaus tempe-
ratlira yra mazesné arba virsija leidziama darbinj intervalg nuo +5°C iki +40°C.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

Pjuklai su laikikliu (pjovimas sta¢iu kampu)

Kreipiklio laikiklio (2) guolio varztas (3) i§ Sono jstumti | pjukla taip, kad ribojantis
kreipiklio laikiklio kaistis judéty pjuklo iSilgine iSdroza.

/\ DEMESIO

Kad taisyklingai nupjautuméte reikia naudoti REMS laikiklj, nes ranka
nejmanoma tiksliai vesti pjuklo.

Pjovimas vedant ranka

Pjiklas naudojamas be laikiklio (2). Tam reikia pjuklg spausti | pjaunama
medziaga taip, kad atremties trinkelé (6) nuolat bty prigludusi prie pjaunamos
medziagos.
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Tinkamo pjukliuko pasirinkimas

Visiems REMS pjlklams naudokite tik auk$tos kokybés REMS pjakliukus,
prieSingu atveju prarasite teise j garantija!

Kad nupjautuméte staciu kampu (pvz., vamzdzius) su visais REMS Tiger
modeliais greta kreipiklio laikiklio reikia naudoti REMS specialius pjakliukus
iki 2" arba 4” (zr. 2.2). REMS specialis pjikliukai turi dvigubg fiksavimo kilpa,
yra labai stori, atspards lenkimui ir sukimui. Paprasti pjukliukai su vienpusia
fiksavimo kilpa netinka dél didelio spaudimo, atsirandancio pjaunant su kreipi-
klio laikikliu. Nupjauna kreivai, nulizta.

Su REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ir REMS Akku-Cat ANC VE
reikia naudoti REMS universalius pjtkliukus (561003 ... 561006). Specialiems
darbams atlikti sidlomos kiti REMS firmos pjukliukai pagal forma, ilgj, danty
iSsidéstyma. Netinkami pjakliukai lengvai l0Zta, greitai atbunka ir neatlieka
Svaraus tikslaus pjivio. Vamzdziy i§ nerddijancio plieno arba ketaus pjovimui
reikia naudoti REMS Tiger ANC SR ir vieng i§ REMS universaliy pjakliuky
561003 ... 561006.

PRANESIMAS

Pjaunant daug dulkiy i$skirian¢ias medziagas, pvz., gipsa, akytajj betona,
saugumo sumetimais ir norint apsaugoti pavarg nuo dulkiy, reikia naudoti dulkiy,
siurblj.

Pjukliuky montavimas

Pjikliuko montazui pjuklo nedéti ant elektros kabelio apsauginio antgalio
nuo perlenkimo, kadangi prieSingu atveju bus paZeistas prijungimo laidas!
Atlaisvinti pjakliuko fiksatoriaus (4) fiksavimo varztg (9), kol bus galima jvesti
pjikliukg per centravimo kaistj. REMS specialus pjukliukas blna tarp abiejy
pusiy U formos pjakliuko fiksatoriaus (2 pav.). REMS pjakliukai turi bati pjakliuko
fiksatoriaus dugno angoje (3 pav.). Su fiksavimo varztu priverzti pjukliuko
fiksatoriy, kitaip galima pazeisti arba nulauzti centravimo kaistj. Centravimo
kaiSc¢io neskirta tokia uzduotis laikyti pjukliuka. Tai daroma prisukant fiksavimo
varztg (9). Jei labiau nebegalima prisukti fiksavimo varzto (9), kadangi nudiles
vidinis SeSiabriaunis arba SeSiabriaunis raktas, nulauziamas centravimo kaistis.
Todél nudilusj fiksavimo varzta (9) ir vidinj SeSiabriaunj rakta reikia pakeisti.

Eksploatavimas

REMS Tiger ANC: jjungti ir iSjungti mygtuku (7)

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ir REMS
Akku-Cat ANC VE: bepakopis apsisukimy skaiciy reguliavimas paspaudziant
atitinkama jungiklj (10).

REMS Tiger ANC SR: Pageidaujamo apsisukimy skaiciaus nustatymas regu-
liatoriumi (12). [jungti ir iSjungti mygtuku (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: kad jveiktuméte TUV patikrintg blokavima, i$
pradziy patraukite svirtj (11) | Song ir po to Zemyn.

Darbas pjuklu su laikikliu

Kreipiklio laikikli montuoti kaip apradyta 2.2. Pjiklg su laikikliu pridéti prie
vamzdzio taip, kad suklys (1) baty vertikaliai. Pritraukti suklj. Paspausti jungiklj
(7 arba 10), tuo pat metu spausti variklio rankeng arba paveikti svirtj (11) ir kelti
aukstyn pjukla, kol bus nupjautas vamzdis arba profilis. Ypa€ didelio skersmens
vamzdziy (pvz., 4”) pjovimas gali bati pagerintas tuo, kad pavara jjungiama po
to, kai pjukliukas pridedama prie vamzdzio. Reikia atkreipti démesj, kad laikiklio
prizmé nebity apnesta drozlémis, kadangi tai neigiamai atsiliepia pjlvio kokybei.
Optimalaus pjiklo greicio pasiekimui ir tausojan¢iam pjakliuko naudojimui
pasirinkite tinkama spaudima. Stipresnis spaudimas pjuklo greicio nepadidina!

Darbas pjuklu vedant ranka

Norint iSpjauti tiesy pjavj arba pjavj su iSlenkimu, reikia stipriai spausti atraming
trinkele | medziaga taip, kad atraminé trinkelé bty visada prigludusi prie
medziagos. Naudoti tik astrius ir nepriekaistingus pjukliukus. Tolygus stimimas
sumazina nelaimingy atsitikimy, tikimybe ir tausoja pjkla bei pjdkliuka. Laidg,
visada atmeskite atgal nuo prietaiso. Pjuklas visg laika turi bati spaudziamas
{ pjaunama medziaga.

Pjuklo panardinimas: Jei medZiaga ne per kieta, pvz., medis arba lengvos
statybinés medziagos sienoms, pjukliukg galima atsargiai panardinti { medziaga
(4 pav.). Tam iSjungta pjiklg apatine atraminés trinkelés dalimi ir pjakliuko
admenis atremti | pjovimo vietg, jjungti ir atsargiai nardinti pjiklika | medziaga.
Pjaunant kietesnes medziagas, pvz., metala, reikia numatyti atitinkamai didesne
anga.

Svarbu, kad atremties trinkelé (6) visada bty prisispaudusi prie pjaunamos
medziagos. Taip darbas bina tolygus, maza vibracija.

Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus elektros
laidus arba savo maitinimo laida, elektrinj jrankj laikykite paéme uz izoliuotos
rankenos ("A”). Palietus laida, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai gali
jsielektrinti ir bati elektros smagio priezastimi.

Tepalas
Jokiu bidu nenaudokite jokiy tepimo priemoniy. Jos trukdo droZliy iSmetimui
i8 pjiklo angos ir sutrumpina pjukliuko eksploatavimo trukme.

Neriidijancio plieno, ketaus vamzdziai

Vamzdziy i$ nertdijancio plieno ir ketaus pjovimui reikia naudoti REMS Tiger
ANC SR ir vieng i§ REMS universalius pjakliukus 561003... 561006. Pjovimui
staciu kampu reikalingas laikiklis (Zr. 2.2.). Vésinti ir tepti reikia su REMS Spezial
arba REMS Sanitol, i8skyrus aukstos kokybés plieno pjovima.

4,
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. Gedimas:

Prieziliros ir remonto darbai

Prie$ techninio aptarnavimo darbus, iSjunkite tinklo
Sakute ir iSimkite akumuliatoriy!

Techninis aptarnavimas
REMS pjaklams techninio aptarnavimo nereikia. Pavara nuolat sukasi tepale,
todél nereikia tepti.

Techniné apzidra/remontas

Prie$ atlikdami prieZiuros ir remonto darbus i§ tinklo
iSjunkite Sakute ir iSimkite akumuliatoriy! Siuos darbus leidziama atlikti tik
kvalifikuotiems specialistams.

REMS pjuklai su universaliu varikliu turi anglinius $epecius. Jie susidévi ir todél
retkarciais turi bati patikrinami REMS dirbtuvése, (zr. 6) elgesys esant gedimams.

Sujungimo

REMS Akku-Cat ANC VE bitina atkreipti démes;j j tai, kad pliuso polis variklyje
(kontakto plastmasinis cokolis su nosim) su raudonu laidu baty prijungtas prie
fiksatoriaus 1 ir krypties perjungiklis zilréty atgal (Saldomosios sistemos
pritvirtinimo plokstes).

Gedimai

Pjovimo metu pjiklas sustoja.
Suveiké perkrovos jungiklis (REMS Tiger ANC).

Priezastis: e Per stiprus spaudimas, stimimas.
o AtSipes pjukliukas.
o Netinkamas pjukliukas (zr. 2.4.).
e Susidévéje anglinius Sepetéliai.
e Per silpnas spaudimas (REMS Tiger ANC pneumatic).
o Tuscias akumuliatorius (REMS Akku-Cat ANC VE).

Gedimas: Netiesus pjlvis pjaunant vamzdzius pjdklu su kreipiamuoju
laikikliu.
Priezastis: e Netinkamas pjikliukas (zr. 2.4.).
o AtSipes pjukliukas
o Uztersta laikiklio prizmé (drozlés!).
Gedimas: Pjuklas nejsijungia.
Priezastis: ® Suveiké perkrovos jungiklis (REMS Tiger ANC).
e Maitinimo laido defektas.
e TusCias akumuliatorius (REMS Akku-Cat ANC VE).
e Pavaros mechanizmo defektas.
Gedimas: Centravimo kaistis nupjaunamas, pjukliukas nepakankamai
suverziamas.

Priezastis: e Susidévéjo fiksavimo varztas (9), vidinis SeSiabriaunis
raktas (zr. 2.5.).

Utilizavimas

Baigus naudoti REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC
VE, Tiger ANC SR ir Akku-Cat ANC VE, draudziama jas iSmesti kartu su buiti-
némis atliekomis. Masinos privalo buti tinkamai utilizuotos pagal jstatyminius
potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgzinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sarasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Iskart pirkite tinkamus pjukliukus.

Jus sutaupysite pinigy ir neteks nervintis. Pasirinkite teisingai.

REMS specialis pjukliukai 2”/4”

Specialiai pagamintos REMS Tiger ANC. Bitinas pjaunant sta€iu kampu ir greitam
plieniniy vamzdziy demontavimui su kreipianciosios fiksatoriumi. Jis daug karty
padidina pjovimo metu pjuklui tenkancia apkrova dél penkis kartus ilgesnés svirties
veikimo. Paprasti pjakliukai su vienpuse tvirtinimo kilpa netinka, kadangi jos, esant
dideliai spaudimo apkrovai, lizta. Todél REMS speciallis pjikliukai stori yra atspa-
rios lenkimui ir sukimui. Dviguba fiksavimo kilpa ypa¢ placia spaudimo zona yra
tiksliam jstatymui ir dideliam stabilumui. Dideli, astris dantys skirti greitam pjovimui.
liga eksploatavimo trukmé.

REMS universalis pjikliukai 100/150/200/300

Tik 1 universalus pjikliukas visiems pjovimo darbams vietoj daugelio skirtingy
pjukliuky. Dviguba fiksavimo kilpa su ypa¢ placia spaudimo zona reikalinga tiksliam
jstatymui ir puikiam stabilumui. Pjakliukai su vienpuse tvirtinimo kilpa pjovimui su
laikikliu netinka, jie dél didelés spaudimo apkrovos liZta. Kei¢iamas danty Zingsnis
(Combo modelis), danty zona ypac stipriai uzgradinta. Dél to puikus pajégumas ir
ypact ilga eksploatavimo trukmé. Tinka ir sunkiai pjaunamoms med iagoms, pvz.,
neradijancio plieno, ketaus vamzdziams ir t.t., taip pat medienai su vinimis, padéklams
pjauti.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Specialius pjtkliukus (geltoni)

ir kity gamintojy pjuklams naudoti.

Pjovimui stagiu kampu ir greitam demontavimui naudojant laikiklj.

ligio Dantys Material Color Art.-Nr.
mm mm (Pak. 5 vnt)
S ey |
o REMSsumoue 2" \ gt e 140 32 | HSSBi | gelona | 561001
o REMS ssecuuguind” \ st iy 200 32 | HSSBi | gelona | 561002

Sunkiai pjaunamoms medziagoms, pvz., nerddijancio plieno, ketaus vamzdziams vietoj REMS specialaus pjukliuko
naudoti REMS universaly pjikliuka su smulkesniais dantimis kartu su REMS Tiger ANC SR su elektroniniu apsisukimy

reguliatoriumi.

2. Visiems REMS ir kity

REMS universalius pjtkliukus (raudoni)

gamintojy pjuklams.

naudoti pjovimui stagiu kampu ir greitam demontavimui su laikikliu.

é-o i T O REMS Universalus pjikliukas 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi raudona 561006
o REMS unersasigesian 150 \ REMS Universalus pjikliukas 150 150 18/25 | HSS-Bi | raudona | 561005
o REMS unierasigetien 200 \ REMS Universalus pjikliukas 200 200 1,8/2,5 | HSS-Bi | raudona | 561003
o REMS unersassgetiat 300 23 \ REMS Universalus pjikliukas 300 300 1,8/25 | HSS-Bi | raudona | 561004

Taip pat medienai su vinimis, padéklams. Sunkiai pjaunamy medziagu, pvz., nerdijancio plieno, ketaus vamzdziams
ir t.t pjovimui reikalingas mazesnis apsisukimy skaicius, pvz., REMS Tiger ANC SR su elektroniniu apsisukimy,

reguliatoriumi.

3. Visiems REMS ir kity
gamintojy pjuklams.

REMS piikliukai — skirti pjauti be kreipianciosios fiksatoriaus, jvairiems tikslams.

— o - 100 1,8 HSS-Bi raudona 561101
5 REMS=s# 100", 150\, 200 ngf."sl‘mt!'r‘afonesn.am 150 18 HSS-Bi | raudona | 561103
ul p ! 200 1,8 HSS-Bi | raudona | 561102
REMS Pjiikliukas .
Ia s BB
—°  REMSznzu metalui 1—3 mm 150 1,4 HSS-Bi raudona 561104
REMS Pjiikliukas :
‘% metalui 1-3 mm (banguotas lapas) %0 14 HSSBi | raudona 561107
REMS Pjiikliukas
»  REMS::il metalui 4 mm ir storesniam, 150 2,5 HSS-Bi juodas 561110
medZiui su vinimis, padéklams
REMS Pjiikliukas )
visoms medienos rasims 300 4 WS Juodas Se1111
REMS Pjiikliukas
gipso plokstéms, akytajam betonui ir t.t 150 5 WS baltas 561115
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-3. attels

1 Fikséacijas svira ar rokturi 8 Aizsardziba pret parslodzi

2 \Virzibas atbalsts 9 Fiksacijas skrive

3 Gultna tapa 10 Slédzis bez fiksetdm pakapém
4 Zaga asmens piespiedéjs 11 Svira

5 Zaga asmens 12 ReguléSanas gredzens

6 Atbalsts A" Izoléta roktura virsma

7 Sledzis

Visparigie drosibas noradijumi

Visas instrukcijas obligati jaizlasa! Klimes turpmak uzskaitito
nosacijumu ievéro$ana var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un
/ vai traumam. Turpmakaja teksta lietotais apzZiméjums “elektroiekartas” attiecas uz
elektroinstrumentiem ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumentiem, kas tiek darbi-
nati ar akumulatoru (bez kabela), un uz masinam un elektriskajam iekartam. Elek-
troiekartas jalieto tikai paredzétajiem mérkiem, saskana ar lietoSanas pamacibu un
visparpienemtajiem droSibas tehnikas un nelaimes gadijumu profilakses noteikumiem.

UZGLABAJIETVISUS DROSIBAS NORADIJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI
LIETOSANAI.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabat tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietiekami apgaismota
darba vieta var k|t par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstak|os, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai putek|us.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst biit pieejama bérniem
un citam nepiedero§am personam. Uzmanibas novér§anas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
KontaktdakSu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar sazemétam
elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstoSai tikla rozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zeméjuma vadu, to drikst pievienot
tikai rozetém, kuram ir paredzets zemé&juma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izman-
tota bavobjektos, mitra vidé, zem klajas debess vai tamlidzigos apstaklos, tas
pieslég$anai tiklam nepiecieS$ams 30 mA drosibas slédzis (partraucgjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jis palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nok|at slapjuma. Mitruma iek|d$ana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilk$anai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, e|las, asam malam vai kustigam
iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai art izmantotie
kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku drosiba
Sis ierices nav paredzétas, lai tas lietotu personas ar ierobezotam fizisis-
kajam, sensoriskajam vai psihiskajam spéjam (tai skaita bérni) vai personas,
kuram nav pietiekos$u zinasanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis
personas izejusas attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par
drosibu, vai strada $adas personas uzraudziba. Bérni jauzrauga, lai nepielautu,
ka vint spéléjas ar ierici.

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jis darat, rikojieties ar
elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi,
atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Iss
bridis neuzmanibas elektroiekartas lietoSana var k|Gt par céloni nopietnam
traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifikai atbilsto$s aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

c) JanodrosSina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdakSas
pievienoSanas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-
cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|t par céloni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tie$a veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslég$anas janovac visi noreguléSanas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. Regulé$anas instruments vai atsléga, kas palikusi
iekartas rotéjosas dalas, var izraisit traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rot&josam) dalam.

e) Neparvertejiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmeér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadgjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalkd darbam atbilsto§s apgérbs. Nedrikst valkat plando$us apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dalas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo dalu tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiik$anas un skaidu savaks$anas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmanto$ana mazina putek|u radito kait&jumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst
darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie-
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Riipiga atticksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils-
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak ir stradat
noraditaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu nav
iespejams droSi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonté.

c) Pirms veikt iekartas regulé$anu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

Nedrikst Jaut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina

vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Neméakuligas rokas nonakusas elektroie-

kartas ir potencials briesmu avots.

Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funkcioné

nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu, kas var nega-

tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmantosanas jauztic tas
remonts vai bojato daJu nomaina kvalificétiem specialistiem vai autorizétai

REMS klientu apkalposanas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir

nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) Griesanas instrumentiem jabiat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofiksgjiet materialu. Lietojiet nostiprinaanas ierices vai skrivspiles, lai nofiksétu
apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats drosak neka, ja tas
tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar Sis lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstak|us darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzétas, tas var izraisit bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsverumiem ir aizliegtas.

e

-

E) Ripiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to ekspluataciju
a) Pirms akumulatora ielikSanas japarliecinas, vai elektroiekarta ir izslégta.
Ja akumulatoru mégina ielikt ieslégta iekarta, iesp&jami nelaimes gadijumi.

b) Akumulatoru ladésanai jaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja noteikta
veida akumulatoriem paredzéts ladétajs tiek izmantots citu akumulatoru ladésanai,
pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzetie akumulatori. Citu akumulatoru
lietoSana var izraistt traumas un ugunsgréku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu, monétu,
atslégu, naglu, skriivju un citu nelielu metala prieckSmetu klatbutnes, kas
varétu nejausi savienot ta spailes issléguma. Akumulatora kontaktu ssavie-
nojums var klat par céloni ta sadegSanai vai ugunsgrékam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izplist Skidrums. Ja tas
nejausi noklist uz adas, janomazga ar uadeni. Ja akumulatora skidrums
ieklast acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. |zplidusais $kidrums var
izraisit adas kairingjumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora / ladétaja vai apkartnes temperatira ir < 5°C/40°F vai
240°C/105°, akumulatoru / ladétaju izmantot nedrikst.

g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie janodod
autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai vai specializétam utiliza-
cijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iesp&jams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas baroSanas kabelis un bojajumu gadijuma
jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalpoS$anas
darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs
un bojajumu gadijuma - janomaina.

Specialie drosibas noradijumi

e |zmantojiet personigos aizsardzibas lidzek|us (pieméram, aizsargbrilles, dzirdes
aizsardzibas Iidzek|us, putek|u aizsargmaska).

e Uzmanibu! Zagésanas rezultata radusas skaidas tiek aizsviestas uz saniem un
uz priekSpusi. Janodrosina, lai iekartas tuvuma neatrastos nepiederosas personas.

e Zadaiekartu un asmeni nedrikst parslogot. Nedrikst pielietot parmérigu padeves
speku.

e \/eicot darbus, kuru gaita veidojas daudz putek|u, izmantojiet putek|u aizsargmasku.
levérojiet negadijumu novérSanas noteikumus.

e Akumulatorus Ni-Cd, respektivi, Li-lon piedzinas ma$ina nevar nomainit.

PINEIEINTIN Elektriskais trieciens!

o Turiet elektroinstrumentus aiz izolt&tam rokturu virsmam ("A“), veicot darbus, kad
elektroinstrumenti var nonakt kontakta ar neredzamiem elektrokabeliem vai
instrumentu tikla kabeli. Ja instruments nondk kontakta ar spriegumu vado3u
kabeli, iesp&jams, ka spriegums tiek vadits uz metala ierici, ka rezultata ir
iespéjams elektriskais trieciens.
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e Zagejot Gdens instalaciju caurules, japievér§ uzmaniba tam, lai tajas palikusais

Gdens nevarétu iek|0t iekartas motora: iespéjams elektriskas stravas trieciens.

Lietosana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic un Akku-Cat ANC VE térauda caurulu, metala profilu, koksnes
ar naglam, palesu zagésanai un plastmasas caurulu iegremdésanas zagésanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu izskaidrojums

@ Pirms pienemSanas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

ﬁ Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas prasibam

@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

IEl Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

1.

11.

1.2.

1.3.

1.4.

Tehniskie parametri
Artikula Nr.

REMS Tiger ANC piedzinas iekarta 560000
REMS Tiger ANC VE piedzinas iekarta 560008
REMS Tiger ANC SR piedzinas iekarta 560001
REMS Tiger ANC pneumatic piedzinas iekarta 560002
REMS Panther ANC VE piedzinas iekarta 560005
REMS Cat ANC VE piedzinas iekarta 560004
REMS Akku-Cat ANC VE piedzinas iekarta Li-lon 560009
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215
Atrdarbibas |adétajs Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

Darbibas diapazons

Taisnlenka zagéjumi

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Ar virzibas atbalstu 563000 un

REMS specialo zaga asmeni 561001
Caurules (tai skaita plastmasas apvalka)
Metali, koks, gipsis utt.

Ar virzibas atbalstu 563100 un

REMS specialo zaga asmeni 561002
Caurules (tai skaita plastmasas apvalka)
Metali, koks, gipsis utt.

REMS Tiger ANC SR ar virzibas atbalstu
un REMS universalo zaga asmeni
Nerso$a térauda caurules

Metali, koks, plastmas

[idz 2"
3 mm un biezaki

lidz 4”
3 mm un biezaki

[ldz 2" vai 4”

3 mm un biezaki
Zagésana ar manualu padevi

Visi modeli

REMS universalie zaga asmeni un
REMS zagda asmeni (skat. 2.4. punktu)

Térauda u.c. caurules @<6",160 mm

Citi metala profili, koks ar

naglam, paletes <250 mm
Gajienu skaits
REMS Tiger ANC 2200 apgr./min
REMS Tiger ANC VE

(reguléjams bez fiksétam pakapém)

REMS Tiger ANC SR (ar atruma regulé$anu)
REMS Tiger ANC 48 V

REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Panther ANC VE

(reguléjams bez fiksétam pakapém)

REMS Cat ANC VE

(reguléjams bez fiksétam pakapém)

REMS Akku-Cat ANC VE

(reguléjams bez fiksétam pakapém)

0 ... 2200 apgr./min
700 ... 2200 apgr./min
1300 apgr./min

1800 apgr./min

0 ... 2200 apgr./min
0 ... 2200 apgr./min

0 .. 1700 apgr./min

Elektriskie parametri

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vai
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vai
48V, 750 W; 16,5 A
Aizsardzibas izolacija (73/23/EWG)
Nerada elektromagnétiskos
traucgjumus (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vai
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
Aizsardzibas izolacija (73/23/EWG)
Nerada elektromagnétiskos
traucgjumus (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vai
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
Aizsardzibas izolacija (73/23/EWG)
Nerada elektromagnétiskos
traucgjumus (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18 V=

REMS Akku-Cat ANC VE
Atrdarbibas ladétajs
Li-lon/Ni-Cd (1 h)

levade
Izvade

Saspiesta gaisa padeve REMS Tiger pneumatic
NepiecieSamais darba spiediens

Gaisa patérins tuksgaita

Gaisa patérin$ pie pilnas slodzes

Slatenes platums

6 bar (85 psi)

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m¥min (46 cf/min)
12-13 mm (%")

Ellotajs iestatljums 6-7 pilieni/min.
lzméri

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm  (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Svars

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (ar akumulatoru) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS virzibas atbalsts lidz 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS virzibas atbalsts 272—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacija par troksni

TrokSna limenis

visi REMS zobenveida zagi 96 dB (A)
TrokSna jauda

visi REMS zobenveida zagi 107 dB (A)

NedroSums K = 3 dB

Vibracijas

Noveértéta paatgrinajuma efektiva vértiba:
visi REMS zobenveida zagi

Skaidu plates zdgesana 18.3 m/s?
Koksnes siju zagésana  28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K = 2.4 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot noveértét ierices boja-
jumus.

Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var
atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. AT atkariba
no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem),
var nakties lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

. Pieslégsana elektriskajam tiklam

Japievers uzmaniba tikla spriegumam! Pirms iekartas pieslégSanas japarbauda,
vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites noraditas vértibas sakrit. Ja
iekarta tiek izmantota mitra vidé, ta japievieno elektriskajam tiklam ar 30 mA
aizsardziba slédza starpniecibu.

REMS Cat ANC VE komplekta ietilpstoSais akumulators, ka ari rezerves
akumulatori tiek piegadati neuzladéta stavokli. Pirms iekartas ekspluatacijas
uzsakSanas akumulators jauzladé. Sim nolikam drikst izmantot tikai REMA
atrdarbibas ladétaju (571560). Akumulatori sasniedz savu pilno jaudu tikai péc
vairakam ladéSanas reizém. Li-lon akumulatori uzladéjami regulari, janovers
akumulatora pilniga izladéSanas. Pilnigas izladéSanas rezultata akumulators
tiek bojats. Neuzladéjamas baterijas nedrikst uzladét.

IEVERIBAI

Akumulatoru vienmér vertikali ievadiet piedzinas masina vai atras ladéSanas
iericé. Ja akumulators tiek ievadits slipi, tiek pasliktinati kontakti, kas var novest
pie Tssavienojuma un akumulatora bojajumiem.

Atras ladésanas ierice Li-lon/Ni-Cd (preces nr. 571560)

Jair pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslégts atras ladéSanas iericei, zala mirgoSa kontrolgaisma norada uz to,
ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg, akumulators
ir uzladéts. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja
kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas ierices un/vai
akumulatora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona no +5°C lidz
+40°C.
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2.2,

23.

24,

2.5,

3.1.

3.2,

IEVERIBAI
Atras uzladésanas ierices nav piemérotas lieto$anai ara.

Zagésana ar virzibas atbalstu (taisnlenka zagéjumi)
Virzibas atbalsta (2) tapa (3) no saniem jaiestumjas zagf, lai virzibas atbalsta
ierobezojosa tapa virzitos pa zaga garenvirziena rievu.

A\ UZMANIBU

Lai veiktu zagésanu taisna lenki, REMS virzibas atbalsta izmanto$ana ir
obligata, jo zaga vadiba ar roku nevar nodro$inat precizu zagésanas lenki.

Zaga manuala vadiba

Saja gadijuma zagis tiek izmantots bez virzibas atdures (2). Zagésanas laika
tas stingri jaspiez pret materialu, lai atbalsts (6) visu laiku atrastos piespiests
zagéjama materiala virsmai.

Zaga asmens izvéle

Jusu padu interesés ir izmantot tikai REMS kvalitativos zaga asmenus, pretéja
gadijuma tiks anulétas tiesibas uz garantiju.

Lai veiktu zagé$anu taisna lenki (pieméram, zaggéjot caurules), visiem REMS
Tiger modeliem papildus spéku parneso$ajam virzibas atbalstam (skat. 2.2.
punktu) obligati jalieto REMS specialais zaga asmens 2" lidz 4”. REMS
specialajiem zaga asmeniem ir divpuséjs kats, kas ir ipasi biezs, izturigs pret
lieci un vérpi. Parasti zaga asmeni ar vienpusigu katu nav piemeéroti zagésanai
ar lielo padeves spéku un virzibas atbalstu. Ar tiem veiktais zag&jums bs Skibs,
un tie iespiléSanas vieta var sallzt.

Bez tam, seviski jalieto universalie zagu asmeni (561003 ... 561006) ar mode-
liem REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE un REMS Akku Cat VE.
Ipasiem darbiem tiek piedavats plas sortiments dazadu REMS zaga asmenu
ar dazadu formu, garumu un zobu iedalijumu. Nepieméroti zaga asmeni var
sallizt, atri nolietojas un nenodrosina kvalitativu zagéjumu. Nerlso$a térauda
un cietd éuguna caurulu zagésanai jalieto REMS Tiger ANC SR un kads no
universalajiem REMS zaga asmeniem (561003 ... 561006).

IEVERIBAI

Ja tiek zagéti materiali, kas rada lielus putek|us, pieméram, gipsis, gazbetons
u.c., droSibas apsvérumu dé| un, lai pasargatu piedzinas mehanismu no nodi-
luma, jalieto puteklu nosiksanas ierice.

Zaga asmens montaza

Montéjamo zada asmeni nedrikst likt uz kabela parlocisanas aizsarga, pretéja
gadijuma iesp&jami kabela bojajumi! Jaatlaiz zaga asmens piespiedéja (4)
fiksacijas skrave (9), lidz zaga asmeni var iebidt pari centréSanas tapai. Zaga
asmens atrodas starp abiem U veida asmens piespiedéja ltkumiem (2. attéls).
Zaga asmeniem jaatrodas asmens piespiedéja apaks$dalas rieva (3. attéls).
Asmens piespiedéjs stingri japievelk ar fiksacijas skrivi (9), pretéja gadijuma
tiks sabojata centréSanas tapa. Tas uzdevums ir turét zaga asmeni, un to
nodro$ina tikai iespileSana ar fiksacijas skraves (9) palidzibu. Ja iek$€ja seSstira
galvas vai atslégas nodiluma dé| fiksacijas skrivi pievilkt vairs nav iespgjams,
centréSanas tapa tiek nobidita. Tadé| savlaicigi javeic skraves (9) vai atslégas
nomaina.

Ekspluatacija

REMS Tiger ANC: leslégSanai un izsleégSanai tiek izmantots slédzis (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE un REMS
Akku Cat ANC VE tiek nodrosinata gajienu skaita noregulé$ana bez fiksétam
pakapém, atbilstosi spiezot slédzi (8).

REMS Tiger ANC SR nepiecieSama gajienu skaita noreguléSana notiek ar
regulatoru (12). leslég$anai un izslégSanai tiek izmantots slédzis (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: lai parvarétu normativos noteikto ieslég$anas
pretestibu, ieslégSanas svira (11) vispirms japavelk uz saniem un tad janospiez.

Darba norise, zaggjot ar virzibas atbalstu

Virzibas atbalsts japiemonté saskana ar 2.2. punkta noradijumiem. Zagis ar
virzibas atbalstu japieliek pie caurules ta, lai fiksacijas varpsta (1) bitu novie-
tota vertikala stavokli. Varpsta japievelk. Vienlaikus aptverot motora rokturi,
janospiez slédzis (7 vai 10) vai japarliek svira (11) un zagis javelk uz augsu,
[\dz caurule vai profils ir parzagéts. lezagésanas procesu, seviski, liela diametra
materialiem (pieméram, 4”), var uzlabot, iesleédzot iekartu tikai tad, kad caurule
jau ir piespiesta pie zaga asmens. Japievérs uzmaniba tam, lai virzibas atbalsta
prizmatiska dala vienmér batu attirita no skaidam, pretéja gadijuma var neiz-
doties nozagét taisnu lenki. Lai nodrosinatu optimalu zagésanas atrumu un
saudzétu zaga asmeni, padeves spékam jabit mérenam. Lielaks uzspie$anas
spéks nepalielina zagésanas atrumu!

Darba norise, vadot zagi manuali

Taisniem zagéjumiem un zagéjumiem pa likni atbalsts (6) spécigi jauzspiez
materidla virsmai, lai tie ciesi saklautos. Jaieslédz iekarta. Jalieto tikai nevai-
nojami, asi zaga asmeni. Vienmérigs padeves spiediens mazina nelaimes
gadTjumu risku un saudzg iekartu un zaga asmeni. BaroSanas kabelim vienmér
jaatrodas iekartas aizmuguré. Ari visas turpmakas zagésanas laika jaspiez
zagis pie materiala ar spéku.

Atveru zagésana (materiala vidd): ja materials nav parak ciets (pieméram,
koks vai vieglas celtniecibas plaksnes), zaga asmeni var uzmanigi iegremdét
zagéjama materiala (4. attéls). Lai to veiktu, zagis jaieslédz un ar atbalsta
apakséjo malu un zaga asmens smaili uzmanigi jaiegremdé materiala. Ja
materials ir cietdks (pieméram, metals), materiala vispirms jaizdara atbilstoSs
urbums.

3.3.

3.4,

41.

4.2,

6.2.

6.3.

6.4.

Ir svarigi vienmeér stingri piespiest atbalstu (6) zagéjama materiala virsmai. Tikai
ta iesp&jams nodrosinat vienmérigu zagésanas procesu un samazinat vibraciju.

A\ BISTAMI

Turiet elektroinstrumentus aiz izoltétam rokturu virsmam ("A*), veicot darbus,
kad elektroinstrumenti var nonakt kontakta ar neredzamiem elektrokabeliem
vai instrumentu tikla kabeli. Ja instruments nonak kontakta ar spriegumu vadoSu
kabeli, iespéjams, ka spriegums tiek vadits uz metala ierici, ka rezultata ir
iespéjams elektriskais trieciens.

Smeérvielas
Nekada gadijuma nedrikst lieto nekadas smérvielas! Tas var blokét skaidu
izmeS$anu no zaga rievas un tadéjadi saisinat zaga asmens kalpo$anas ilgumu.

Neriiso$a térauda un cieta cuguna caurules

Neriiso$a térauda un cieta cuguna caurulu zagésanai jalieto REMS Tiger ANC
SR un kads no universalajiem REMS zaga asmeniem (561003 ... 561006). Lai
veiktu zagésanu taisna lenkT, obligatijalieto spéku parnesosais virzibas atbalsts
(skat. 2.2. punktu). Tikai nerliso$a térauda caurulu zagésanas laika dzesésanai
un elloSanai jalieto smérvielas REMS Spezial vai REMS Sanitol.

Uzturesana

Pirms apkopes un remonta iekarta jaatvieno no elektriska tikla vai janonem
akumulators!

Apkope
REMS zagim nekada apkope nav nepiecieSama. Piedzinas mehanisms darbojas
smérvielu pildijuma, tapéc papildus elloSana nav vajadziga.

Parbaude / ekspluatacijas stavokla uztureSana

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla
vai janonem akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

lekartas universalajam motoram ir ogles sukas. Tas médz nodilt un ir laiku pa
laikam japarbauda un nepiecieSamibas gadijuma janomaina. Nomainu drikst
veikt tikai autorizéts REMS klientu apkalpo$anas dienests. Skat. arf 6. punktu
par iekartas darbibas traucéjumiem.

Piesleguma

REMS Akku-Cat ANC VE obligati japievérs uzmaniba tam, lai motora pozitiva
spaile (ar plastmasas vacinu, kam ir izvirzijums) ar sarkano vadu tiktu savienota
ar sledza spaili 1 un lai sledza rotacijas virziena svira batu aizmuguréja pozicija
(attieciba pret dzeseéSanas elementa stiprinajumu).

Traucejumi

. Traucéjums: Zagis darba laika apstajas.

Aktivéjas parslodzes aizsardziba (REMS Tiger ANC)
Célonis: o Parak spécigs padeves spiediens.
e Z&Ja asmens ir neass.
o Nepiemérots zaga asmens (skat. 2.4. punktu).
o Nolietojusas ogles sukas.
e Parak augsts darba spiediens (REMS Tiger ANC pneum.).
o |zladgjies akumulators (REMS Akku Cat ANC VE).

Traucéjums: |zmantojot virzibas atbalstu, netiek nodro$inats taisns
caurules zaggjuma lenkis.

Célonis: o Nepiemérots zaga asmens (skat. 2.4. punktu).
e Z&Ja asmens ir neass.
e Virzibas atbalsta prizmatiska dala aizséréjusi ar
netirumiem (skaidam).

Traucéjums: Zagis neiedarbojas.

Célonis: o Aktivéta parslodzes aizsardziba (REMS Tiger ANC).
e Bojats baroSanas kabelis.
o |zladgjies akumulators (REMS Akku Cat ANC VE).
e Bojata piedzinas iekarta.

Traucéjums: CentréSanas tapa izkustas.
Zaga asmeni nevar iespilét pietiekosi stingri.

Célonis: o Nolietota fiksacijas skrive ar iek$€ja seSstlra galvu (9)

vai tai paredzéta atsléga (skat. 2.5. punktu).
Utilizacija
REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR un Akku-Cat ANC VE péc ekspluatacijas beigSanas nedrikst utilizét kopa

ar sadzives atkritumiem. MasSinas utilizéjamas atbilstoSi speka esosas likum-
doSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodosanas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu

un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
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noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
veroS$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicé.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

9. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

legadajieties uzreiz Tsto zaga asmeni!

Jus ietaupisiet naudu un aiztaupisiet probléemas. Ta bus pareiza izvéle.

REMS specialais zaga asmens 2”/4”

Speciali paredzéts iekartam REMS Tiger ANC. Obligati nepiecieSams taisnlenka
zagéjumiem un atrai térauda caurulu demontazai, jo virzibas atbalsts kalpo spéka
parnesei. Ta rezultata padeves spéks vairakkart palielinas, pateicoties pieckartigai
spéka parnesei sviras mehanisma. Parastos zaga asmenus $im vajadzibam izmantot
nevar, jo tie padeves spiediena iedarbiba lauz iespiléSanas vietu. Tadé| nepiecieSams
REMS specialais zaga asmens, kas ir [oti biezs un Tpasi izturigs pret lieci un vérpi.
Divpuséjs kats ar palielinatu iespiléSanas virsmu nodroSinas precizu fiksaciju un
augstu stabilitates [Tmeni. Raupjais, vilnotais zobojums paétrina zagésanu. Zagis
kalpo |oti ilgi.

REMS universalais zaga asmens 100/150/200/300

Paredzéts brivroku zagésanai un zagésanai ar virzibas atbalstu, kas nodro$ina
spéka parnesi. Daudzu zaga asmenu vieta visiem darbiem pietiek ar vienu vienigu
universalo zaga asmeni. Zagis ir uzgatavots no izturiga un elastiga materiala,
fleksibls, piemérots arf zagésanai vietas, kas savienotas ar sienu. Divpuséjs kats
ar palielinatu iespiléSanas virsmu nodrosinas precizu fiksaciju un augstu stabilitates
[Tmeni. Parastos zaga asmenus ar vienkartigu kata dalu $im vajadzibam izmantot
nevar, jo tie padeves spiediena iedarbiba var sallst iespiléSanas vieta. Variabls
zobu iedalijums (Combo zobojums), zobu dala Tpasi ridita. Tas nodroSina lieliskus
zagésanas rezultatus un ilgu instrumenta darbmazu. Piemérots ari griti sazagéjamu
materialu zagésanai, pieméram, nerlso$a térauda caurulu, cuguna caurulu utt., ka
art koka ar naglam zagésanai (paletem).

1. Paredzéts REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic,

REMS specialais zdga asmens (dzeltena krasa)

ka ari citu marku iekartam.

Paredzéts taisnlenka zagéjumiem un gritiem demontazas darbiem, virzibas atbalsts ar spéka parnesi.

Garums | Zobu iedall-| Materials Krasa Art. Nr.

mm jums mm (komplekis 5 gab.)
g [t \ REMS specialais 2342 asmens 27 140 25 | HSSBi | dzeltena | 561007
o B \ REMS spocidlals 23ga asmens 2" 140 32 | HSSBi | dzeltena | 561001
Z REMS Scuiugiin 47 \ REMS spocidlals 23ga asmens 4" 200 32 | HSSBi | dzefena | 561002

Griti sazagéjamiem materialiem, pieméram, nerlisos$a térauda caurulém, cietam ¢uguna caurulém,
REMS speciala zaga asmens vieta jalieto REMS universalais asmens ar smalkakiem zobiem, kombinacija ar
REMS Tiger ANC SR ar elektronisku gajienu skaita reguléSanu.

2. Paredzéts visiem REMS zagu modeliem,

REMS universalais zaga asmens (sarkana krasa)

ka ari citu marku iekartam.

Paredzéts brivroku zagésanai un zagésanai, izmantojot virzibas atbalsts ar spéka parnesi.

é-o REMS vonssgrue 100\ REMS universalais zaga asmens 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana 561006
0 REMS unersaisigevian 150 \ REMS universalais zaga asmens 150 150 1,8/2,5 | HSS-Bi | sarkana | 561005
0 REMS unierasigesien 200 \ REMS universalais zaga asmens 200 200 1,8/25 | HSS-Bi | sarkana | 561003
o REMS uniersasigetiat 300 83 \ REMS universalais zaga asmens 300 300 1,8/25 | HSS-Bi | sarkana | 561004

Piemérots arT, lai zagétu koku ar naglam, paletes. Griti zagéjamiem materidliem, pieméram, nerliso$a térauda
caurulém, cietajam €uguna caurulém, nepiecieSams neliels gajienu skaits, ko nodrosina REMS ANC SR

elektroniska gajienu skaita regulé$ana.

3. Paredzéts visiem REMS zagu modeliem,
ka ari citu marku iekartam.

REMS z&ga asmens — dazadiem zagéSanas darbiem brivroku rezima.

PR e REMS 236 100 1,8 HSS-Bi sarkana 561101
0 REMS:s 100, 150, 200 I zaga asmens . 150 18 HSS-Bi | sarkana | 561103
= Metélam — ar biezumu 3 mm un vairak 200 18 HSS-Bi | sarkana 561102
r— — REMS zaga asmens .
Ia s BB
—°  REMSzszu Metalam 13 mm 150 1,4 HSS-Bi sarkana 561104
4 REMS zaga asmens .
0 Metalam 1-3 mm (Iiknes asmens) %0 14 HSS-Bi | sarkana | 561107
REMS zaga asmens
Metalam — ar biezumu 4 mm un vairak, 150 2,5 HSS-Bi melna 561110
kokam ar naglam, paletém
REMS zaga asmens
Visiem koku veidiem 300 4 WS meina s61111
. T REMS zaga asmens
Jo REMSznss
v Gipsa plaksném, gazbetonam utt. 150 5 ws balta 561115
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Joonis 1-3

1 Pingutusspindel koos saepingutiga 8 Ulekoormusekaitse
2 Juhtkang 9 Pitskruvi

3 Laagripolt 10 Astmevaba lliti
4 Saetera survemehhanism 11 Hoob

5 Saetera 12 Pddrete kruvi

6 Kaitsejalus "A* Isoleeritud tugipind
7 Arestluliti

Uldised ohutusnouded

Kaik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipi-
damine voib pdhjustada elektrilddgi, pdlemise ja/voi raskeid vigastusi. Edaspidi
kasutatav mdiste ,elektriline seadeldis* kéib vooluvdrgust téétavate elektriliste
todriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste todriistade ja
masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbe-
kohaselt ja tldohutusndudeid ja dnnetusjuhtumeid &rahoidvaid juhiseid jargides.

HOIDKE KOIK OHUTUSNOUANDED JA JUHENDID TULEVIKU TARBEKS ALLES.

A) Tookoht

a) Hoidke oma té6piirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
toopiirkonnad véivad pohjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge to6tage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisuttivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilised seadeldised
eritavad sddemeid, mis voivad stilidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega téotamise ajal
lahedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega voite kaotada kontrolli seadme (ile.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel limber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas 6hus v6i muudes sarnastes
kohtades, peab kasutama vaid 30 mA-kaitsellitit (FI-IGliti).

b) Viltige fiilisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrild6gi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elektrilisse
seadeldisse suurendab elektril6gi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada voi
pistikut pistikupesast vilja tommata. Hoidke juhet kuumuse, 6lide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektrilodgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitoodeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrildogi saamise riski.

C) Isikute ohutus
Need seadmed ei ole ette ndhtud kasutamiseks piiratud fiilisiliste voi
vaimsete voimetega, voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele
(kaasa arvatud lastele), valja arvatud juhul, kui neid instrueerib voi kontrollib
seadme kasutamise osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb
kontrollida, et veenduda, et nad ei mangi seadmega.

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
todle terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite maju all. Vaid momendiks
tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver voi kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, vahendab vigastuste
saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kéivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud
asendis, enne kui iihendate seadeldise vooluvérku. Kui Te hoiate sdrme liilitil
seadeldise kandmise ajal, vdi kui ihendate ta vooluvérku sisselulitatud asendis
liilitiga, v8ib juhtuda 6nnetus. Arge katke kunagi nuppllitit kinni.

d) Eemaldage haélestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. Todriist voi voti, mis asub seadeldise pddrlevas osas, vdib
pohjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pdorlevatest (likuvatest) osadest.

e) Arge lilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise ile ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted v6i pikad juuksed
vdivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu tttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava viljabppe saanud isiku kétte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad tddtavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas limberkaimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma toos vaid selleks
ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega toétades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole vdimalik sisse ega valja lulitada, on ohtlik ja selle peab &ra
parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist haélestama,
osi vahetama voi panete seadeldise kédest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
ara hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.
Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud voi
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d. Laske kahjustatud
osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud téokojas. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke I6iketdoriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud I6iketddriistad, mille

16ikepinnad on teravad, kiilluvad vahem kinni ja neid on kergem juhtida.

Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et téddeldav

ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt kui Teie kate vahel, pealegi jadvad teil

mdlemad kaed to6tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nahtud. Pidage seejuures silmas tootingimusi ja oma tegevust. Elekriliste
seadeldiste kasutamine tdéddeks, milleks ta pole ette néhtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise seadeldise imberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.
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E) Akutoitega seadeldistega hoolikas iimberk&imine

a) Veenduge, et aku on vilja liilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisselilitatud
elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine voib péhjustada dnnetusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Akulaadija,
mis on ette nahtud teiste akude laadimiseks, vdib pélema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenahtud akusid. Teiste
akude kasutamine voib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis véivad
tekitada kontaktide lihendamist. Akukontaktide vahel tekkiv lthis véib pohjus-
tada pdletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja voolata. Valtige kontakti
selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega. Kui vedelik
satub silma, poérduge arsti poole. Akuvedelikuga kokkupuude véib tekitada
nahaarritusi ja sddvitust.

f) Kui aku/ laadija temperatuur voi keskkonna temperatuur on < 5°C/40°F voi
2 40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

g) Arge kiidelge akusid kui tavalisi majapidamisjiatmeid, vaid andke see
REMS klienditeeninduse volitatud tookotta voi selleks vastavasse jadatme-
kéitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jargige toodriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tookojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet
ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

o Kasutada isiklikku kaitsevarustust (nt kaitseprillid, kuulmiskaitse, tolmukaitsemask).

- Tahelepanu! Saagimisel lenduvad laastud killjelt ja ettepoole. Hoida kdrvalised
isikud eemal.

e Saabelsaage ja saeterasid mitte lle koormata. Mitte kasutada liiga suurt
etteandmistempot.

o Tolmu tekitavatel tdddel kanda tolmukaitsemaski. Jérgida dnnetuste &rahoidmise
eeskirju.

e Ni-Cd voi Li-ioon akud ei ole ajamimasinas vahetatavad.

AN Elektrilook!

o Hoidke elektritddriista isoleeritud tugipindadest ("A*), kui teostate toid, kus kaivi-
tatud t66riist voib tabada varjatud elektrijuntmeid voi enda toitejuhet. Kokkupuude
pingestatud juhtmega vdib panna ka metallist seadmed pinge alla ja p6hjustada
elektrilooki.

e \eetorude saagimisel jalgida, et jadkvesi ei satuks mootorisse.

Otstarbekohane kasutamine

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC SR,
Tiger ANC pneumatic ja Akku-Cat ANC VE kasutada terastorude, metallprofiilide,
naeltega puidu ja kaubaaluste saagimiseks ning plasttorude vajutussaagimiseks.

Kadik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seepérast lubatud.
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Siimbolite tdhendused 1.6. M66dud

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit REMS Tiger ANC VE 435%x80x135 mm (17,17x3,2"x5,3")

REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")

Ahralik i35 5 i REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")

E Keskkonnasdbralik jaatmete korvaldamine REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"3.2°x4 3"

. ) . REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")

@ Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1x3,5'%7,5)

- ; NG 1.7. Kaal

IEl Elektritdoriist vastab Il kaitseklassi nduetele REMS Tiger ANG 3.0kg (66 b)

- REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib

1. Tehnilised andmed REMS Tiger ANG SR 31kg Ee,s |b§

1.1. Artikli numbrid REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Tiger ANC iilekandemasin 560000 REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Tiger ANC VE iilekandemasin 560008 REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR iilekandemasin 560001 REMS Akku-Cat ANC VE (akuga) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic tilekandemasin 560002 REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 b)
REMS Panther ANC VE {lekandemasin 560005 REMS juhtkang kuni 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Cat ANC VE iilekandemasin 560004 REMS juhtkang 2%.—4" 1,7kg (3,7 1b)
REMS Akku-Cat ANC VE (ilekandemasin Li-lon 560009 1.8. Info miira kohta
REMS High-Power-Akku Li-lon 18 V 565215 - Helirshk
Kiirlaadija Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560 k6ik REMS saabelsaed 96 dB(A)

1.2. Kasutusala Helivdimsus
Téisnurkne saagimine kéik REMS saabelsaed 107 dB(A)
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, Méaaramatus K = 3 dB
REMS Tiger ANC pneumatic 19, Vibratsioonid

- . .9. Vibratsiooni

;Oékﬁkéngggtss?g; 35 : ;2?:;: 561001 Kiirenduse kaalutud efektiivvaartus:

Torud (ka kunstmaterjalist) kuni 2” koik REMS saabelsaed

Metallid, puit, kips jne. 3 mm ja paksem Puitlaastplaadi saagimine 18.3 m/s? K =3.3 m/s?

Torukinnitusega 563100 ja Puitpalkide saagimine 283 m/s> K=24mls?

REMS spetsiaalsaeteraga 561002 Margitud vénkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmédtmise

Torud (ka kunstmaterjalist) kuni 4" tulemusel ja saadut tulemust véib kasutada vordiuseks teiste seadmete sama-

Metallid, puit, kips jne. 3 mm ja paksem suguste andmetega. Margitud vonkesagedusemissiooni suuruse jérgi saab ka

REMS Tiger ANC SR torukinnitue ja hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjallituseni.

REMS universaalsaeteraga Tahelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-

Roostevabad terastorud kuni 2" voi 4" takse, v6ib margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.

Metallid, puit, kunstmaterjal 1,5 mm ja paksem Sbltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-

Kisitsijuhitavad saed meid, et tagada seadmega todtava inimese ohutus.

kéik REMS saelehed Toosse votmine

REMS universaalsaeterad ja L. . i

REMS saeterad (vt. 2.4.) 21. EIektrn_lorku uhe~ndan_1|ne o _ _
Terastorud ja teised @ <6, 160 mm Kontrollida vooluvdrgupinget! Enne t6driista sisselllitamist kontrollida, et masina
Teised metallmaterjalid, sildil néidatud pinge oleks vastavuses olemasoleva vooluvdrgu pingega. Kui
puit koos naeltega <250 mm todtatakse jahutusvedelikuga vdi niiskes imbruses, peab masinaga té6tades

kasutama lekkevoolukaitset (FI-IUliti 30 mA).

1.3. Pooretearvud (tiihikaigul) o REMS Akku Cat ANC VE-ga kaasasolev aku, nagu ka lisaakud, pole laetud.
REMS Tiger ANC ) 2200 /m|n1 ) Enne esimest aku kasutamist akut laadida. Laadimiseks kasutada vaid REMS
REMS Tiger ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0..2200"% min kiilaadimisaparaati (571560). Akud saavutavad téisvéimsuse alles parast mitut
REMS Tiger ANC SR (astmevabalt reguleeritav) 700 - 2200 */min laadimist. Li-ioon akusid tuleb regulaarselt jarellaadida, et véltida akude siiva-
ngg Eg:;ﬁ“g 2:e\ﬁmatic 1288 1; 2:2 tiihjenemist. Stivatiihjenemise korral saab aku kahjustada. Mitte taaslaetavaid
REMS Panther ANC VE (astmevabalt regul.) 0.... 2200 */min akusid e tohi [aadida.

REMS Cat ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2200 */min
REMS Akku-Cat ANC VE (astmevabalt regul.) 0...1700 /min Aku asetatada ajamimasinasse voi kiirlaadijasse alati vertikaalselt. Viltu aseta-

1.4. Elektrilised and mine kahjustab kontakte ja v6ib pohjustada liihiiihenduse, mis kahjustab akut.

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, Kiirlaadija Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)
REMS Cat ANC VE 230 V; 5060 Hz; 1050 W; 5A oI Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vi pisivalgusega. Kui aku on kiirlaadijasse pandud, nitab roheliselt vilkuv kont-
48_V; ,750 Wf 16’_5/'\ rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli péleb rohelise plsivalgusega, on
kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG) aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis
raadiohaireid kdrvaldav (89/336/EWG) pdleb pidevalt punane tuli, jadb kiirlaadimisseadme ja/véi aku temperatuur
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A voi véljapoole lubatavat tédpiirkonda +5°C kuni +40°C.
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG) . . . o
raadiohaireid kdrvaldav (89/336/EWG) Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks vélistingimustes.
REMS Panther ANC VE 230 V; 50—60 Hz; 500 W; 2,3 A v6i 2.2. Torukinnitusega saagimine (tdisnurkne saagimine)
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A Torukinnituse (2) laagripolt (3) liikata sisse sae korpuse vastavasse avasse,
kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG) nii et torukinnituse piiritlustihvt jookseks piki sae pilu.
raadiohaireid kdrvaldav (89/336/EWG) A\ETTEVAATUST
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;2,0 Ah; 30A Taisnurksete ISigete saavutamiseks on kindlasti vajalik REMS torukinnituse
Kiirlaadija sisse 230 V~; 50-60 Hz; 65 W kasutamine, kuna kasitsi pole sae taisnurkselt juhtimine vdimalik.
Li-lon/Ni-Cd (1 h) vélja 12-18 V= e s .
2.3. Kasitsi juhitav saagimine

1.5. Surudhuiihendus Saabelsaagi kasutatakse ilma torukinnituseta (2). Saag tuleb saagimise ajal
REMS Tiger ANC pneumatic tugevasti vastu materjali suruda, nii et kaitsejalus (6) asuks kogu aeg saetaval
Noutav t66tamise rohk 6 bar (85 psi) materjalil.

Ohukulu tiihikaigul 1,6 m*min (56 cf/min)

Ohukulu taisvéimsusel
Vooliku paksus
Olitusseade

1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%")
6-7 tilka/min

. Sobiva saelehe valik

Kasutage kdikidel REMS saabelsaagidel teie enda huvides ainult REMS kvali-
teet-saeterasid, muidu kaotab garantii kehtivuse.

Taisnurksete I6igete saavutamiseks (néit. torudel) peab kdikide REMS Tiger
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2.5,

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

mudelite puhul, peab kasutama lisaks jéudu Ulekandvale torukinnitusele (2.2),
ka iimtingimata REMS spetsiaalsaetera kuni 2" vdi 4’. REMS spetsiaalsae-
teradel on kahepoolsed kinnituskérvad, mis on eriti paksud, paindumiskindlad
ja eilahe kdveraks. Tavalised saeterad on ihepoolse kinnituskdrvaga ja suurel
survel annab saetera jérele ning vdib kinnituskohalt saagimise ajal murduda.
Tulemuseks on viltune Idige ja murdunud kinnituskorv.

Lisaks sellele kasutada eriti REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ja
REMS Akku-Cat ANC VE puhul REMS universaalsaelehti (561003 ... 561006).
Eriliste t60de tegemiseks on olemas laiemad, vormilt, pikkuselt ja hammaste
jaotuselt erinevaid REMS saeterasid. Sobimatute saeterade kasutamine
pdhjustab nende murdumise véi liiga kiire niristumise ja tulemuseks on ebapuhtad
voi viltused 16iked. Roostevabast terasest ja tugevast valust torude saagimiseks
kasutada REMS Tiger ANC SR ja Uihte REMS universaalsaelehtedest 561003
... 561006.

[ TEATIS

Raskesti purunevate materjalide (nait. kipsi ja gaasbetooni) saagimisel kasutada
ohutuse tagamiseks ja ajami kulumise eest kaitsmiseks tolmuimejat.

Saetera montaaz

Saagi saetera montaaziks mitte asetada lihendusjuhtme murdumiskaitsme
peale, nii vdib iihendusjuhe saada viga! Saetera survemehhanismi (4) survek-
lots (9) lahti keerata, kuni saab saelehe tsentreerimistihvti kohalt sisestada.
REMS spetsiaalsaetera paikneb mélema u-kujulise saelehesurvemehhanismi
haru vahel (joonis 2). REMS saeterad peavad asuma valjaspool saelehesur-
vemehhanismi vabaks jaetud pinda (joonis 3). Saeterasurvemehhanism
surveklotsiga (9) kdvasti kinni keerata, muidu saab tsentreerimistihvt viga voi
murdub. Tsentreerimistihvti tilesandeks pole saelehe hoidmine. Seda teeb ainult
surveklotsi (9) surve. Kui pitskruvi (9) pole enam vdimalik kinni keerata, kuna
tema seesmine kuuskant vdi seesmine kuuskantvéti on kulunud, tsentreerimis-
tihvt murdub. Seetdttu tuleb aegsasti kulunud surveklots (9) ja sisemine
kuuskantvéti uuendada.

Tootamine

REMS Tiger ANC: sisse/vlja lulitada nupu (7) vajutusega.

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ja REMS
Akku-Cat ANC VE: astmevaba pddrearvu seadmine vastavalt lulitile (10)
vajutades.

REMS Tiger ANC SR: soovitud pdéretearvu seadmine seaderattaga (12).
Sisse valja lilitamine nupule (7) vajutusega.

REMS Tiger ANC pneumatic: tehnilise kontrolli Iabinud hoova (11) sissellli-
tustakisti vabastamiseks tdmmata hooba esmalt killjele, seejarel vajutada alla.

Tookulg torukinnituse abil saagimisel

Torukinnitus, monteerida nagu punktis 2.2. kirjeldatud. Saag asetada juhthoovaga
torule nii, et kinnituskruvi (1) oleks vertikaalselt. Kinnituskruvi kinni keerata.
Lalitit (7 voi 10) vajutada samaaegselt mootori kdepidemest haarates voi
kasutada hooba (11) ja saagi Ules tdmmata, kuni toru v6i muu materjal on I&bi
saetud. Eriti suure labimédduga materjalide (4”) saagimine kulgeb kergemalt,
kui masin lulitatakse t66le alles siis, kui saetera on torul. Jalgige, et torukinnituse
prisma oleks alati laastudest puhas, muidu ei tule Idige taisnurkne. Optimaalse
saagimiskiiruse saavutamiseks ja saetera kaitseks valida méddukas pdoretearv.
Suurem tempo ei tdsta saagimise kiirust.

Too kulg kdega juhitaval saagimisel

Sirgete voi kurvidigete puhul suruda kaitsejalus (6) kindlalt materjali vastu, nii
et kaitsejalus (6) oleks pidevalt saetaval materjalil. Masin sisse lilitada. Kasu-
tada vaid teravaid ja defektita saeterasid. Uhtlane etteandmistempo véhendab
dnnetuste ohtu ja kaitseb masinat ja saetera. Uhendusjuhe vedada alati masina
tagant, et talle ei kukuks peale saetav materjal.

Tasapinna vajutussaagimine: kui materjal pole liiga kdva , néit. puit vdi seinte
kergehitusmaterjal, vdib saetera vajutada saagimisel ettevaatlikult materjali
sisse (joonis 4). Selleks asetada valjaliilitatud saag kaitsejaluse alusservaga
ja saetera tipuga Idikekohale, saag sisse lilitada ja saeleht ettevaatlikult saagides
materjali sisse vajutada. Kévemate materjalide korral, nagu nait. metall, peab
materjali sisse ette puurima saeterale vastava augu.

On tahtis, et kaitsejalus (6) oleks alati tugevalt surutud vastu saetavat materjali.
See tagab sae Uhtlase, vibratsioonita jooksmise.

A OHT

Hoidke elektritdoriista isoleeritud tugipindadest ("A*), kui teostate tdid, kus
kaivitatud toriist vdib tabada varjatud elektrijuhtmeid voi enda toitejuhet.
Kokkupuude pingestatud juhtmega v6ib panna ka metallist seadmed pinge alla
ja pbhjustada elektrilooki.

Médrdeaine
Arge kunagi kasutage mingisugust méardeainet. See takistab laastude saepraost
véljalendamist ja saetera eluiga liheneb.

Roostevabast terasest torud, kovad valutorud

Roostevabast terasest torude ja valutorude saagimiseks kasutada REMS Tiger
ANC SR ja lihte REMS universaalsaeteradest 561003 ... 561006. Taisnurkseks
saagimiseks on ilmtingimata vajalik torukinnitus (vt. 2.2). Ainult roostevabast
terasest torude saagimisel voib kasutada jahutamiseks ja maarimiseks REMS
Spezial véi REMS Sanitol dli.

4,

41.

4.2,

6.2.

6.3.

6.4.

. Haire:

Tookorras hoidmine

Enne hoolduse teostamist eemaldada pistik vooluvorgust voi eemaldada
aku!

Hooldus
REMS saabelsaed on hooldusvabad. Mehhanism tdotab pisiva maardeaine-
kogusega, mistéttu 6litamine pole vajalik.

Inspektsioon/tdokorda seadmine

Enne tooks seadmist ja parandustodde teostamist eemaldada pistik
vooluvorgust voi eemaldada aku! Neid t6id tohib teostada vaid kvalifitseeritud
spetsialist.

Universaalmootoriga REMS saabelsaagidel on sdeharjad, mis kuluvad ja tuleb
aeg-ajalt REMS klienditeeninduse poolt ile kontrollida/td6korda seada. Vt. p.
6 Kéitumine hairete korral.

Uhendus

REMS Akku-Cat ANC VE puhul iimtingimata jalgida, et mootori plusspoolus
(voolujuhtmel olev kunstmaterjalist sokkel) oleks klemmi 1 abil Ghendatud
punase juhtmega ja et péérdesuuna hoob lilitil oleks vajutatud taha (jahutuskeha
kinnituskohani).

Haired

Saabelsaag jaab saagimise ajal seisma.
Ulekoormusekaitse llilitab sae valja (REMS Tiger ANC).

Pohjus: e Liiga suur etteandmistempo.

Nuri saetera.

Ebasobiv saetera (vt. 2.4.).

Kulunud séeharjad.

Liiga suur téotamistempo (REMS Tiger pneumatic).
Aku tihi (REMS Akku-Cat ANC VE).

Torukinnituse abil torusid saagides ei teki taisnurkne 16ige.

e Ebasobiv saetera.
o Niiri saetera.
o Juhtliliti prisma on must (laastud!).

Haire:
P6hjus:

Haire: Saabelsaag ei lahe kéima.
Péhjus: e Ulekoormusekaitse on sae valja liilitanud (REMS Tiger ANC).
e Voolujuhe on vigastatud.
o Aku on tiihi (REMS Akku-Cat ANC VE).
e Ajam defekine.
Haire:  Tsentreerimistihvt on murdunud, saetera ei ole vdimalik
kinnitada.

o Surveklots (9) on kulunud, sisemine kuuskantvéti on
kulunud (vt. 2.5).

P6hjus:

Jaidtmete korvaldamine

REMS Panther ANC VE, Cat ANC VE, Tiger ANC, Tiger ANC VE, Tiger ANC
SR ja Akku-Cat ANC VE ei tohi parast kasutuse |6ppu visata majapidamisjaat-
mete hulka. Masinad tuleb kérvaldada seadusega ettendhtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse t6dkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miitigi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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OSTKE KOHE

OIGE SAETERA.

Hoiate kokku raha ja muresid. Nii teete dige valiku.

REMS spetsiaalsaetera 2”/4”

Spetsiaalselt vélja téotatud REMS Tiger ANC-le. Vaga vajalik téisnurksel saagimisel

ja kiirel terastorude demontaazil jbudu tlekandva torukin

kuni 5-e kordse jouilekande. Tavalised saelehed Uhepoolse kinnituskdrvaga on
sellistes tingimustes kasutud, kuna suure jéulilekande t6ttu voivad kergelt murduda.
Seeparast kasutada eriti jaiku ja paindekindlaid REMS Spezial saelehti. Kahepoolsed,
suure pinnaga, kinnituskdrvad tagavad saetera tapse istumise ja suure stabiilsuse.
Jémedad, lainelised hambad tagavad kiire I6ikamisvdime. Mitmekordselt pikem

eluiga.

REMS universaalsaetera 100/150/200/300

nitusega. Torukinnitus tagab

Kéed-vabad saagimiseks ja saagimiseks jdudu llekandva torukinnitusega. Saagi-
mistdddeks vaid 1 universaalne saetera paljude erinevate saeterade asemel. Sitke
materjal, vaga painduv, sobib ka vastu seina olevate materjalide saagimiseks.
Mélemapoolsed, eriti laia pinnaga kinnituskdrvad tagavad saetera tapse istumise ja
suure stabiilsuse. Uhepoolse kinnituskérvaga saeterad vdivad kérge eendekiiruse
puhul kinnituskohalt murduda. Vahelduv hammaste jaotus (Combo-hambad), eriti
tugevalt karastatud. Tanu sellele suurepérased tulemused ja sae hea vastupidavus.

Sobib ka eriti raskesti purunevate materjalide, nagu néit. roostevabast terasest
torude, kdvade valutorude jne., samuti naelu sisaldava puidu saagimiseks.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Ti
REMS Tiger ANC pneumatic

ger ANC SR,
REMS spetsiaalsaetera (kollane)

jt. toodete puhul.

taisnurkseks saagimiseks, kiireks demontaaziks jéudu Ulekandva torukinnitusega.

Pikkus | Hammaste | Materjal Varv Art. nr.
mm jaotus mm (5-ne pakk)
) REMS spetsiaalsaetera 2” .
REMS spe:i 2" N
E‘:’ phertr i \ terastorudele 2 140 2,5 HSS-Bi kollane 561007
REMS speziaissgebiat 2" REMS spetsiaalsaetera 2” i
o M.x‘m.s!.i';:,j“;i.”..,“.:‘?‘.,.., \ terastorudele 2" 140 3,2 HSS-Bi kollane 561001
: REMS spetsiaalsaetera 4” .
REMS spezia 4" X
= Mg.ms.!ﬁ’;}_,“;,“!.".“f:‘._ \ terastorudele 4 200 3,2 HSS-Bi kollane 561002
Eriti raskesti saetavate materjalide (néit. roostevabast terasest torude, kdvade valutorude jne.)
puhul kasutada REMS spetsiaalsaetera asemel peenehambalist REMS universaalsaetera koos
REMS Tiger ANC SR elektroonilise pd6retearvu reguleerijaga.

2. Koikidele REMS saabelsaagidele REMS universaalsaetera (punane)
ja teistele toodetele. kaed-vabad saagimiseks, saagimiseks joudu llekandva torukinnitusega.

é-o A W".:“-_'_“\ REMS universaalsaetera 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi punane 561006
0 REMS unersaisigevian 150 \ REMS universaalsaetera 150 150 1,8/25 | HSS-Bi | punane 561005
o REMS uniwenasigevian 200 \ REMS universaalsaetera 200 200 18/25 | HSS-Bi | punane | 561003
o REMS unisasigebiat 300 83 \ REMS universaalsaetera 300 300 18/25 | HSS-Bi | punane 561004

Ka naeltega puidule. Eriti raskesti saetavate metallide (néit. roostevabast terasest torude ja
kévade valutorude) puhul on ndutav vaiksem tostearv. Nait. REMS Tiger ANC SR
elektroonilise téstearvu reguleerijaga.

3. Koikidele REMS saabelsaagidele i . . .
ja teistele toodetele. REMS-saelehed — kéed-vabaks saagimiseks mitmesugusel eesmargil.

[ - REMS saet 100 1,8 HSS-Bi punane 561101

o REMSzz 100, 150, 200 Motalld 3 s oak 150 18 | HSSBi | punane | 561103

etallid 5 mm ja paksem 200 1,8 HSS-Bi | punane | 561102
REMS saetera .
Ia s BB
—°_ REMSz:su Metallid 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi punane 561104
REMS saetera .
& Metallid 1—3 mm (Kurvenblatt) %0 14 HSS-Bi | punane | 561107
REMS saetera
Metallid 4 mm ja paksem, 150 2,5 HSS-Bi must 561110
naeltega puit
REMS saetera
Koik puiduliigid 300 4 WS must 561111
T REMS saetera
Kipsplaadid, gaasbetoon jne. 150 5 ws valge 561115




deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/
EWG konform sind. Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN
EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1,
DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly
this applies to the following norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG.
Les normes suivantes ont été appliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/
EWG. Las siguientes normas se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform
zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsakran om 6verensstaimmelse

REMS-WERK férsakrar hédrmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstdmmer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Féljande
normer tillampas: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nno EC-konformitetserklearing

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC.
Folgende standarder er anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erklaerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/
EG og 73/23/EWG. Falgelig anvendes falgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, etta tdssa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia stan-
dardeja sovelletaan vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG.
Também se aplicam as seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zasto-
sowane zostaty nastepujace normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouziti shoduji s ustanovenimi smémic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/EWG.
Odpovidajicim zplisobem byly pouzity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuie, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES a
73/23/EHS. V stlade s tym sa aplikuji nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

AREMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési Gtmutatoban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS iranyzatok kévetel-
ményeinek. Ezzel 6sszhangban alkamazandoak a kévetkezd szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN
EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1,
DIN EN 61029-2-9.

hrvisrp lIzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EZ, 2006/42/EZ i 73/23/EEZ. Nadalje se primjenjuju
sliede¢e norme: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z doloc¢bami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile
uporabljane sledece smernice: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.



ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/
CEE. Urmatoarele norme sunt aplicate corespunzator: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmecTtumocTb no EG

Hactoswmm dpyupma REMS-WERK 3asBnsiet, UTo CTaHKM 1 MaLLMHbI, ONUCAHHbIE B HACTOSILLE MHCTPYKLMM MO 3KCNyaTaLumm, COBMECTUMbI C MOMOXEHWUSIMIA MHCTPYKLMIA
2004/108/EG, 2006/42/EG n 73/23/EWG. MpumMeHsiioTcs cooTBeTCTBEHHO crieaytolume ctaHaaptsl: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1,
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN
61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ell ARAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK dnAwvel pe 10 TTapdv, 6TI 0 JnXavég Tou TrEpIypAgovTal OTIG TTapoUaeg odnyieg Xpriong CUMHOP@WYOVTal TTpog TIG dIaTagels Twv odnyiwv 2004/108/EK,
2006/42/EK ka1 73/23/EOK. E@appdlovtal avtioToixa Ta akéAouba péTutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1,
DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar
kullaniimaktadir: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

3aBogute REMS, peknapupar, Ye onucaHuTe B Ta3n MHCTPYKLUMS 3a eKcrrioatauys NPoayKT! CbOTBETCTBAT Ha €BPOMNECKUTE NOCTAHOBNEHNS Ha AvpekTuByu 2004/108/
EG, 2006/42/EG v 73/23/EWG. MNocneasalwmte ctaHaaptv ca cbotBetHW Ha: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1,
DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK parei$kia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklaré, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoSas normas:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.11.2011

REMS-WERK !
Christian Foll und Séhne GmbH f

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil
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